J

TENEGOHbI
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

ABTOMATHUTO/1Ibl — MarHuTtonbl ® Meauna-pecvsepsl v cTaHumu  LLTaTHble marHuTonsl ® CD/DVD ueiinaxepsl ® FM-moaynsTopsl/USB agantepsi © Flash namate © MepexoaHble pamku U pasbembl ® AHTEHHbI
* Arceccyapsbl | ABTO3BYK — AkycTtuka ® Ycunutenu « Cabsydepsl ® Mpoueccopb! ® Kpoccosepb! ® HaywHukmy © Akceccyapbl | BOPTOBBIE KOMMbIOTEPbI — YHuBepCcabHbIE KOMMbIOTEPbI

* MogenbHble Komrbiotepsbl ® Akceccyapbl | GPS HABUFATOPbI — MopratusHble GPS © Bctpansaembie GPS © GPS moaynu © GPS Tpekepbl ® AHTeHHb! 415 GPS HaBuratopos © Akceccyapsl |
BUAEOYCTPONCTBA — BuaeopernctpaTops! ® TeneBusopbl  MOHUTOPLI ® ABTOMOGHbHbIE TB TioHepbl * Kamepbl  Buaeomoaynu ® TpaHckoaepbl ® ABToMOBUAbHbIe TB aHTEHHbI ® AKceccyapb |

OXPAHHbBIE CUCTEMbl — AsTocurHanusaumm © MotocurHanmsaumm © MexaHudeckue 610KMpatopsl ® Mmmobunaiizepsl  atunku  Akceccyapsl | ONTUKA U CBET — KceHoH ® BUKCEHOH ® Jlamnbl

= CeeToauoabl ® Ctpobockorbl ® OnTuKa 1 dapbl ® OmbisaTenu dap © [Jatumnku cBeTa, A0KAA ® Akceccyapbl | MAPKTPOHUKU U 3EPKAJIA — 3aaHue NapKTPOHUKM © NepeaHue NapKTPOHUKM

* KomB1HMpOBaHHbIE NAapKTPOHMUKM © 3epKasa 3agHero Buaa © Akceccyapsl | MOAOTPEB U OX/TAXKAEHUE — Moporpessl cuieHnii » Mogorpessl 3epkan © Mogorpesbl ABOPHUKOB ® Moforpesbl ABuUratesneit

* ABTOXO/I0ANNBHUKM ® ABTOKOHAMLMOHEPBLI ® AKceccyapbl | THOHUHE — Bubpousonsuma  LLlymounsonaums « ToHmposouHan naeHka © Akceccyapbl | ABTOAKCECCYAPbI — Pagap-aetektopbl ® TpOMKas CBA3t
Bluetooth « CreknonogbemHuKm * Komnpeccops! ® 38yKoBble curHanbl, CIY © U3meputenbHble Npubopbl  AsTonbinecockl ® ABToKpecna ® PasHoe | MOHTAXHOE OBOPY/JOBAHUE — YcTaHOBOYHblE
KOMMAEKTbI ® OBMBOYHbIE MaTepUabl ® [leKopaTuBHble pelueTku ® dasounHsepTopsbl ® Kabesb 1 NpoBoA ® MHcTpymeHTsl © PasHoe | MUTAHUE — AkkymynsTopsl ® Mpeo6pasosatenu

 [lycKko-3apsAHble ycTpoiicTea * KoHaeHcaTopb! ® Akceccyapbl | MOPCKAS SNIEKTPOHUKA U 3BYK — Mopckue marHuTonsl ® Mopckas akyctuka ® Mopckue cabsydepsl ® Mopckue yeunutenu ® Akceccyaps |
ABTOXUMMUA U KOCMETUKA — lMpucagku = *uakoctu ombisatens ® Cpeactsa no yxoay © Monvponun = Apomatusatopst ® Kneu u repmetukn | MUAKOCTU U MAC/IA — MoTopHble macia

* TPaHCMMCCUOHHbIE Macia ® TOPMO3HbIE }KUAKOCTU ® AHTUDPM3bI ® TEXHUYECKMe CMa3Ku

O
?ﬁlﬁw :

B marasuHe «130» Bbl HalaeTe U cMoOXKeTe KynuTb B Kuese ¢ AocTaBKkoi no ropoay
M YKpaunHe NpakTUYecKkn Bce ANA Ballero asBTomobmuna. Hawwm onbiTHblE
KOHCY/IbTaHTbl NPeAoCTaBAT BaM UcuepnbiBaloLyio MHpopmauuio u nomoryT
noaobpaTtb UMEHHO TO, UTO Bbl UWUTE. Xaem Bac no agpecy




RYOBI

EMS305RG

®

ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUGAO DAS INSTRUGCOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBO[ OPUMMHAMNBHBIX MHCTPYKLIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

META®PAZH TON MPQTOTYMNQN OAHIMQN

ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

NEPEKIAL OPUMHAMBHUX IHCTPYKLLIM

ABTOTOB@H «130»

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
Fi
NO
RU
PL
cs
HU
RO
v
LT
ET
HR
sL
SK
EL
TR
UK



Important!

Attention!

Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let op!

Atencéo!

OBS!

Observeral!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHwue!
Uwaga!
Dalezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
Mpoagoxn!

Dikkat!

Baxnugo!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d'entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutenco e operagio
do aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet tdmén kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxoammo npounTaTh MHCTPYKUMM B JaHHOM PYKOBOACTBE Nepen cOopKoid, 0GCryvBaH1em
aKCMnyaTawmein 3Toro ugenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Prie§ surenkant, priZidrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti l&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montaZo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroCniku.

Je doleZité, aby ste si pred montazou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
Eivar oAU onuavTiké va diaBaoete TG 0dnyieg aTo TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve {iriinii galistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

[Oyxe BaxmvBo, oG BM MpounTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHaM,
obcnyroByBaHHSAM Ta exkcrnyaTaLieto Liei MaLlnHK.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Udaji vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlogeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | YTré tv em@UAagn Texvikwy Tpotrotroinoewv | Teknik degisiklik hakki saklidir |
€ 00’eKTOM AN TEXHIYHNX 3MiH
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your mitre saw.

INTENDED USE

The mitre saw is intended for sawing solid and bonded
wood, materials similar to wood, with or without glued
veneer and plastics.

The saw is intended to be used only by adult operators who
have read the instruction manual and understand the risks
and hazards.

The mitre saw is designed to be fixed at the base to a
solid bench top. If the base is not securely fixed, the
whole machine may move during cutting operations, which
increases the possibility of serious personal injury.

The mitre saw is designed make bevel and mitre cuts.
The capacities for the various cuts are provided in the
compound compact mitre saw product specifications in this
manual.

The saw is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The mitre saw is intended for consumer use and should
only be used as described above and is not intended for
any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

When using electric tools, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Read all these
instructions before attempting to operate this product
and save these instructions.

m Keep work area clear. Cluttered areas and benches
invite injuries.

m Consider work area environment. Do not expose
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations.
Keep work area well lit. Do not use tools in the presence
of flammable liquids or gases.

m  Guard against electric shock. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces (e.g., pipes, radiators,
ranges, refrigerators).

m Keep other persons away. Do not let persons,
especially children, be involved in the work, touch the
tool or the extension cord, and keep them away from
the work area.

m Store idle tools. When not in use, tools should be
stored in a dry locked-up place, out of reach of children.

= Do not force the tool. It will do the job better and safer
at the rate for which it was intended.

m  Use the right tool. Do not force small tools to do the
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes
not intended, for example, do not use circular saws to
cut tree limbs or logs.

English

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery, they can be caught in moving parts. Non-
skid footwear is recommended when working outdoors.
Wear protective hair covering to contain long hair.

Use protective equipment. Use safety glasses. Use
face or dust mask if working operations create dust.

Connect dust extraction equipment. If the tool is
provided for the connection of dust extraction and
collecting equipment, ensure these are connected and
properly used.

Do not abuse the cord. Never yank the cord to
disconnect it from the socket. Keep the cord away from
heat, oil and sharp edges.

Secure work. Where possible, use clamps or a vice to
hold the work. It is safer than using your hand.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times.

Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instruction for lubricating and changing accessories.
Inspect tool cords periodically and if damaged, have
them repaired by an authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace if damaged.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Disconnect tools. When not in use, before servicing
and when changing accessories such as blades, bits
and cutters, disconnect tools from the power supply.

Remove adjusting keys and wrenches. Form the
habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from the tool before turning it
on.

Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off”
position when plugging in.

Use outdoor extension leads. When the tool is used
outdoors, use only extension cords intended for outdoor
use and so marked.

Stay alert. Watch what you are doing, use common
sense and do not operate the tool when you are tired.

Check damaged parts. Before further use of tool, it
should be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of moving
parts, breakage of parts, mounting and any other
conditions that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorized service centre unless
otherwise indicated in this instruction manual. Have
defective switches replaced by an authorized service
centre. Do not use the tool if the switch does not turn
it on and off.

Warning. The use of any accessory or attachment
other than the one recommended in this instruction
manual may present a risk of personal injury.

Have your tool repaired by a qualified person. This
electric tool complies with the relevant safety rules.
Repairs should only be carried out by qualified persons
using original spare parts otherwise this may result in

1
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considerable danger to the user.

MITRE SAW SAFETY WARNINGS

Always clamp the work piece safely and securely.

Ensure that the machine is always stable and secure
(e.g. fixed to a bench).

Always wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Always wear safety goggles when using the machine.
It is recommended to wear gloves for handling blades
and rough material, plus sturdy non slip shoes to
protect the feet from work pieces which may fall from
the cutting area.

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any maintenance or cleaning the tool.

Only plug the power lead into the socket when the tool
is switched off.

Keep the mains lead clear from the working range of the
machine. Keep it out of the area the operator stands in.

Never reach into the area near the blade unless the
blade has completely stopped.

Before use, thoroughly check the tool, cable, and plug
for any damage or material fatigue. Repairs to the
whole machine, including the power cable should only
be carried out by authorised service agents.

Always use the guards on the machine. Do not use
the machine if the guards are not in place and working
correctly.

The lower blade guard should only open when the
blade is lowered to the work piece.

Never alter of modify the saw or its function. Your safety
may be compromised.

When using the mitre saw outdoors, the manufacturer
recommends the use of an RCD device with a trip set
at 30mA.

Do not use saw blades which are cracked, damaged
or deformed.

Do not use saw blades made of high-speed steel.

Only use blades that are sharp. Replace dull blades.
Always use blades with correct size and shape of
arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Use only woodworking blades specified in this manual,
which comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers and nuts to secure the

saw blade other than those supplied or indicated in the
instruction manual.

It is necessary to select a saw blade which is suitable
for the material being cut.

Itis essential to adhere to the maximum speed specified
on the saw blade.

Never use the mitre saw to cut materials other than

those specified in the intended use section in this
manual.

Replace the table insert when worn or damaged.

Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of the
guards with respect to other machine parts, and work
piece may be checked.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts,
adjust the sliding fence to ensure the correct clearance
from the blade.

The handle lock must always be engaged when
transporting the mitre saw.

Keep the floor area free of loose materials, such as
chips and cut-offs.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the
work piece from the cutting area whilst the machine is
running and the saw head is not in the rest position.

Long work pieces must be adequately supported. The
working area of the saw includes the whole extent of the
work piece. The operator should secure this area from
accidental contact from other persons or objects which
may move the work piece during operation.

The dust produced when using this tool may be harmful
to health. Use a dust suction system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly with a vacuum cleaner.

The unit should be connected to a power circuit
protection device (fuse or circuit breaker).

Do not replace the laser or LED with a different type. Any
repairs must only be carried out by the manufacturer or
authorised service agent.

When using this tool, voltage fluctuations may affect
other electrical products or lighting on the same
power circuit. Connect the tool to a power source with
an impedance equal to 0.071 Q to minimise voltage
fluctuations. Contact your electric power supplier for
further clarification.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING
BLADE

Please read the manual and instructions carefully
before using the saw blade and the machine.

The machine must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Do not use the saw without the guards in position, keep
guards in good working order and properly maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the machine.

Always wear goggles and ear protection when using the
machine. It is recommended to wear gloves, sturdy non
slipping shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.
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Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at
least equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of
arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the
blade fit onto the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
chance of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

Do not use HSS blades

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the
arbor nut securely before use (tightening torque approx.
12-15 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer
blows is not permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.

Make sure the blade rotates in the correct direction.

Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of the
guards with respect to other machine parts and work
piece may be checked.

Never leave the machine unattended.
Do not apply lubricants on the blade when it is running.

Never perform any cleaning or maintenance work when
the machine is still running and the head is not in the
rest position.

Never attempt to stop a machine in motion rapidly
by jamming a tool or other means against the blade.
Serious accidents can be caused unintentionally in this
way.

Disconnect the saw from the mains supply before
changing blades or carrying out maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade.

Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging. Keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

LASER SAFETY RULES

m The laser radiation used in this saw is Class 2 with
maximum £1mW and 650nm wavelengths. Do not stare
into the laser beam. Failure to comply with the rules
could result in serious personal injury.

= Do not stare into beam during operation.

Do not project the laser beam directly into the eyes of
others. Serious eye injury could result.

= Do not place the laser in a position that may cause
anyone to stare into the laser beam intentionally or
unintentionally.

Do not use optical tools to view the laser beam.

Do not operate the laser around children or allow
children to operate the laser.

Do not attempt to repair the laser device by yourself.

= Do not attempt to change any parts of the laser device
by yourself.

= Any repairs must only be carried out by the laser
manufacturer or authorized service agent.

= Do not replace the laser with a different type.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:

risk of contact with uncovered parts of the rotating saw
blade;

kick-back of work pieces or parts of work pieces due to
improper adjustment or handling;

catapulting of faulty carbide tips from the saw blade;
damage to the respiratory system.

NOTE: Wear respiratory protection masks containing
filters appropriate to the materials being worked.
Ensure adequate workplace ventilation. Do not eat,
drink or smoke in the work area.

damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

A WARNING

Dust from certain paints, coatings and materials may

cause irritation or allergic reactions to the respiratory
system. Dust from wood such as oak, beech, MDF and
others are carcinogenic. Material containing asbestos
should only ever be worked or processed by qualified
specialist operators.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.
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KNOW YOUR PRODUCT
See page 162 - 163.
Handle
Power switch
Safety lock handle
Upper guard
Saw blade
Lower guard
Clamp
Main fence
. Turntable
10. Base
11. Table insert
12. Turntable lock handle
13. Balancing foot
14. Laser switch
15. LED switch
16. Bracket stop
17. Lower guard cover
18. Sliding fence
19. Mounting hole
20. Extension bar
21. Screws for adjusting the bevel angle limit stop
22. Spindle lock knob
23. Top handle
24. Dust bag
25. Cutting depth adjustment knob
26. Linear rod stop knob
27. Winding support
28. Bevel angle lock knob
29. Maximum cutting depth stop
30. Screws for adjusting mitre angle

OPERATION

The product features a moving saw blade that can be set at
various angles by the operator when cutting a work piece
which is securely fixed to the base of the product. It must
be operated by only one person to prevent unintentional
contact with the moving saw blade.

The principles for safe operation of the product are as
follows:

= Maintain saw, blades and work area in good condition.

m  Secure the mitre saw base to a sturdy work bench.
The product may move and tip if it is not adequately
secured.

m Set up and lock the cutting angles and depth before
making the cut.

m  Secure the work piece to the mitre saw base. Use the
clamp provided and, where necessary, use additional
clamps or holding mechanisms to prevent unintentional
movement of the work piece while cutting.

e Check that the operation of the blade guards are
not restricted by the position of the work piece.

e Ensure that the fence and other parts of the product
will not be cut as the blade lowers to the cutting
position.

©COENOOAWONE

English

= Start the motor and allow the blade to reach full speed
before slowly lowering it to cut the work piece. Slide
the blade assembly backwards and/or forwards to
complete the cut as necessary.

= Allow the blade assembly to rise to its upper position
where the blade guards are fully closed. Switch off the
motor and allow the blade to come to a complete stop
before removing the work piece or off-cuts, or before
reaching into the area of the blade.

Before first use, ensure that the angle of the bevel or mitre
set on the product matches the angle to be produced on
the work piece. Check this on a discarded piece of wood
by using a carpenter’s set or mitre square.

A WARNING

The manufacturer strongly recommends that the product
is always securely mounted to a bench top.

When the base of the product is firmly secured to a bench
top by the four nuts, bolts and washers provided, the
product can be used at maximum bevel and mitre setting
without the possibility of it tipping over. If the product is
not secured properly, the product may over balance when
large bevel angles are selected.

There is also an adjustable screw (balancing foot) that
extends from the bottom of the extension turntable. This
screw should be adjusted so that it touches the flat surface
that the product is resting upon. This will also prevent the
product from over balancing when cutting at the full extent
of the slide and bevel. Beware, this part of the saw table
moves when different mitre angles are selected, so the
screw needs to be frequently adjusted and reset.

MAINTENANCE

= Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

m Do not use the product if any switches, guards or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.

= Do not make any adjustments whilst the saw blade is
in motion.

m Always make sure the power plug has been
removed from the mains power source before
making adjustments, lubricating or when doing any
maintenance on the product.

m Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

m The blade is very hot after use. Wear gloves or allow to
cool before maintenance or cleaning procedures.

m Clean out accumulated dust using a brush or vacuum
cleaner. Do not use compressed air.
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To assure safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an
authorised service centre.

If the power supply cord is damaged, it must be
replaced only by the manufacturer or by an authorized
service centre to prevent damage to the saw or risk of
electrocution.

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised Ryobi Service Centre.

Maximum cutting depth stop

The maximum cutting depth stop is to prevent the saw
blade from cutting into the metal base of the unit.

A WARNING

The maximum cutting depth stop is not user adjustable.
Do not adjust the maximum cutting depth stop.

TRANSPORTATION AND STORAGE

When storing the product, disconnect the power
cord. Store the product in a secure place that is not
accessible to children. Store the power cord as shown
in the illustration on page 185 - 186 of this manual.
Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

If you remove the saw blade or keep spares with
the unit, ensure they are in the original packaging to
prevent injury.

To secure the product prior to movement:

The product should be stored at the zero degree mitre
and bevel angle and locked in position. The slide should
be locked. The handle should be locked in the lower
(safe) position with the guards closed.

One or both sides of the work piece supports can be
removed for ease of carrying.

To move or transport in a vehicle:

Secure the product prior to movement as described in
the manual.

Remove the product from the bench top by releasing
the 4 bolts, one at each corner. Secure the bolts for
future use. Lift the product using the handle at the top.

When lifting to a height, two persons wearing heavy
gloves are needed to lift the base of the product.

When transporting in a vehicle, set the product on its
base and secure against movement.

®
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Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

Safety alert

CE conformity

Please = read the instructions
carefully  before starting the
machine.

Class Il tool, double insulation

Wear ear protection

Always wear eye protection.

Danger! Sharp blade.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on
saw blade)

Blade rotation direction (shown on
blade guard)

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

For cutting wood and analogous
material

Not for cutting metals



®

B T

Laser radiation.
Do not stare into beam.
Class 2 laser product

LASER
Z%S 2

Waste electrical products should
not be disposed of with household
waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for
recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

=,
é,:l Plug in the product.
P
&l

—

a

=

Unplug the product.

Lock

Unlock

Locking mechanism is not working
A sound is heard

Waiting time for blade to reach full speed

Parts or accessories sold separately

=

?\

)

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

Note

Warning

/\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may
result in property damage.
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sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE
Cette scie a onglets a glissiére est destinée a la coupe de

bois brut ou aggloméré, de matériaux similaires au bois, =

avec ou sans placage plastique ou collé.

La scie ne doit étre utilisée que par un opérateur adulte
ayant lu le manuel d'instructions et étant conscient des
risques et dangers.

Cette scie a onglets a glissiére est destinée a étre fixée par
sa base a un établi solide. Si la base n’est pas bien fixée,
'ensemble de la machine est susceptible de bouger en
cours de coupe, ce qui augmente les risques de blessures
graves.

Cette scie a onglets a glissiere est destinée a la réalisation
de coupes donglets ou de biseaux. Les capacités de
coupe en fonction des différents réglages sont fournies au
chapitre des caractéristiques de la scie a onglets compacte
a glissiere de ce manuel.

La scie doit étre utilisée par conditions séches, sous
un excellent éclairage ambiant et avec une ventilation
adéquate.

Cette scie a onglets a glissiére est destinée a une utilisation
par des particuliers et ne doit étre utilisée que comme décrit
ci-dessus, a I'exclusion de toute autre utilisation.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

A AVERTISSEMENT =

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de
respecter certaines précautions de sécurité de base afin
de réduire les risques d'incendie, de décharge électrique
et de blessure. Lisez toutes ces instructions avant de
tenter d'utiliser ce produit et conservez ce manuel.

m Gardez la zone de travail propre. Les établis et
les zones de travail encombrés sont propices aux
blessures.

m  Prenezen considération I’environnement de travail.
N’exposez pas les outils a la pluie. N'utilisez pas
d’outils en environnement humide ou mouillé. Gardez
la zone de travail bien éclairée. N'utilisez pas d’outils en
présence de gaz ou de liquides inflammables.

m Protégez-vous des décharges électriques. Evitez
que votre corps entre en contact avec des surfaces
reliées a la terre (par ex. tuyaux, radiateurs, cuisiniéres,
réfrigérateurs).

m Eloignez les autres personnes. Ne laissez pas
d’autres personnes, en particulier des enfants,
intervenir dans votre travail ou toucher l'outil ou son
cable d’alimentation, et éloignez-les de la zone de
travail.

Votre scie a onglets a été congue en donnant priorit¢é ala =

Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés
doivent étre rangés en un endroit sec, verrouillé et hors
de portée des enfants.

Ne faites pas forcer I'outil. Il effectuera un meilleur
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il est
utilisé dans les limites de ses capacités.

Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour
lequel un outil de plus grande puissance serait mieux
adapté. N'utilisez pas un outil pour un usage pour
lequel il n’a pas été congu, par exemple, ne tentez pas
de couper des branches ou des biches a I'aide d'une
scie circulaire.

Habillez-vous de maniére adaptée. Ne portez pas
de vétements ou de bijoux amples, ils pourraient
étre happés par des pieces en mouvement. Il est
recommandé de porter des chaussures antidérapantes
lorsque vous travaillez a I'extérieur. Contenez les
cheveux longs avec une protection adaptée.

Utilisez des équipements de protection. Portez
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou
un masque anti poussiére si I'opération produit de la
poussiere.

Connectez un dispositif d’aspiration des
poussieres. Si un outil est prévu pour étre relié a un
dispositif d'aspiration et de collecte des poussiéres,
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu'il est
utilisé de fagon correcte.

Ne maltraitez pas le cordon. Ne tirez jamais sur le
cable d'alimentation pour le débrancher du secteur.
Tenez le cable d’alimentation éloigné de la chaleur, des
graisses et des bords coupants.

Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible,
bloquez la piece a travailler dans un étau ou avec des
serre-joints. Ceci est plus sr que d'utiliser votre main.

Ne travaillez pas en extension. Gardez une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Entretenez soigneusement les outils. Gardez
les outils de coupe propres et bien affités pour de
meilleures performance et une sécurité accrue.
Suivez les instructions concernant la lubrification et le
changement d’accessoires. Vérifiez périodiquement les
cables d’alimentation des outils et faites-les remplacer
par un service apres-vente agréé en cas de dommage.
Vérifiez régulierement les rallonges électriques et
remplacez-les en cas de dommage. Gardez les
poignées propres, seches, et exemptes d’huile et de
graisse.

Débranchez les outils. Débranchez les outils du
secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

Retirez les clés et outils de réglage. Prenez
I'habitude de vérifier que les clés et outils de réglage
ont été retirés de I'outil avant de le mettre en marche.

Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que l'interrupteur est en position « off »
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(arrét) avant de brancher l'outil.

Utilisez des rallonges prévues pour un usage
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil a I'extérieur,
n'utilisez que des rallonges prévues pour étre utilisées
a cet effet et marquées comme telles.

Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens. N'utilisez pas d'outils lorsque vous
étes sous l'influence de la drogue, de I'alcool ou de
médicaments.

Vérifiez qu’aucune piece n’est endommagée. Avant
de continuer a utiliser I'outil, vérifiez-le avec soin pour
vous assurer qu'il peut fonctionner correctement et
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les piéces
en mouvement sont bien alignées et non tordues,
gu'aucune piéce n'est cassée ou mal montée, et
qu’aucun autre probleme n’est susceptible d'affecter
le bon fonctionnement de I'appareil. Une protection ou
toute autre piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service aprés-vente
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur.
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par un
service aprés-vente agréé.

N'utilisez pas I'outil si son interrupteur marche/
arrét est inopérant.

Avertissement. L'utilisation d’accessoires ou d’additifs
autres que ceux recommandés dans ce manuel peut
entrafner un risque de blessures.

Faites réparer votre outil par du personnel qualifié.
Cet outil électrique est conforme aux regles de
sécurité le concernant. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des
pieces de rechange d'origine; dans le cas contraire,
I'utilisateur s’exposerait a de graves dangers.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA
SCIE A ONGLETS

Fixez toujours la piéce a couper de fagon ferme et sire.

Assurez-vous que la machine présente toujours une
bonne stabilité (par ex. par une fixation sur I'établi).

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Portez toujours des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine. Il est recommandé de porter des
gants pour manipuler les lames et les matériaux bruts,
ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour
protéger les pieds de la chute de piéces coupées de la
zone de coupe.

Débranchez toujours la fiche secteur avant toute
opération d’entretien ou de nettoyage de l'outil.

Ne branchez le cable d’alimentation sur le secteur que
si 'outil est arrété.

Le cable dalimentation doit toujours se trouver en
dehors du champ d’action de la machine. Gardez-le a
I'écart de la zone dans laquelle se tient I'opérateur.

Ne tentez jamais d'atteindre I'entourage de la lame
sans qu’elle ne soit totalement immobile.

Francais

Avant toute utilisation, vérifiez que la machine, le
cable d’alimentation, le cable de rallonge et la fiche ne
sont pas endommagés ni usés. Les réparations de la
machine ou de son cable d’alimentation ne doivent étre
effectuées que par des réparateurs agréés.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif
protecteur de la machine. N'utilisez pas la machine si
ses protections ne sont pas en place ou ne fonctionnent
pas correctement.

Le capot de protection pendulaire ne doit s'ouvrir
automatiquement que lorsqu’on abaisse la scie.

Ne modifiez ni ne changez jamais la scie ou ses
fonctionnalités. Votre sécurité pourrait en étre affectée.

Pour I'utilisation de la scie a onglets a I'extérieur, le
fabricant recommande [I'utilisation d'un interrupteur
différentiel d’'une sensibilité de 30 mA.

N'utilisez pas une lame de scie félée, endommagée ou
déformée.

N'utilisez pas une lame de scie fabriquée en acier a
coupe rapide.

N'utilisez que des lames bien afftées. Remplacez
toute lame émoussée.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de l'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

N'utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni
aucun autre écrou que ceux fournis ou indiqués dans le
manuel pour verrouiller la lame.

Choisissez une lame de scie qui convient au matériau
a couper.

La vitesse de rotation maximale indiquée sur la lame de
scie doit étre respectée.

N'utilisez jamais la scie a onglets pour sectionner des
matériaux autres que ceux qui sont indiqués dans le
manuel utilisateur.

Remplacez linsert de plateau une fois usé ou
endommagé.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.

Lors d'une coupe d'onglet, en biseau, ou combinée,
réglez le guide de coupe de fagon a laisser assez de
jeu pour ne pas géner I'opération.

Transportez la scie a onglets uniqguement si le dispositif
de sécurité pour le transport est enclenché sur la
poignée.

Gardez le sol exempt de corps étrangers, tels que
chutes et copeaux.

N’enlevez pas des restes de sciage ou d‘autres parties
de piéces a ceuvrer de la zone de sciage lorsque la
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machine tourne et que la téte de sciage n‘est pas dans
la position de repos.

Les longues pieces a ceuvrer doivent étre soutenues
de maniére appropriée. L'espace de travail de la
scie comprend toute I'étendue de la piece a couper.
L'opérateur doit sécuriser cet espace contre tout
contact accidentel par d’autres personnes ou objets qui
serait susceptible de faire bouger la piece en cours de
coupe.

La poussiere générée par I'utilisation de cet outil peut
étre préjudiciable a votre santé. Utilisez un dispositif
d’aspiration de poussiéres et portez un masque de
protection approprié. Retirez soigneusement la sciure,
par ex. a l'aide d’un aspirateur.

L’appareil doit étre alimenté par lintermédiaire d'un
dispositif de protection (fusible ou disjoncteur).

Ne remplacez pas le laser ou la LED par un modéle d'un
autre type. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par le fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

Lorsque vous utilisez cet outil, des variations de tension
sont susceptibles d’étre subies par d’autres produits
ou éclairages branchés sur le méme circuit. Branchez
I'outil sur une source d'alimentation électrique dont
limpédance est égale a 0.071 Q afin de minimiser
les variations de tension. Contactez votre compagnie
de distribution d'électricité pour de plus amples
informations.

INSTRUCTIONS DE SECURITE CONCERNANT LA
LAME DE COUPE DU BOIS

Lisez les instructions de ce manuel avant d'utiliser
I'appareil.

L’appareil doit étre en bon état, son axe de broche non
déformé et sans vibrations.

N'utilisez pas la scie sans que ses protections ne soient
en place, en particulier apres un changement de mode.
Gardez les protections en bon état de fonctionnement
et bien entretenues.

Assurez-vous que l'opérateur est suffisamment
familiarisé avec les précautions de sécurité, ainsi
qu'avec les réglages et I'utilisation de la machine.

Portez toujours des lunettes de sécurité avec écrans de
protection latéraux, ainsi qu’une protection auditive. Des
gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Avant toute utilisation d'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. L'utilisation incorrecte d'un
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter
le risque de blessures.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme

Francais

sont adaptées a l'alésage de l'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

N'utilisez pas de lames d'un diamétre supérieur
ou inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame a la
broche.

Avant chaque utilisation, vérifiez que les dents de la
lame de scie ne sont pas abimées et qu'elles n'ont
pas une apparence anormale. Des dents abimées ou
mal fixées peuvent se transformer en objets projetés
en cours d'utilisation et augmenter les risques de
blessures.

N'utilisez pas de lames de scie fissurées, déformées ou
endommagées.

Mettez au rebut toute lame endommagée ou déformée.
Les réparations ne sont pas permises.

N'utilisez pas de lames HSS.

Assurez-vous que la lame de scie est montée de fagon
correcte avant utilisation. Avant toute utilisation, serrez
fermement I'écrou de I'arbre (couple: 12 - 15 Nm).

Les vis et écrous de serrage doivent étre serrés avec
une clé appropriée.

Il n'est pas permis d'utiliser une rallonge de clé ou de
donner des coups de marteau sur la clé pour le serrage.

Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientées vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance.

N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou dentretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n'est pas en position de
repos.

Ne tentez jamais d’'arréter rapidement une machine en
rotation en coingant un outil ou autre élément contre
la lame, vous risqueriez de provoquer de graves
accidents.

Débranchez la scie du secteur avant de I'entretenir ou
d’en changer la lame.

Prenez garde lors de 'emballage et du déballage de la
lame, il est facile de se blesser avec les dents aff(itées.
Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie.

Conservez et stockez la lame dans son emballage

d’origine ou autre emballage adapté, au sec et a I'abri
des produits chimiques susceptibles de 'endommager.
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SECURITE RELATIVE AU LASER

Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie est
de type Classe 2 avec une puissance maximale <1 mW
et une longueur d’onde de 650 nm. Ne regardez pas
directement le rayon laser. Le non-respect des regles
pourrait entrainer de graves blessures.

Ne regardez pas le rayon au cours de I'opération.

Ne projetez pas le rayon laser directement vers les
yeux d’autrui. De graves blessures oculaires pourraient
en résulter.

Ne placez pas le laser de telle facon que quiconque
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce
soit intentionnellement ou pas.

N'utilisez pas d’outils optiques pour voir le rayon laser.

N'utilisez pas le laser en présence d’enfants et ne
laissez pas les enfants I'utiliser.

Ne tentez pas de réparer le laser par vous-méme.

Ne tentez de changer aucune piéce du laser par vous-
méme.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par le
fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

Ne remplacez pas le laser par un modeéle d'un autre
type.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :

10

Risque d'entrée en contact avec les parties non
couvertes de la lame en rotation.

Rebond des pieces a couper et de fragments des
piéces a couper dii a un mauvais réglage ou a une
mauvaise manipulation.

Projection de plaquettes au carbure défectueuses de
la lame de scie.

Atteinte au systéme respiratoire en cas de non-port
d’un masque anti poussiere.

REMARQUE: Portez un masque de protection
respiratoire adapté aux matériaux coupés Assurez une
ventilation correcte a I'espace de travail. Ne mangez
pas, ne buvez pas et ne fumez pas dans I'espace de
travail.

Atteinte a I'audition en cas de non-port d’'une protection
auditive.

A AVERTISSEMENT

La sciure issue de certaines peintures, vernis et
matériaux est susceptible de provoquer des irritations
ou des réactions allergiques. La sciure de bois tels
que le chéne, le hétre, I'aggloméré et autres peut
étre cancérigéne. Seuls des spécialistes qualifiés
sont autorisés a utiliser le produit sur des matériaux
contenant de I'amiante.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT.

Voir pages 162 - 163.

Poignée

Interrupteur d’alimentation

Poignée de verrouillage de sécurité

Protege-lame supérieur

Lame de scie

Protége-lame inférieur

Serre-joint

Guide principal

Plateau tournant

10. Semelle

11. Insert de plateau

12. Poignée de verrouillage du plateau tournant

13. Pied d’équilibrage

14. Interrupteur du laser

15. Interrupteur de la LED

16. Butée de bride

17. Carter inférieur de protection

18. Guide de coupe

19. Trou de montage

20. Barre de rallonge

21. Vis de réglage de la butée de limitation de I'angle de
biseau

22. Bouton de verrouillage de broche

23. Poignée supérieure

24. Sac a poussiere

25. Bouton de réglage de la profondeur de coupe

26. Bouton de butée de la tige

27. Enrouleur

28. Bouton de verrouillage de I'angle de biseau

29. Butée de profondeur de coupe maximale

30. Vis de réglage de I'angle d’onglet

UTILISATION

Le produit est équipé d’'une lame de scie en mouvement
pouvant étre réglée a différents angles par I'opérateur pour
la coupe d’'une piece fermement fixée a la base du produit.

©CONDA A WNE
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Il ne doit étre manipulé que par une seule personne afin
d’éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.

Les principes d'utilisation du produit en toute sécurité sont
les suivants :

m  Gardez la scie, les lames et I'espace de travail en bon
état.

m Fixez la base de la scie a onglets a un établi solide.
Le produit est susceptible de bouger et de basculer s'il
n'est pas fixé de fagon adéquate.

m  Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de
coupe avant d’'effectuer la coupe.

m Verrouillez la piece a couper sur la base de la scie a
onglets. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est
nécessaire, utilisez d'autres serre-joints ou dispositifs
de serrage pour empécher tout mouvement intempestif
de la piéce en cours de coupe.

e Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame
n’est pas géné par la position de la piece a couper.

e Assurez-vous que le guide et autres parties du
produit ne seront pas coupés lors de I'abaissement
de la lame en position de coupe.

m Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa
vitesse maximale avant de l'abaisser lentement sur
la piece a couper. Au besoin, faites glisser 'ensemble
de la lame en arriere et/ou en avant pour terminer la
coupe.

m Laissez I'ensemble de la lame remonter & sa position
la plus haute ou le carter de protection est totalement
fermé. Arrétez le moteur et laissez la lame s'arréter
complétement avant de retirer la piéce coupée ou les
chutes, ou avant d’accéder a la zone proche de la lame.

Avant premiere utilisation, assurez-vous que [Iangle
d’onglet ou de biseau réglé sur le produit correspond bien
a I'angle obtenu sur la piece coupée. Veérifiez ceci sur une
chute de bois a l'aide d'outils de charpentier ou d’une
équerre a onglet.

A AVERTISSEMENT

Le fabricant conseille fortement de laisser le produit
monté en permanence sur un établi.

Lorsque la base du produit est solidement fixée a un établi
avec les quatre écrous, boulons et rondelles fournis, le
produit peut étre utilisé a ses angles de biseau et d’onglet
maximum sans risque de basculement. Si le produit n’est
pas bien fixé, il est susceptible de basculer lorsque de
grands angles de biseau sont sélectionnés.

Une vis de réglage est également présente (pied
d’équilibrage) qui se trouve dans le prolongement du
plateau tournant de la rallonge. Cette vis doit étre réglée
de a entrer en contact avec la surface horizontale sur
laquelle repose le produit. Cela aura également pour effet
d’empécher le produit de basculer de fagon trop importante
lors des coupes aux réglages extrémes de biseau et
d’'onglet. Prenez garde, cette partie du plateau de la scie
bouge lorsque différents angles d’onglet sont sélectionnés,

Francais

la vis doit donc étre fréquemment réglée et remise a zéro.

ENTRETIEN

= Ne modifiez le produit d’aucune facon et n'utilisez
aucun accessoire non recommandé par le fabricant.
Votre sécurité et celle des autres pourrait en étre
affectée.

= N'utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un service aprés-vente
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

= Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en
mouvement.

m  Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée
du secteur avant d’effectuer des réglages, de procéder
a une lubrification ou d'effectuer toute opération
d’entretien sur le produit.

= Avant et aprés chaque utilisation du produit, vérifiez
'absence de dommages et d'éléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplagant immédiatement les piéces avec des pieces
détachées agréées par le fabricant.

m La lame est tres chaude aprés la coupe. Portez des
gants ou laissez-la refroidir avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien.

= Retirez la sciure accumulée a l'aide d'un pinceau ou
d’'un aspirateur. N'utilisez pas d’air comprimé pour
respirer.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations, changement des charbons compris,
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréé.

= Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
apres-vente agréé, afin d’éviter tout dommage a la scie
et tout risque d’électrocution.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente agréé
Ryobi.

Butée de profondeur de coupe maximale

La butée de profondeur de coupe maximale est destinée a
empécher que la lame de la scie ne puisse entamer la base
métallique de 'appareil.

A AVERTISSEMENT

La butée de profondeur de coupe maximale n'est pas
réglable. Ne réglez pas la butée de profondeur de coupe
maximale.

11
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TRANSPORT ET STOCKAGE Veuillez lire attentivement les

instructions avant de  mettre
I'appareil en marche.

m Lors du stockage du produit, débranchez le cable
d’alimentation. Rangez le produit dans un endroit
shr, hors de portée des enfants. Rangez le cable
d’alimentation comme illustré pages 185 - 186 de ce
manuel.

m  Nettoyez le produit & l'aide d'un pinceau ou d'un
aspirateur avant de le ranger.

= Sivous retirez la lame de scie ou si vous gardez des
lames de rechange avec [l'appareil, assurez-vous
qu’elles sont dans leur emballage d’origine afin d’éviter
toute blessure.

Pour verrouiller le produit avant de le déplacer : E((:JL:TZine toujours  une - protection

Equipement & isolation de classe I,
double isolation

Portez une protection auditive

m Le produit doit étre rangé avec les angles de biseau
et d'onglet a zéro, poignée en position verrouillée.
La glissiere doit étre verrouillée. La poignée doit étre
verrouillée en position basse (de sécurité), protections
fermées.

DANGER! Lame coupante.

m L'un des cétés ou les deux cotés des supports de la
piece a couper peuvent étre retirés pour faciliter le .
transport. Portez des gants de sécurité.

Pour un déplacement ou un transport dans un véhicule:

m Verrouillez le produit avant tout mouvement comme

D, Sens de rotation de la lame (indiqué
décrit dans le manuel.

sur la lame de scie)

= Le produit doit étre retiré de I'établi en desserrant les
4 boulons, un a chaque angle. Verrouillez les écrous
pour utilisation ultérieure. Soulevez le produit a I'aide
des poignées situées sur le dessus.

m Deux personnes équipées de gants solides sont
nécessaires pour soulever la base du produit en
hauteur. >l Largeur de coupe de la lame (trait

= Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit de coupe)
sur sa base et fixez-le pour empécher tout mouvement.

v XX
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT ‘ SNC‘?Q“b’e de dents de cette lame de

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

Sens de rotation de la lame (indiqué
sur le carter de protection de la
lame)

Pour la coupe du bois et des
matériaux semblables

Ne convient pas a la coupe des
métaux

SYMBOLE

Radiation laser.

Q Alerte de sécurité % LA;ER@ Ne regardez pas directement le
rayon laser.

Laser de classe 2
c € Conformité CE
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Les produits électriques hors A\ AVERTISSEMENT
d'usage ne doivent pas étre jetés  sjyation potentiellement dangereuse qui, si on n'y prend
avec les ordures menageres.  garde peut entrainer des blessures graves voire mortelles.
Recyclez-les par l'intermédiaire des
structures disponibles. Contactez AATTENTION

— les autorités locales ou votre  situation potentiellement dangereuse qui, si on n'y prend
distributeur pour vous renseigner sur - garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.
les conditions de recyclage.

ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant

SYMBOLES DE CE MANUEL provoquer des dommages matériels.

-
éfl Raccorder au secteur.

B

@3 I Débrancher du secteur.

Verrouillage

Déverrouillage

—

Le mécanisme de blocage ne fonctionne
pas
Un son se fait entendre

Temps d’attente avant que la lame n’ait
atteint sa pleine vitesse

—

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

i REMARQUE

/é AVERTISSEMENT

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER
Imminence d'un danger qui, si 'on n'y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

13

ABTOTOB@H «130»



®

Sicherheit, Leistung und Zuverldssigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Gehrungssage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG -

Die Gehrungssage ist zum S&gen von massivem und
verklebtem Holz, holzahnlichen Materialien mit oder ohne
verklebtem Furnier und Kunststoff vorgesehen.

Die Sé&ge ist nur zur Benutzung durch erwachsene Benutzer
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen haben
und die Risiken und Gefahren verstehen.

Die Gehrungssage wurde konstruiert, um auf einer
soliden Arbeitsplatte befestigt zu werden. Wenn die

Basisplatte nicht sicher befestigt ist, kann sich die ganze =

Maschine beim Sagen bewegen und die Gefahr schwerer
Verletzungen vergro3ern.

Die Gehrungssége wurde fiir Gehrungs- und Schrégschnitte
entwickelt. Die Schnittkapazitaten der verschiedenen
Schnitte der kompakten Gehrungssége sind in den

technischen Daten dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt. u

Die Sage muss in trockener Umgebung benutzt werden,
mit ausgezeichneter Raumbeleuchtung und ausreichender
Belliftung.

Die Gehrungssage ist fur den Heimgebrauch und darf nur =

wie oben beschrieben, und fir keine anderen Zwecke,
benutzt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN —

A WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge missen
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag
und Verletzungen zu verringern. Lesen Sie alle diese
Anweisungen, bevor Sie versuchen dieses Produkt zu
bedienen, und heben Sie diese Anweisungen auf.

m Halten Sie den Arbeitsbereich in Ordnung.
Unordentliche Bereiche und Werkbéanke koénnen zu
Unféllen fuhren.

m Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten.
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen
Sie Werkzeuge nicht in der N&he von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

m Schutz vor  Stromschlag. Vermeiden Sie

Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen (z.B. Rohre, =

Heizkorper, Herde, Kuhlschranke).

m Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie
keine anderen Personen, insbesondere Kinder,
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder

Verlangerungskabel bertihren, und halten Sie sie von =

dem Arbeitsbereich fern.
= Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge. Das
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Werkzeug muB3 an einem trockenen und verschlossenen
Ort auf3erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden, wenn es nicht benutzt wird.

Uberlasten Sie das Geréat nicht. Es wird die Arbeit
mit der Geschwindigkeit, fir die es ausgelegt wurde,
besser und sicherer erledigen.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten
auszufihren, fur die ein leistungsstarkeres Werkzeug
besser geeignet ware. Verwenden Sie Werkzeuge
nicht fiir Zwecke, fur die sie nicht vorgesehen sind, zum
Beispiel, benutzen Sie Handkreissdgen nicht um Aste
oder Baumstamme zu sagen.

Kleiden Sie sich den Umsténden entsprechend!
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck; diese
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Rutschfestes Schuhwerk wird fiir die Arbeit im Freien
empfohlen. Tragen Sie auBerdem eine schiitzende
Haarbedeckung zum Zuriickhalten langer Haare.

Benutzen Sie Schutzausristung. Benutzen Sie
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub
erzeugen.

SchlieRen Sie ein Gerat zur Staubabsaugung
an. Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und
Auffangeinrichtung vorhanden sind, Uberzeugen Sie
sich, dass diese angeschlossen und richtig benutzt
werden.

Das Stromkabel nicht Uberstrapazieren. Ziehen Sie
niemals am Kabel um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, und
scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstick. Benutzen Sie
Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock um das
Werkstiick zu halten. Es ist damit sicherer gehalten als
mit lhrer Hand.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie jederzeit fir einen festen Stand und ein
gutes Gleichgewicht.

Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten
Sie Schneidwerkzeuge fur eine bessere und
sicherere Leistung scharf und sauber. Befolgen Sie
die Anweisungen zum Olen und dem Austausch von
Zubehorteilen. Uberpriifen Sie die AnschluBleitung
regelméaRig und lassen es bei Beschadigung von einem
autorisierten Kundendienst reparieren. Uberpriifen Sie
Verlangerungskabel regelmaRig und tauschen Sie sie
bei Beschadigung aus. Halten Sie die Griffe trocken,
sauber und frei von Ol und Schmierstoffen.

Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Trennen Sie Elektrowerkzeuge vom Stromnetz, wenn
sie nicht benutzt werden, vor der Wartung und beim
Wechsel von Werkzeugen wie z.B. Ségeblatt, Bohrer,
Fraser.

Entfernen Sie Einstellhilfen und
Schraubenschlissel. Machen Sie es sich zur
Gewohnheit, vor Einschalten des Gerats zu prifen, ob
alle Einstellhilfen und Schraubenschlissel usw. von
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dem Werkzeug entfernt wurden.

Vermeiden Sie unabsichtliches Starten.
Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des
Steckers, das der Schalter in der "Aus" Position ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel, die zur
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien nur
Verlangerungskabel, die auch zum Gebrauch im Freien
geeignet und entsprechend gekennzeichnet sind.

Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie
tun, setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand
ein und bedienen das Werkzeug nicht, wenn Sie
unkonzentriert sind.

Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen. Vor weiterem Gebrauch des
Elektrowerkzeuges  missen  Schutzvorrichtungen
oder leicht beschadigte Teile sorgféltig auf ihre
einwandfreie und bestimmungsgemafRe Funktion
untersucht werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen
oder ob Teile beschéadigt sind. Samtliche Teile missen
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiillen,
um den einwandfreien Betrieb des Elektrowerkzeuges
zu gewahrleisten. Eine Schutzvorrichtung oder ein
anderes Teil, das beschadigt ist, muss, sofern in dieser
Bedienungsanleitung nichts anderes angegeben ist,
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgeman
repariert oder ausgetauscht werden. Lassen Sie defekte
Schalter durch einen autorisierten Kundendienst
austauschen. Verwenden Sie das Produkt nicht, falls
es sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst.

Warnung. Die Verwendung von anderen als den in
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehdrteilen kann
eine Gefahr von Korperverletzungen bedeuten.

Lassen Sie Ihr Werkzeug von einer qualifizierten
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug erfillt die
entsprechenden Sicherheitsregeln. Reparaturen durfen
nur von qualifizierten Personen mit Originalersatzteilen
durchgefuhrt werden, sonst koénnen betrachtliche
Gefahren fiir den Benutzer entstehen.

KAPP- UND GEHRUNGSSAGE
SICHERHEITSWARNUNGEN

Klemmen Sie das Werkstiick immer fest und sicher.

Stellen Sie sicher, dass die Maschine stets einen
sicheren Stand hat (z.B. befestigen an der Werbank).

Tragen Sie Gehdrschutz. Larm kann zu Gehérschaden
fuhren.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Wir empfehlen Handschuhe bei der
Handhabung von Sagebléattern und grobem Material zu
tragen, zusétzlich feste, rutschfeste Schuhe, um lhre
FuRe vor Werkstiicken die von dem Ségebereich fallen
kénnten zu schutzen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie jegliche
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchfihren.

Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose,
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der
Maschine fernhalten. Halten Sie es von dem Bereich
fern, in dem der Benutzer steht.

Greifen Sie niemals in den Bereich des Séageblattes,
wenn das Sageblatt nicht vollstandig gestoppt hat.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel,
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschédigung
und Alterung kontrollieren. Reparaturen der gesamten
Maschine, einschlieBlich des Netzkabels, dirfen nur
von einem autorisierten Kundendienst durchgefihrt
werden.

Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung der
Maschine. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht
ordnungsgemaf funktionieren.

Die Pendelschutzhaube darf sich nur automatisch beim
Herabschwenken der Sage offnen.

Andern oder modifizieren Sie niemals die Funktion der
Séage. lhre Sicherheit kénnte beeintrachtigt sein.

Wenn Sie die Gehrungssdge im Freien benutzen,
empfiehlt der Hersteller, dass Sie einen
Fehlerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom unter
30 mA benutzen.

Benutzen Sie keine gerissene, beschadigte oder
verformte Ségeblatter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Ségeblatter
verwenden.

Benutzen Sie nur scharfe Sagebléatter. Ersetzen Sie
stumpfe Sageblatter.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
Grof3e und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Sé&geblatter, die nicht zu den Montageteilen der
Sége passen, werden exzentrisch laufen und zur
Kontrollverlust des Gerétes fuhren.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sageblatter die EN 847-1 erfiillen.

Benutzen Sie zum Befestigen des Sageblatts keine
andere Flansche, Unterlegscheiben und Muttern als die
mitgeliefert sind, oder die in dieser Bedienungsanleitung
angegeben sind.

Es ist unbedingt notwendig, die auf dem S&geblatt
angegebene maximale Drehzahl einzuhalten.

Es ist notwendig, ein fiir das zu schneidenden Material
geeignetes Sageblatt auswahlen.

Die Kappséage niemals zum Schneiden anderer als in
der Bedienungsanleitung angegebenen Materialien
verwenden.

Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt
oder beschédigt ist.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mitder Arbeit beginnen, um die Position
des Séageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen
und das Werkstiick zu Uberprifen.

15
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Stellen Sie den verschiebbaren Anschlag fir
Gehrungsschnitte, Schragschnitte oder doppelte
Gehrungsschnitte, auf den richtigen Abstand von dem
Séageblatt ein.

Um die Gehrungssage zu transportieren muss die
Transportsicherung des Handgriffs eingerastet sein.

Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B.
Spéane und Abfall.

Keine Sagereste oder andere Teile von Werstiicken
aus dem Séagebereich entfernen wenn die Maschine
lauft und der Sagekopf nicht in der Ruhestellung ist.

Lange Werkstick sind geeignet abzustutzen. Der
Arbeitsbereich der Sage beinhaltet das gesamte
Ausmald des Werkstiicks. Der Benutzer sollte diesen
Bereich vor versehentlichem Kontakt durch andere
Personen oder Gegensténde, die das Werkstlick
wahrend des Betriebs bewegen kdnnten, schitzen.

Der bei der Benutzung entstehende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Staubabsaugung
verwenden und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske
tragen. Entfernen Sie grundlich den abgelagerten
Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

Das Gerat muss an eine Schaltungsschutzeinrichtung
(Sicherung oder Leistungsschalter) angeschlossen
sein.

Ersetzen Sie den Laser oder LED nicht mit einem
anderen Typ. Alle Reparaturen dirfen nur von dem
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Wenn Sie dieses Werkzeug benutzen, kénnen
Spannungsschwankungen andere elektrische
Produkte, wie Beleuchtung, an dem selben Stromkreis
beeinflussen. SchlieBen Sie das Produkt an eine
Stromversorgung mit eine Impedanz von 0,071 Q an,
um die Spannungsschwankungen zu minimieren.
Kontaktieren Sie lhren Stromlieferanten fiir weitere
Erklarungen.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DAS
HOLZSAGEBLATT
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Lesen Sie vor dem Gebrauch der Maschine die
Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung sorgféltig
durch.

Die Maschine muss in gutem Zustand sein, die Spindel
ohne Verformung und Vibrationen.

Benutzen Sie die Sé&ge nicht ohne montierte
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich
gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in
Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb der
Maschine geschult ist.

Tragen Sie immer einen Augenschutz mit Seitenklappen
sowie Gehorschutz. Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres  Schuhwerk und Schirze werden
empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie
ein Zubehdrteil benutzen. Die falsche Benutzung von
Zubehdor kann zu Schaden fihren und die Gefahr von
Verletzungen erhéhen.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sagebléatter die EN 847-1 erfullen.

Beachten Sie die auf dem Sé&geblatt angegebene
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf
dem Sageblatt angegebene Drehzahl mindestens der
auf der Sage angegebene Drehzahl entspricht.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroRe und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Séageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der
Kontrolle.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit gréfReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen
Sie keine Ausgleichsscheiben oder -Ringe um das
Ségeblatt an die Spindel anzupassen.

Uberpriifen Sie die Zahne des Séageblattes vor jeder
Benutzung auf Beschédigung oder ungewdhnliches
Aussehen.  Beschadigte oder lockere Zahne
kénnen beim Einsatz geschleudert werden und die
Verletzungsgefahr erhohen.

Rissige Sé&geblatter oder solche, die ihre Form
verandert haben, diirfen nicht verwendet werden! Keine
Ségeblatter benutzen die beschédigt oder verformt
sind.

Entsorgen Sie Sagebléatter die beschadigt oder verformt
sind. Reparatur ist nicht gestattet.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Sageblatt
richtig montiert ist. Ziehen Sie die Spindelmutter fest
vor dem Gebrauch. (Drehmoment: 12-15 Nm)

Befestigungsschrauben und Muttern missen mit dem
geeigneten Schliissel angezogen werden.

Verlangerung des Schliissels oder festziehen mit
Hammerschlagen ist nicht gestattet.

Stellen Sie sicher, dass Sageblatt und Flansche sauber
sind und die Aussparung des Flansches zum Séageblatt
zeigt.

Stellen Sie sicher, dass das Séageblatt sich in die
richtige Richtung dreht.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mitder Arbeit beginnen, um die Position
des Séageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen
und das Werkstiick zu uberprifen.

Die Maschine niemals unbeaufsichtigt zuriicklassen.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf das laufende
Séageblatt auf.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten
an der laufenden Maschine durchfiihren, und wenn der
Kopf nicht in Ruheposition ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten,
indem Sie ein Werkzeug oder einen anderen
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Gegenstand gegen das Sageblatt klemmen. Schwere
Unfalle kénnen so versehentlich verursacht werden.

Trennen Sie die Sage vom Stromnetz, bevor Sie
das Sageblatt wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfuhren.

Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sageblattes
vorsichtig; die Sageblétter sind sehr sharf und kénnen
schwere Verletzungen verursachen.

Benutzen Sie eine Sageblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.

Bewahren und lagern Sie das Séageblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Séageblatt
beschadigen kdnnen, auf.

LASER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Die in der Sage verwendete Laserfihrung besteht
aus einem Klasse 2 Laser mit maximal <1mW und
650nm Wellenldnge. Nicht in den Strahl blicken.
Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise kénnen zu
ernsten Verletzungen fuhren.

Blicken Sie nicht in den Strahl wahrend des Betriebs.

Richten Sie den Laserstrahl nicht in die Augen
von anderen Personen. Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fuhren.

Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu
fuhren konnte, dass eine Person absichtlich, oder
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

Benutzen Sie keine optischen Gerdte um den
Laserstrahl zu betrachten.

Benutzen Sie den Laser nicht in der Nahe von Kindern
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.

Versuchen Sie nicht den Laser selber zu reparieren.

Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerates
selber zu wechseln.

Alle Reparaturen durfen nur von dem Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmoglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

Gefahr von Kontakt mit freiliegenden Teilen des sich
drehenden Séageblattes.

Rickschlag vor Werkstiicken und Teilen von
Werkstiicken aufgrund falscher Einstellungen oder
Benutzung.

Schleudern von fehlerhaften Hartmetallspitzen von

dem Sageblatt.

Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame
Staubmaske nicht getragen wird.

HINWEIS: Tragen Sie eine fiir das zu bearbeitende
Material geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen
Sie fur ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs.
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem
Arbeitsbereich.

Gehorschaden, wenn ein wirksamer Gehoérschutz nicht
getragen wird.

A WARNUNG

Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen
und Materialien konnen Irritationen oder allergische
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen ist
krebserregend. Asbesthaltige Materialien diirfen nur von
qualifizierten Spezialisten bearbeitet oder verarbeitet
werden.

A WARNUNG

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 162 - 163.

CoN>OA~ONE

Griff

Netzschalter
Sicherheitssperrgriff
Oberer Ségeblattschutz
Ségeblatt

Unterer Sageblattschutz
Klemme

Hauptanschlag
Drehteller

0. Basisplatte

11. Tischeinsatz

2. Verriegelungsgriff fur Drehteller
3. Ausgleichsful

. Laserschalter

5. LED Schalter

6. Anschlag

7. Untere Schutzabdeckung

8. Verschiebbarer Anschlag

9. Befestigungsloch

0. Verlangerungsschiene

1. Schrauben zur Einstellung der Gehrungsanschlags
2. Spindelarretierung

3. Oberer Griff

. Staubbeutel

5. Einstellknopf fur Schnitttiefe

17

ABTOTOB@H «130»



26. Feststellschraube Zugfunktion

27. Aufwickelhilfe fir AnschluBleitung

28. Verriegelung fir Winkelanschlag

29. Anschlag fiir maximale Schnitttiefe

30. Schrauben zur Einstellung des Gehrungswinkels

BETRIEB

Das Produkt ist gekennzeichnet durch ein verstellbares
Séageblatt, das vom Benutzer in verschiedenen Winkeln
eingestellt werden kann um ein sicher auf der Platte
gespanntes Werkstiick zu ségen. Es darf nur von einer
Person bedient werden, um versehentlichen Kontakt mit
dem Sageblatt zu verhindern.

Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind
wie folgt:

= Halten Sie die Sage, Sageblatter und den Arbeitsbereich
in gutem Zustand.

m Befestigen Sie die Basisplatte an einer stabilen
Werkbank. Das Produkt kann sich bewegen oder
umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.

m Stellen Sie den Sagewinkel und die Tiefe ein und
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.

m Befestigen Sie das Werkstiick auf der Basisplatte der
Gehrungssége. Benutzen Sie die mitgelieferte Klemme
und, wo erforderlich, zusatzliche Klemmen oder
Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung des
Werkstiicks beim Ségen zu verhindern.

e Uberprifen Sie, dass die Funktion des
Sé&geblattschutzes nicht durch die Position des
Werkstlicks beeintréchtigt ist.

e Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere
Teile des Produktes nicht gesagt werden, wenn das
Sé&geblatt in die Sageposition abgesenkt wird.

m Starten Sie den Motor und lassen das S&geblatt die
volle Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum
Sagen auf das Werkstlick senken. Schieben Sie die
Séageblatteinheit nach hinten und /oder vorne, um den
Schnitt wie erforderlich zu vollenden.

m Lassen Sie die Sageblatteinheit in die obere Position
ansteigen, wo der Sageblattschutz vollstéandig
geschlossen ist. Schalten Sie den Motor aus und
lassen das Séageblatt vollstandig stoppen, bevor Sie
das Werkstuck oder Reststiicke entfernen oder in den
Bereich des Sageblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am
Gerat eingestellte Winkel mit dem gewinschten Winkel
auf dem Werkstiick tbereinstimmt. Uberpriifen Sie das
an einem Stiick Restholz mit einem Schreinerwinkel oder
Gehrungswinkel.

A WARNUNG

Der Hersteller rat dringend, dass das Produkt immer
sicher auf einer Arbeitsplatte befestigt ist.

Wenn der Sockel des Produktes sicher auf einer
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Arbeitsplatte mit den mitgelieferten vier Muttern, Schrauben
und Unterlegscheiben befestigt ist, kann das Produkt mit
den maximalen Gehrungs- und Schragschnitteinstellungen
benutzt werden, ohne die Mdglichkeit, dass es umfallt.
Wenn das Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das
Gerat aus dem Gleichgewicht geraten, wenn grofl3e
Gehrungswinkel gewahlt werden.

Es gibt auch eine verstellbare Schraube (Ausgleichsfuf3),
die sich auf der Unterseite des Drehtellers befindet.
Diese Schraube sollte so eingestellt sein, dass sie den
flachen Untergrund auf dem das Produkt steht berihrt.
Auch dadurch wird verhindert, dass das Produkt aus dem
Gleichgewicht gerat, wenn die volle Lange der Schiene und
Gehrung benutzt wird. Achten Sie darauf, dass dieser Teil
der Sége sich bewegt, wenn verschiedene Gehrungswinkel
ausgewahlt werden, so dass die Schraube oft eingestellt
und zurtickgestellt werden muss.

WARTUNG UND PFLEGE

m Veréndern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehor das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer konnte
beeintréchtigt sein.

= Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Schalter,
Schutzeinrichtungen oder andere Funktionen nicht
wie vorgesehen funktionieren. An einen autorisierten
Kundendienst zur professionellen Reparatur oder
Einstellung zuriickgeben.

® Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wahrend die
Sage in Bewegung ist.

m Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten
an dem Produkt durchfiihren.

= Uberprifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

m Das Ségeblattist nach der Benutzung sehr heif3. Tragen
Sie Handschuhe oder lassen Sie es abkiihlen, bevor
Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.

= Reinigen Sie angesammelten Staub mit einer Birste
oder Staubsauger. Benutzen Sie keine Druckluft.

m  Alle Reparaturen, einschlieBlich dem Wechseln
der Biursten, sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefuhrt werden.

= Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur vom
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst
ersetzt werden, um Beschadigung der Sége und die
Gefahr eines Stromschlags zu verhindern.
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A WARNUNG

Fiir eine hohere Sicherheit und Zuverlassigkeit miussen
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Anschlag fir maximale Schnitttiefe

Der Anschlag flir die maximale Schnitttiefe verhindert, dass
das Sageblatt in den Metallsockel des Gerates sagt.

A WARNUNG
Der Anschlag fir die maximale Schnitttiefe ist nicht

durch den Benutzer einstellbar. Verstellen Sie den
Anschlag fiir die maximale Schnitttiefe nicht.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

= Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung,
wenn Sie es lagern. Lagern Sie das Produkt an einem
sicheren Ort, der fir Kinder nicht zuganglich ist.
Bewahren Sie das Netzkabel wie in der Abbildung auf
Seite 185 - 186 dieser Bedienungsanleitung gezeigt
auf.

= Reinigen Sie das Produkt mit einer Birste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

m Wenn Sie das Sé&geblatt entfernen oder Ersatz-
Ségeblatter mit dem Gerat aufbewahren, stellen Sie
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:

m Das Produkt muf? mit dem auf Null gestellten
Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert
werden. Der Schlitten muR verriegelt sein. Der Griff muf3
in der unteren (sicheren) Position, mit geschlossenen
Schutzabdeckungen, verriegelt sein.

m  Eine oder beide Seiten der Werkstiick-Stiitzen kénnen
zum leichteren Tragen entfernt werden.

Bewegen oder Transport in einem Fahrzeug:

m Sichern Sie das Produkt vor Bewegung wie zuvor in der
Bedienungsanleitung beschrieben.

m Entfernen Sie das Produkt von der Arbeitsplatte,
indem Sie die vier Schrauben, eine an jeder Ecke,
lI6sen. Verstauen Sie die Schrauben fir zukiinftige
Verwendung. Heben Sie das Produkt an dem oberen
Griff hoch.

m Beim Anheben sind zwei Personen mit
Schutzhandschuhen erforderlich, um die Basisplatte
des Produktes zu heben.

m Stellen sie das Produkt beim Transport in einem
Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor
Bewegung.

®

UMWELTSCHUTZ
|

SYMBOL

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie
in die Haushaltsabfélle zu geben. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerat,
die Zubehorteile und die Verpackungen
getrennt entsorgt werden.

Sicherheitswarnung

CE-Konformitét

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt einschalten.

Klasse Il Gerét, doppelisolierung

Gehdorschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

GEFAHR! Scharfes Sageblatt

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Drehrichtung des Sé&geblattes (auf
Sageblatt gezeigt)

Drehrichtung des Sé&geblattes
(markiert auf dem Sageblattschutz)

N~ R N OLONEINE IR

1

Schneidbreite (Kerbe)

Anzahl der
Séageblatt

Zéhne an diesem

Zum Sagen von Holz und &hnlichem
Material

Nicht zum Sagen von Metallen
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A

Laserstrahlung.
Blicken Sie nichtin den Laserstrahl.
Klasse 2 Laserprodukt

LASER
Z%S 2

Elektrische Geréte sollten nicht
mit dem dbrigen Mull entsorgt
werden. Bitte entsorgen  Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie
sich an die ortliche Behorde oder
Ihren Handler, um Auskunft tiber die
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

-
¢:I An das Stromnetz anschlieRen.

p -l Von dem Stromnetz trennen.
S~

Sperren

Offnen

Verrieglungsmechanismus  funktioniert

nicht

Ein Ton ist zu héren

Wartezeit, bis das Sé&geblatt die volle
Drehzahl erreicht

Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

HINWEIS

WARNUNG

L ~EOOE®®

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.
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/N\ GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen fiihren
kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die, falls nicht
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen fuhren
kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su ingleteadora.

USO PREVISTO

La ingletadora esta disefiada para serrar madera solida y
aglomerado de madera, materiales similares a la madera,
con o sin chapa encolada, y plasticos.

La sierra solo debe ser utilizada por operadores adultos
que hayan leido el manual de instrucciones y comprendido
los riesgos y peligros.

La ingletadora esta disefiada para fijar su base sobre un
banco de trabajo sélido. Si la base no esta firmemente
fijada, toda la maquina puede moverse durante las
operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de
sufrir lesiones personales graves.

La ingletadora esta disefiada para hacer cortes de bisel
e inglete. Las capacidades de los diferentes cortes se
proporcionan en las especificaciones de la ingletadora
compacta deslizante incluidas en este manual.

La sierra debe utilizarse en entornos secos, con un buen
grado de iluminacioén y una ventilacién adecuada.

La ingletadora esta disefiada para uso doméstico y solo
debe utilizarse como se describe anteriormente y no para
cualquier otro propdsito.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA

Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben
seguirse las precauciones béasicas de seguridad para
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

m  Mantenga el area de trabajo limpia. Las areas y los
bancos de trabajo desordenados propician los dafios
corporales.

m Tenga en cuenta el entorno del area de trabajo.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice
herramientas en lugares himedos o mojados. Mantenga
limpia el area de trabajo. No utilice las herramientas en
presencia de liquidos o gases inflamables.

m  Proteccion contra descargas eléctricas. Evite
el contacto corporal con superficies conectadas a
tierra (por ejemplo, tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores).

= Mantenga a otras personas alejadas. No deje que
otras personas, especialmente nifios, participen en
el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y
manténgalos alejados del area de trabajo.

m  Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté

en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar
seco, bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

Espafiol

No fuerce la herramienta. Realizara un trabajo mejor y
mas seguro a la velocidad para la que ha sido disefiada.

Utilice la herramienta adecuada. No utilice
herramientas pequefias para realizar el trabajo de una
grande. No utilice las herramientas para otros fines
distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice sierras
circulares para cortar ramas o troncos de arboles.

Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada o
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas
moviles. Para trabajos exteriores se recomienda
calzado antideslizante. Utilice también un gorro
protector para sujetar el cabello largo.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice gafas de
seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

Conecte el equipo aspirador de polvo. Si existe
una herramienta para la conexion de accesorios de
recogida y extraccion de polvo, asegurese de que esta
conectada y que se utilizan adecuadamente.

No haga un mal uso del cable. Nunca tire del cable
para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de fuentes
de calor, aceite y bordes afilados.

Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el
trabajo. Es méas seguro que utilizar la mano.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento.

Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga
las herramientas de corte afiladas y limpias para
que realicen un trabajo mejor y méas seguro. Siga las
instrucciones de lubricacién y cambio de accesorios.
Inspeccione periédicamente los cables y si estan
dafiados llévelos a un centro de servicio autorizado.
Revise las prolongaciones periédicamente vy
sustitiyalas si estan dafiadas. Mantenga las asas
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Desconecte las herramientas. Desenchufe las
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes
de realizar cualquier reparacion y cuando cambie
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta
antes de encenderla.

Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor se encuentra en la
posicion “off” cuando enchufe la herramienta.

Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una
herramienta al aire libre, utilice Gnicamente cables de
extension que estén destinados para uso en exteriores
y que asi lo indiquen.

Manténgase alerta. Tenga cuidado con lo que hace,
utilice el sentido comun y no utilice la herramienta
cuando esté cansado.

Compruebe que no haya piezas dafiadas. Antes
de seguir utilizando la herramienta, esta debera ser
minuciosamente comprobada para determinar si va
a funcionar adecuadamente y realizar su funcién
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prevista. Compruebe la alineacion y el acoplamiento
de las piezas moviles, la rotura de piezas, el montaje
y cualquier otro problema que pueda afectar a su
funcionamiento. Una proteccioén u otra parte que esté
dafiada deberia ser debidamente reparada o sustituida
en el centro de servicio autorizado a menos que se
indique lo contrario en este manual de instrucciones.
Los enchufes defectuosos deben ser sustituidos
por un centro de reparaciéon autorizado. No utilice la
herramienta si el interruptor no enciende ni apaga.

Advertencia. El uso de cualquier accesorio o
complemento no recomendado en este manual de
instrucciones puede suponer un riesgo de lesion personal.

La herramienta deberd ser reparada por personal
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con las
normas de seguridad correspondientes. Las reparaciones
s6lo deberan ser realizadas por personal cualificado y
utilizando recambios originales, en caso contrario podria
producirse un grave peligro para el usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
INGLETADORA

22

Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y
firmeza.

AseguUrese de que la maquina se encuentre siempre
en una posicién segura (p. ej. sujetarla en el banco de
trabajo).

Utilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion.

Utilice siempre gafas de proteccion al usar la maquina.
Se recomienda utilizar guantes para manejar las
hojas y el material en bruto, ademas de zapatos
antideslizantes resistentes para proteger los pies de las
piezas de trabajo que puedan caer de la zona de corte.

Desconecte siempre el enchufe de la toma antes
de realizar cualquier operacién de mantenimiento o
limpieza de la herramienta.

Conecte el cable de alimentacion a la toma solo cuando
la herramienta esté apagada.

Mantener siempre el cable separado del radio de
accion de la maquina. Manténgala fuera del area donde
se encuentra el operador.

No acergue la mano a la hoja a menos que la hoja se
haya detenido por completo.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada
la méaquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones de
toda la maquina, incluyendo el cable de alimentacion,
s6lo deben ser realizadas por agentes de servicio
autorizados.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina.
No utilice la maquina si las protecciones no estan en su
lugar y no funcionan correctamente.

La proteccion de seguridad sélo debe abrirse
automaticamente cuando el disco esté apoyado contra
la pieza de trabajo.

No altere ni modifique la sierra ni su funcién. Su

Espafiol

seguridad puede verse amenazada.

Al usar la ingletadora en exteriores, el fabricante
recomienda el uso de un ID (interruptor diferencial) con
disparo fijado en 30 mA.

No utilice hojas de sierra que estén agrietadas,
dafiadas o deformadas.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de
corte rapido.

Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin
filo.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja
de sierra que no sean las suministradas o indicadas en
el manual de instrucciones.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a
cortar.

Debera observarse siempre el nimero de revoluciones
maximo indicado en la hoja de la sierra.

No emplear jamas la ingletadora para cortar materiales
que no estén indicados en las instrucciones de empleo.

Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado
o dafiado.

Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posicion de
la l1amina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

Al realizar recortes de inglete, en bisel o inglete
compuesto, ajuste la guia deslizante para asegurar la
holganza correcta de la hoja.

Para transportar la ingletadora, bloqueé siempre la
empufadura.

Mantenga el area libre de material suelto, por ejemplo,
astillas y cortes.

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas
de trabajo del area de aserrado al estar la maquina
en funcionamiento y si la cabeza de la sierra no se
encuentra en posicién inactiva.

Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente
apoyadas. El area de trabajo de la sierra incluye toda
la extension de la pieza de trabajo. El operador debe
evitar el contacto accidental de esta zona con otras
personas u objetos que puedan mover la pieza de
trabajo durante la operacion.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta
puede ser perjudicial para la salud. Use un sistema de
absorcién de polvo y utilice una mascara adecuada de
proteccion contra el polvo. Retire minuciosamente el
polvo depositado, por ejemplo, con un aspirador.

La unidad debe conectarse a un dispositivo de
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proteccion del circuito de alimentacion (fusible o
disyuntor).

No cambie el laser o LED por otro de distinto tipo.
Las reparaciones solo deben ser realizadas por el
fabricante del laser o un agente de servicio autorizado.

Al utilizar esta herramienta, las fluctuaciones de
tension pueden afectar a otros aparatos eléctricos o
de iluminacién en el mismo circuito de alimentacion.
Conecte la herramienta a una fuente de alimentacion
con una impedancia de 0,071 Q para minimizar las
fluctuaciones de voltaje. Contacte con su proveedor de
energia eléctrica para obtener mas aclaraciones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA HOJA DE
SIERRA DE MADERA

Lea las instrucciones de este manual antes de utilizar
la maquina.

La maquina debe estar en buenas condiciones, sin
deformaciones ni vibraciones en el perno.

Na&o utilize a serra sem as guardas na posicao correta,
especialmente depois de alterar o modo. Conserve
as guardas em bom estado de funcionamento e
manutencao.

Asegurese de que el operario ha recibido la formacion
adecuada en cuanto a precauciones de seguridad,
ajustes y funcionamiento de la maquina.

Utilice siempre gafas de protecciéon con proteccion
lateral, junto con dispositivos de proteccion para los
oidos. Se recomienda utilizar guantes, calzado pesado
antideslizante y delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el
manual de instrucciones. El uso inadecuado de un
accesorio puede causar dafos.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice ningiin espaciador para
encajar la lamina en el eje.

Compruebe que las puntas de la hoja no estan dafiadas
ni tienen un aspecto anémalo antes de utilizarla. Las
puntas dafiadas o sueltas se pueden convertir en
proyectiles durante la utilizacién y aumentan el riesgo
de lesiones.

No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

No use una hoja de sierra que estd dafiada o
deformada. No esta permitida su reparacion.

No utilice laminas HSS.

Verifique que la lamina de la sierra esta correctamente
montada antes utilizarla. Antes de cada uso, apriete la
tuerca de apriete firmemente. (Par: 12-15 Nm)

Los tornillos y tuercas siempre deben apretarse
utilizando la llave adecuada.

No utilizar una prolongacion de llave ni apretar dando
golpes con un martillo.

Compruebe que la ldmina y las bridas estan limpias y
los lados encajados del aro estan contra la lamina.

Compruebe que la ldamina gira en la direccién correcta.

Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posicion de
la l1amina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

No deje nunca la méaquina sin vigilar.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca realice ningun trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra aun
en funcionamiento y si la cabeza no esta en la posicién
de descanso.

Nunca intente parar una maquina en movimiento
repentinamente enclavando una herramienta u otros
medios contra la lamina pues de este modo podra
causar accidentes graves sin intencion.

Desconecte la sierra de la red de suministro antes
de cambiar las hojas o realizar operaciones de
mantenimiento.

Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la
hoja: es féacil lesionarse con sus afiladas puntas.
Utilice un porta-hojas o poéngase guantes para
manipular la hoja de sierra.

Guarde y almacene la hoja en su embalaje original o en
otro adecuado. Consérvelo en un lugar seco y alejado
de productos quimicos que puedan dafiar la hoja.

SEGURIDAD DEL LASER

m La radiaciéon de la guia laser utilizada en esta sierra

es de clase 2 con longitudes de onda maximos de
<1mW and 650nm. No mire directamente al laser. El
incumplimiento de estas normas puede resultar en
lesiones graves.

No proyecte el rayo laser directamente a los ojos de los
demaés. Podria provocar lesiones graves en los 0jos.

No coloque el laser en una posicién que puede causar
que alguien mire al rayo laser de manera intencional o no.

No utilice herramientas Opticas para ver el rayo laser.

No trabaje con el laser cerca de los nifios ni permita
que los nifios manejen el laser.

No intente reparar el dispositivo laser usted mismo.

No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo laser
usted mismo.
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Las reparaciones solo deben ser realizadas por el
fabricante del laser o un agente de servicio autorizado.

No cambie el laser por otro de distinto tipo.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el
instrucciones,

las
por

producto segln

sigue siendo imposible eliminar

completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la
lamina circular giratoria.

Rebote de las piezas de trabajo y partes de las piezas
de trabajo debido a un ajuste o una manipulacién
incorrectos.

Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la
hoja de la sierra.

Existe el riesgo de lesiones en el sistema respiratorio
en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo
eficaz.

NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros
adecuados para los materiales con los que va a
trabajar Asegure una ventilacion adecuada del lugar de
trabajo. No comer, beber o fumar en el area de trabajo.
Dafos auditivos si no se untiliza una proteccion
auditiva eficaz.

A ADVERTENCIA

El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales
puede causar irritacion o reacciones alérgicas en el
sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble,
la haya, el MDF y otros es cancerigeno. El material que
contiene amianto sélo debe ser trabajado o procesado
por operadores especialistas cualificados.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegUrese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 162 - 163.

PN ALNE

Mango

Interruptor de encendido

Mango con bloqueo de seguridad
Protector superior de la hoja
Cuchilla de la sierra

Protector de hoja inferior
Abrazadera

Tope-guia principal

N
N

Mesa giratoria

. Base

. Inserto de la mesa

. Mango de bloqueo de la mesa giratoria
. Equilibrio

. Interruptor de laser

. Interruptor LED

. Freno de la abrazadera

. Cubierta de proteccion inferior

. Tope-guia corredero

. Orificio de montaje

. Barra de extension

. Tornillos de ajuste del limitador del angulo de bisel
. Botén de bloqueo del husillo

. Mango superior

. Bolsa para el polvo

. Perilla de ajuste de la profundidad de corte
. Perilla de tope de la varilla lineal

. Winding support

. Bot6n de blogueo de angulo del bisel

. Tope de profundidad maxima de corte

. Tornillos de ajuste del angulo de inglete

FUNCIONAMIENTO

El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento
que el operador puede ajustar a varios angulos al cortar
una pieza de trabajo que se fija firmemente a la base del
producto. Debe ser utilizada por una sola persona para
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en
movimiento.

Los principios para un uso seguro del producto son las
siguientes:

Mantenga la sierra, las hojas y el area de trabajo en
buenas condiciones.

Fije la base de la ingletadora a un banco de trabajo
sélido. El producto puede moverse y volcar si no esta
correctamente sujeto.

Ajuste y bloguee los angulos de corte y la profundidad
antes de hacer el corte.

Asegure la pieza de trabajo a la base de la
ingletadora. Utilice la abrazadera proporcionada vy,
en caso necesario, utilice abrazaderas adicionales
0 mecanismos de sujecién para evitar el movimiento
involuntario de la pieza de trabajo durante el corte.

e Compruebe que el funcionamiento de las
protecciones de la hoja no esta limitado por la
posicion de la pieza de trabajo.

e AseguUrese de que el tope-guia y otras partes del
producto no se cortaran mientas la hoja baja hasta
la posicion de corte.

Arranque el motor y deje que la hoja alcance la

velocidad maxima antes de bajarla lentamente para

cortar la pieza de trabajo. Deslice el conjunto de la hoja
hacia atras y/o hacia adelante para completar el corte
si es necesario.

Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posicion
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superior, donde las protecciones de la cuchilla estan
completamente cerradas. Apague el motor y deje que
la hoja se detenga por completo antes de retirar la
pieza de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la
zona de la hoja.

Antes del primer uso, asegurese de que el angulo del bisel
o inglete colocado en el producto coincida con el angulo
que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo
sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego
de carpintero o una escuadra.

A ADVERTENCIA

El fabricante recomienda encarecidamente montar
siempre de modo seguro el producto sobre un banco
de trabajo.

Cuando la base del producto esta firmemente fijada a un
banco de trabajo mediante las cuatro tuercas, tornillos y
arandelas suministradas, el producto puede utilizarse a
maximo bisel e inglete sin que vuelque. Si el producto no
esta bien sujeto, puede balancearse cuando se seleccionan
grandes angulos de bisel.

También hay un tornillo ajustable (equilibrio de pie) que
se extiende desde la parte inferior de la mesa giratoria
adicional. Este tornillo debe ajustarse de modo que toque
la superficie plana sobre la cual se apoya el producto. Esto
también evitara que el producto se desequilibre al cortar
a la maxima extension de deslizamiento y bisel. Cuidado,
esta parte de la sierra de mesa se mueve cuando se
seleccionan diferentes angulos de inglete, por lo que el
tornillo debe ajustarse y reposicionarse con frecuencia.

MANTENIMIENTO

= No modifique el producto de ningdn modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los deméas pueden verse amenazadas.

= No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.

= No haga ningln ajuste mientras la hoja de la sierra esta
en movimiento.

m  AseguUrese siempre de que el cable de alimentacion
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar
cualquier ajuste u operaciones de lubricacion o al
realizar operaciones de mantenimiento en el producto.

= Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

= Lahoja estd muy caliente después del uso; use guantes
o deje que se enfrie antes de realizar operaciones de
mantenimiento o limpieza.

= Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o

Espafol

aspirador. No use aire comprimido.

m Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas,
deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

m Si el cable de alimentacion estd dafiado, solo debe
ser reemplazado por el fabricante o por un centro
de servicio autorizado para evitar dafios a la sierra o
riesgo de electrocucion.

A ADVERTENCIA

Para mas seguridad vy fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio
Habilitado Ryobi.

Tope de profundidad méaxima de corte

El tope maximo de profundidad de corte sirve para evitar
que la hoja de la sierra corte la base metélica de la unidad.

A ADVERTENCIA

El usuario no puede ajustar el tope maximo de
profundidad de corte. No ajuste el tope maximo de
profundidad de corte.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Desconecte el cable de alimentacion al guardar el
producto. Guarde el producto en un lugar seguro
que no sea accesible a los nifios. Guarde el cable de
alimentacion como se muestra en la ilustraciéon de las
paginas 185 a 186 de este manual.

= Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes
de su almacenamiento.

= Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la
unidad, asegurese de que estén en el embalaje original
para evitar lesiones.

realizar

Para asegurar el antes de

movimientos:

m El producto debe guardarse con el angulo de bisel e
inglete a cero grados y bloqueado en esa posicion. El
deslizamiento debe estar bloqueado. El mango debe
bloguearse en la posicion méas baja (segura) con las
protecciones cerradas.

= Pueden retirarse uno o ambos laterales del soporte de
la pieza de trabajo para facilitar su transporte.

producto

Para desplazar el
vehiculo:

= Asegure el producto antes de realizar movimientos tal
como se describe en el manual.

= Retire el producto del banco de trabajo soltando las
4 tuercas, una en cada esquina. Asegure los tornillos

producto o transportar en un
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A
Espafiol

para utilizarlos en el futuro. Levante el producto

utilizando el mango en la parte superior. Para cortar madera y material

analogo

Al levantar el producto a cierta altura, se necesitan dos
personas con guantes resistentes para levantar la base
del producto.

Para transportarlo en un vehiculo, coloque el producto
sobre su base e inmovilicelo.

No se aplica a metales de corte

LASER Radiacion laser.
> No mire directamente al rayo.
Producto laser de clase 2

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Reqcle las materias primas  en lugar Los productos eléctricos de

de tirarlas a Ia_ basuta domeéstica. Para desperdicio no deben desecharse

proteger el medio ambiente, debe separar con desperdicios caseros. Por favor

fr— la herramienta, los accesorios y los reciclelos donde existan dichas
embalajes. instalaciones. Compruebe con su

| autoridad local o minorista para

SIMBOLO reciclar.

A Atencién SIMBOLOS EN ESTE MANUAL
.

c € Conformidad con CE &I Enchufe el producto.
Por favor, lea atentamente las
instrucciones antes de encender el Desenchufe el producto.
producto.

D Equipamiento de Clase II, doble
aislamiento Bloquear
Utilice dispositivos de proteccién
para los oidos

Desbloquear
’ Utilice siempre gafas de proteccion.

El mecanismo de bloqueo no funciona
PELIGRO! Cuchilla afilada.

Use guantes de proteccion. Se escucha un sonido

Direccién de rotacion de la hoja
(exhibido en la hoja de la sierra)

Tiempo de espera para que la hoja
alcance la velocidad maxima

Sentido de rotacion de la hoja (se

muestra en la proteccion de la . -
Las piezas o accesorios se venden por

hoja) separado
T Longitud del corte de la hoja (canal)
Nota:
X Numero de dientes en la hoja de la
sierra
ADVERTENCIA

L~ OOE@® P
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Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

T|z
R

/\ PELIGRO

Indica una situacién inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

2|8

/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no se
evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

P
c

/\ PRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, si no se
evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

I
clw

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que podria
ocasionar dafios materiales.

B NS

| X [ (%]

=

c
~|=®
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E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di sega per tagli obliqui.

UTILIZZO

La motosega € indicata per segare legno solido e materiali
in legno incollato simili al legno con o senza impiallacciature
e plastiche di superficie.

La motosega deve essere utilizzata solo da adulti che
hanno letto il manuale d'istruzioni e che comprendano i
rischi e i pericoli connessi con I'utilizzo di questo utensile.

La motosega a scorrimento € progettata per essere fissata
attraverso la base alla superficie di un solido tavolo da
lavoro. Se la base non é fissata in modo sicuro, l'intero
dispositivo si potra spostare durante le operazioni di taglio,
il che aumentera la possibilita di gravi lesioni alla persona.

La motosega a scorrimento & progettata per fare tagli
obliqui o smussature. Le capacita per i vari tagli vengono
fornite nelle specifiche del prodotto motosega per tagli
obliqui compatta a scorrimento nel presente manuale.

La motosega deve essere utilizzata in condizioni asciutte
con un’illuminazione eccellente e un’adeguata ventilazione.

La motosega €& destinata all’utilizzo di un consumatore
privato e deve essere utilizzata solo come descritto sopra e
non per un qualsiasi altro scopo.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZE

Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali.
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere in
funzione il prodotto e salvare queste istruzioni.

m  Tenere l'area di lavoro libera. Zone e banchi di lavoro
in disordine possono causare incidenti.

m Tenere in considerazione l'area di lavoro. Non
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere l'area di lavoro
ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi
infammabili o gas.

m Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il
contatto del corpo con superfici con messa a terra (per
esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).

m Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di
sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga
e tenerli lontani dall'area di lavoro.

= Riporre gli utensili che non vengono utilizzati.
Quando non si utilizza l'utensile, riporlo in un luogo
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

= Non forzare I'utensile. Svolgera il lavoro per il quale &
stato progettato in maniera migliore e piu sicura.

28
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Utilizzare I'utensile adatto. Non utilizzare piccoli attrezzi
per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per scopi per i
quali non sono stati progettati, per esempio non utilizzare
le motoseghe circolari per tagliare rami o tronchi.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con parti
svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento. Si raccomanda di indossare
calzature anti-scivolo quando si lavora all'esterno.
Indossare inoltre una rete protettiva per proteggere i
capelli lunghi.

Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare
occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.

Cllegare l'attrezzatura per estrarre polvere. Se
I'utensile viene fornito con |'accessorio per |'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che tali accessori
siano correttamente collegati e utilizzati.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai il cavo
per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo lontano da
calore, olio e parti affilate.

Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando. Ove
possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere il pezzo
sul quale si sta lavorando. E pil sicuro che utilizzare le
proprie mani.

Non protendersi. Mantenere sempre I'equilibrio e un
punto di appoggio sicuro.

Svolgere sempre le dovute manutenzioni
sull'utensile. Tenere le lame affilate e pulite per garantire
prestazioni migliori e sicure. Seguire le istruzioni per
lubrificare e cambiare gli accessori. Ispezionare i cavi
dellutensile periodicamente e, se danneggiati, farli
riparare da un centro servizi autorizzato. Ispezionare
periodicamente la prolunga e sostituirla se danneggiata.
Tenere i manici asciutti e puliti e rimuovere dagli stessi
eventuali tracce di sporco e olio.

Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza I'utensile,
prima di svolgere eventuale manutenzione e quando si
cambiano accessori come lame, punte e dispositivi di
taglio, scollegare gli utensili dall'alimentazione.

Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

Evitare |'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore
si trovi su “off” (spento) prima di collegare l'utensile.

Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

Conservare sempre la massima attenzione. Esercitare
sempre la massima attenzione in quello che si sta facendo
e non mettere in funzione I'utensile se si & stanchi.

Controllare eventuali parti danneggiate. Prima
di utilizzare ulteriormente l'utensile, controllarlo
attentamente per capire se funzionera correttamente
e svolgera le funzioni per le quali & stato progettato.
Controllare l'allineamento delle parti in movimento,
I'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti rotte, il
montaggio ed altre condizioni che potranno influenzare
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le operazioni. Un paralame o un'altra parte danneggiata
deve essere riparata o sostituita da un centro servizi
autorizzato a meno che non sia indicato diversamente
sul manuale d'istruzioni. Far sostituire gli interruttori
difettosi da un centro servizi autorizzato. Non utilizzare
l'utensile se non si accende o spegne.

Avvertenze. L'utilizzo di qualsiasi accessorio o
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel manuale
d'istruzioni potra causare rischi di gravi lesioni personali.

Far riparare l'utensile da personale qualificato.
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte
da persone qualificate utilizzando le parti originali
altrimenti cio potra causare gravi lesioni all'utente.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SEGA PER TAGLI
OBLIQUI

Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta
lavorando in maniera sicura e salda.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad
esempio fissandola sul banco di lavoro).

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione puo causare
danni all'udito.

Durante l'uso dell’apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione. Si raccomanda di indossare
guanti per manipolare lame e materiali grezzi oltre a
resistenti scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai
pezzi di lavoro che potranno cadere dall'area di taglio.

Scollegare sempre la presa dall’alimentazione prima di
svolgere eventuali operazioni di manutenzione e pulizia
sul dispositivo.

Inserire la presa nell’alimentazione quando l'utensile &
stato arrestato.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area
di lavoro dell’'attrezzo. Tenere lontano dall’area in cui si
trova l'operatore.

Non esporsi sull'area accanto alla lama a meno che la
lama non si sia completamente arrestata.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano
integre e senza danni. Riparazioni a tutto l'utensile
compreso il cavo dell’alimentazione dovranno essere
svolte solo da personale autorizzato.

Usare sempre il dispositivo di  protezione
dell’apparecchio. Non utilizzare 'utensile se i paralame
non sono al loro posto e non funzionano correttamente.

La calotta di protezione si deve aprire automaticamente
a seconda dell’'orientamento della sega.

Non alterare né modificare mai la motosega o le
sue funzioni. La sicurezza dell'utente potra essere
compromessa.

Quando si utilizza la motosega per tagli obliqui
all'esterno, la ditta produttrice raccomanda di utilizzare
un dispositivo RCD (interruttore differenziale) con

Italiano

sensibilita di valore pari a 30mA.
Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non piu
affilate.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
allalesaggio dell'albero. Una lama non idonea
all'albero sul quale deve essere montata non & in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale
d'istruzioni.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da
tagliare.

Il numero massimo di giri indicato sulla lama della sega
deve essere rispettato.

Non utilizzare mai la sega troncatrice per tagliare
materiali diversi da quelli indicati nelle istruzioni per
I"'uso.

Sostituire  l'inserto
danneggiato.

Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i
pezzi sui quali si dovra lavorare.

Per tagli obliqui, smussature o tagli obliqui composti,
regolare il paralame a scorrimento per assicurarsi una
corretta distanza dalla lama.

tavolo quando consumato o

Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di
trasporto chiusa sul manico.

Rimuovere materiali come trucioli e scarti di legno dalla
zona di lavoro.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di
taglio o altre porzioni dei pezzi in lavorazione se la
macchina é in funzione e la testa segatrice non si trova
in posizione di riposo.

Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente.
L’area dilavoro della motosega comprende tutta la zona
di lavoro. L'operatore dovrebbe assicurare quest'area
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti
che, trovandosi nell'area di lavoro, potranno spostare il
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni.

La polvere provocata durante la lavorazione con
guesto utensile pud essere dannosa alla salute.
Usare un sistema d’aspirazione polvere e indossare
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere
completamente la polvere che si e depositata sulle
superfici con un aspirapolvere.

L'unita deve essere collegata a un dispositivo
elettrotecnico in grado di interrompere un circuito
in caso di guasto verso terra (fusibile o interruttore
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differenziale).

Non sostituire il laser o LED con un tipo di laser diverso.
Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

Quando si utilizza questo utensile, le fluttuazioni del
voltaggio potranno interessare altri prodotti elettrici
o luci collegati allo stesso circuito dell'alimentazione.
Collegare l'utensile a una fonte d’alimentazione con
una impedenza pari a 0.071 Q per minimizzare le
fluttuazioni del voltaggio. Contattare il proprio fornitore
elettrico per avere maggiori chiarificazioni.

RUZIONI DI SICUREZZA PER LA LAMA PER LEGNO

30

Leggere le istruzioni nel presente manuale prima di
mettere in funzione l'utensile.

L'utensile deve essere in ottime condizioni, I'albero non
deve essere deformato née vibrare.

Non utilizzare la motosega senza aver prima montato
gli schermi, soprattutto dopo un eventuale cambio di
modalita. Mantenere gli schermi in ottime condizioni
per garantire un corretto funzionamento.

Assicurarsi che [I'operatore conosca le istruzioni
riguardanti le precauzioni di sicurezza, le regolazioni e
il funzionamento dell’'utensile.

Indossare sempre cuffie ed occhiali di protezione con
schermi laterali. Inoltre si consiglia di indossare guanti,
calzature resistenti antiscivolo e un grembiule.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare
il manuale d'istruzioni. L'utilizzo scorretto di un
accessorio potra causare danni.

Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
allalesaggio dell’albero. Una lama non idonea
all'albero sul quale deve essere montata non € in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare lame di un diametro piu grande o
piu piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell'albero.

Verificare eventuali danni sulle punte delle lame o un
eventuale aspetto non normale delle stesse prima
di ogni utilizzo. Le punte danneggiate o allentate
potranno essere scagliate durante I'utilizzo dell’'utensile
aumentando la possibilita di riportare lesioni personali.

Non devono essere utilizzate ne lame incrinate né lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Non utilizzare mai una lama danneggiata o deformata.
Riparazioni non permesse.

Non utilizzare lame HSS.

Italiano

Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente
prima dellutilizzo. Prima di ogni uso, errare
correttamente il dado dell'albero. (Coppia: 12-15 Nm)

Le viti e | dadi di ancoraggio verranno serrati utilizzando
la chiave corretta.

Non e permesso espandere o serrare il lavoro della
chiave utilizzando un martello.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite
e che le parti interne del colletto siano posizionate
accanto alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.

Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i
pezzi sui quali si dovra lavorare.

Non lasciare mai I'utensile non supervisionato.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non é in
funzione.

Non svolgere mai operazioni di pulizia 0 manutenzione
se la macchina € in funzione e la testa di taglio non € in
posizione di riposo.

Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione
rapidamente incastrando un utensile o altre parti
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare
accidentalmente gravi incidenti.

Scollegare la motosega dall'alimentazione principale
prima di cambiare le lame o svolgere le operazioni di
manutenzione.

Fare attenzione quando si rimuove dall'imballo o si
ripone nello stesso la lama, dal momento che si puo
rimanere facilmente feriti da lame affilate.

Utilizzare un reggilama o indossare guanti quando si
maneggia una lama.

Riporre la lama nellinvolucro originale o altro involucro
adatto e tenere sempre in luoghi asciutti e lontano da
agenti chimici che potranno danneggiare la lama.

LASER DI SICUREZZA

Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella
motosega sono di Classe 2 con lunghezze d'onda
massima di <1mW e 650nm. Non fissare direttamente il
raggio laser. La mancata osservanza delle regole potra
causare gravi lesioni alla persona.

Non fissare il raggio durante le operazioni.

Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi
degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.

Non mettere il laser in una posizione che potra
costringere a fissare intenzionalmente o non
intenzionalmente il raggio laser.

Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio laser.

Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né
permettere a bambini di mettere in funzione il laser.

Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser
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da soli.

= Non tentare di modificare da soli alcuna parte del
dispositivo.

m Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

= Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e I'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

= Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame
rotanti.

Rimbalzo delle parti sulle quali si sta lavorando e
delle parti di lavoro a causa di regolazione o gestione
scorretta.

Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.

Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si
indossera una maschera per la polvere.

NOTE: Indossare maschere di protezione contenenti
filtri adeguati ai materiali che si stanno manipolando.
Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di
lavoro. Non mangiare, bere, né fumare nell'area di
lavoro.

= Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

A AVVERTENZE

La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali
potra causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia,
betulla, pannelli di fibra a media densita (MDF) e altri tipi
di legname e cancerogena. Materiali contenenti amianto
devono essere lavorati 0 manipolati solo da operatori
specializzati qualificati.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 162 - 163.
Manico

Interruttore alimentazione
Manico di blocco di sicurezza
Paralama superiore

Lama sega

Paralama inferiore

ounpwbE
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7. Morsetto.

8. Paralame principale

9. Piattaforma girevole

10. Base

11. Inserto tavolo

12. Manico di blocco piattaforma girevole

13. Piede di bilanciamento

14. Interruttore laser

15. Interruttore LED

16. Funzione di arresto staffa

17. Coperchio paralame inferiore

18. Paralame a scorrimento

19. Foro di supporto

20. Barra estendibile

21. Viti per la regolazione del limite di arresto dell'angolo
di smussatura

22. Manopola di blocco mandrino

23. Manico superiore

24. Sacchetto per la polvere

25. Manopola di regolazione profondita di taglio

26. Manopola di blocco asta lineare

27. Supporto avvolgimento

28. Manopola di blocco angolo di smussatura

29. Funzione di arresto massima profondita di taglio

30. Viti per la regolazione dell’angolo obliquo.

FUNZIONAMENTO

Il prodotto comprende una lama in movimento che puo
essere impostata a vari angoli dall'operatore quando si
taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto.
L'utensile deve essere messo in funzione da una sola
persona per evitare contatto non intenzionale con le lame
in movimento.

| principi per operazioni di funzionamento sicure del
prodotto sono quelli che seguono:

= Mantenere la motosega, le lame e l'area di lavoro in
ottime condizioni.

m Assicurare la motosega per tagli obliqui a un tavolo da
lavoro solido. Il prodotto potra spostarsi e rovesciarsi se
non viene adeguatamente assicurato.

= Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondita
prima di passare al taglio vero e proprio.

= Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori
morsetti 0 meccanismi di supporto per prevenire
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta
lavorando durante le operazioni di lavoro.

e Verificare che il funzionamento dei paralame non
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si
sta lavorando.

e Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto
non verranno tagliate quando la lama di abbassa
nella posizione di taglio.

= Awviare il motore e lasciare che la lama raggiunga
la piena velocita prima di abbassarla lentamente per
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tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando. Far scorrere
il gruppo lame indietro e/o in avanti per completare il
taglio se necessario.

m Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione
superiore durante la quale i paralame si chiuderanno
completamente. Spegnere il motore e lasciare che la
lama si sia completamente arrestata prima di spostare
il pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti,
o prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che I'angolo di
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul
quale si sta lavorando. Verificare quanto indicato sopra su
un pezzo di legno in piu utilizzando una riga da carpentiere
0 una squadra obliqua.

A AVVERTENZE

La ditta produttrice raccomanda fortemente di assicurare
sempre il prodotto alla superficie di un tavolo da lavoro.

Quando la base del prodotto viene assicurata alla
superficie da lavoro con i quattro dadi, bulloni e rondelle
forniti, il prodotto potra essere utilizzato all’'angolo
massimo di smussatura e le impostazioni della motosega
non le permetteranno di rovesciarsi. Se il prodotto non &
assicurato correttamente, potra perdere I'equilibrio quando
si selezionano ampi angoli di smussatura.

Il dispositivo & inoltre dotato di una vite regolabile (piedino
di bilanciamento) che si estende dalla parte inferiore della
piattaforma girevole estendibile. Questa vite pud essere
regolata in modo da toccare la superficie piatta contro la
quale il prodotto viene poggiato. Cio evitera inoltre che
il prodotto perda I'equilibrio quando si taglia per tutta la
lunghezza dello scorrimento e della smussatura. Fare
attenzione, questa parte del tavolo ella motosega si muove
quando vengono selezionati altri_angoli obliqui, quindi la
vite deve essere frequentemente regolata e resettata.

MANUTENZIONE

= Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell’'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

= Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

= Non fare alcuna regolazione mentre la lama € in
movimento.

m Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia
stato rimosso dall’alimentazione principale prima di
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul
prodotto.

= Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o
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parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi
approvati dalla ditta produttrice.

= Lalama é molto calda dopo I'utilizzo, indossare guanti o
lasciare che si raffreddi prima di svolgere le operazioni
di manutezione o pulizia.

m Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o
un aspirapolvere. Non utilizzare aria compressa.

m Per assicurarsi sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazionni compreso il cambio delle spazzole,
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

= Se il cavo dell'alimentazione verra danneggiato, dovra
essere sostituito dalla ditta produttrice o da un centro
specializzato per prevenire danni alla motosega o rischi
di scosse elettriche.

A AVVERTENZE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi.

Funzione di arresto massima profondita di taglio

Il dispositivo di blocco profondita massima di taglia e
indicato per prevenire tagli da parte della motosega nella
base in metallo dell'unita.

A AVVERTENZE

Il blocco massimo della profondita massima di taglio
non e regolabile dall'utente. Non regolare l'arresto della
profondita massima di taglio.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda
dell'alimentazione. Riporre il prodotto in un luogo
sicuro non accessibile ai bambini. Riporre il cavo
dell’'alimentazione come indicato nellillustrazione alle
pagine 185 - 186 del presente manuale.

= Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.

= Se si rimuove la motosega o si conservano parti di
ricambio assieme all'unita, assicurarsi che si trovino
nellinvolucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo:

m |l prodotto dovra essere risposto con la sega per
tagli obliqui e l'angolo di smussatura su zero e
con il dispositivo di blocco inserito. Il dispositivo a
scorrimento deve essere bloccato. Il manico dovrebbe
essere bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i
paralame chiusi.

= Uno o entrambi i lati dei supporti dei pezzi sul quale
si sta lavorando possono essere rimossi per essere
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facilmente trasportati.

Per spostare o trasportare il veicolo:

Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto
nel manuale.

Rimuovere il prodotto dalla superficie del tavolo di
lavoro allentando i 4 bulloni, uno per ciascun lato.
Assicurare i bulloni per eventuali utilizzi futuri. Alzare
il prodotto utilizzando il manico nella parte superiore.

Quando si alza il prodotto a una determinata altezza,
due persone con guanti da lavoro pesanti dovranno
alzare la base del prodotto.

Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto
sulla base e assicurarlo in modo che non possa
spostarsi.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare I'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

mmmm devono essere smaltiti separatamente.

Allarme di sicurezza

Conformita CE

Leggere attentamente le istruzioni
prima di utilizzare il prodotto.

Utensile di
isolamento

Classe 1I, doppio

Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali  di

protezione.

sempre

OIOTEIL PAY

PERICOLO! Lama affilata.

Indossare guanti di sicurezza.

direzione rotazione lame (indicato
sulla lama)

Direzione di rotazione lama

(indicata sul paralame)

—

Ampiezzalama ditaglio (intaccatura)

Numero di denti su questa motosega

Per tagliare legno e altri materiali
simili

Inadeguato per tagliare metalli

Radiazioni laser.
Non fissare il raggio.
Prodotto al laser di Classe 2

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

=
¢__.I Collegare il prodotto.
]

Scollegare il prodotto.

Blocco

Sblocco

I meccanismo di blocco non sta

funzionando
Si sente un suono

Tempo impiegato dalla lama per
raggiungere la massima velocita.

Parti 0 accessori venduti separatamente
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“ Note:
- é AVVERTENZE

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVWERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che puod provocare danni materiali.
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topprioriteit in het ontwerp van uw verstekzaag.

BEOOGD GEBRUIK

De verstekzaag is bedoeld voor het zagen van vast en
gebonden hout, materialen die gelijkaardig zijn aan hou,
met of zonder een gelijmde fineerlaag en kunststoffen.

De zaag is uitsluitend bedoeld om te worden gebruikt door =

volwassen gebruikers die de gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en de risico’s en gevaren begrijpen.

De verstekzaag is ontworpen om aan de voet te worden

vastgemaakt aan een vast werkblad. Als de basis niet ®

stevig is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het
zagen bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen

verhoogt. []

De verstekzaag is ontworpen voor het afschuinen
en verstekzagen. De capaciteiten voor verschillende

zaagsnedes worden voorzien in het glijdende =

verstekzaagproductspecificaties in deze
gebruiksaanwijzing.

De zaag moet in droge omstandigheden worden gebruikt, =

in een goed verlichte omgeving en met voldoende
verluchting.

De verstekzaag is bedoeld voor particulier gebruik en mag =

uitsluitend worden gebruikt in overeenstemming met de

hierboven vermelde bepalingen en is niet geschikt voor g

enig ander doel.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING

Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten de

basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd om -

het risico op brand, elektrische schokken en letsels te
verminderen. Lees al deze instructies voor u dit product
probeert te gebruiken en bewaar ze.

= Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes en
werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

m Houd rekening met het werkgebied. Stel het =

gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd de

werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap niet g

in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of gassen.

m Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd
lichaamscontact met geaarde opperviakken (b.v.

buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten). ™

m Houd andere personen weg. Betrek geen andere

personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat g

hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en
houd hen weg van het werkgebied.

m Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u het
gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een droge,
afgesloten plaats worden bewaard, buiten het bereik
van kinderen.

Nederlands

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen =

Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en veiliger
uitvoeren bij het tempo waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet is bedoeld; gebruik
bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om boomtakken
of houtblokken te zagen.

Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende kledij
of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen vastraken.
Antislipschoenen zijn aangewezen voor werk buitenhuis.
Draag haarbescherming om lang haar samen te houden.

Gebruik beschermuitrusting. Gebruik  een
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap van
stofafzuiging- en opvanginstallatie is voorzien, zorg er dan
voor dat deze zijn verbonden en goed worden gebruikt.

Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg
van hitte, olie en scherpe randen.

Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is
veiliger dan uw hand te gebruiken.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond.

Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd
shijgereedschap scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren
envervangen van accessoires. Inspecteer regelmatig de
gereedschapsnoeren en laat deze, indien beschadigd,
door een geautoriseerde onderhoudsdienst repareren.
Inspecteer de verlengsnoeren regelmatig en vervang
deze indien beschadigd. Houd de handvatten droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het gereedschap
van het stroomnet wanneer u accessoires, zoals
maaibladen, boorstiften en snijders niet gebruikt,
onderhoudt of vervangt.

Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor u
het inschakelt.

Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het met
het stroomnet verbindt.

Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik. Wanneer
het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt, gebruik
dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt en
gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

Blijf alert. Kijk naar wat u doet, gebruik uw gezond verstand
en gebruik het werktuig niet wanneer u moe bent.

Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer
de lijning van de bewegende delen, controleer of
bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere
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delen die de werking in gevaar kunnen brengen. leder
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door een
geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen. Gebruik
het gereedschap niet als de aan-/uitschakelaar het
gereedschap niet aan of uit schakelt.

Waarschuwing. Hetgebruik van een andere accessoire
of hulpstuk dan in deze handleiding beschreven, kan
risico inhouden voor persoonlijk letsel.

Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd persoon
repareren. Deze elektrische machine is gefabriceerd
volgens de geldende veiligheidsregels. Reparaties mogen
alleen door een gekwalificeerd persoon met originele
vervangonderdelen worden uitgevoerd. Anders kan dit
leiden tot aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.

MONTAGEOPENING
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Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast.

Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de
werkbank bevestigen).

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen. Het is aangewezen om handschoenen te
dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor
de voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.

Trek de stekker altijd uit de contactdoos voor u
onderhoudswerken uitvoert of het werktuig reinigt.

Verbind het stroomsnoer alleen met de contactdoos
wanneer het werktuig is uitgeschakeld.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.
Buiten het bereik houden van het gebied waarin de
bediener zich bevindt.

Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het
zaagblad volledig is stilgevallen.

Voor gebruik controleert u de machine, kabel en
stekker op schade of slijtage. Herstellingen aan de hele
machine, met inbegrip van het stroomsnoer mogen
uitsluitend door een geautoriseerde onderhoudsagent
worden uitgevoerd.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.
Gebruik de machine niet als de beschermers niet zijn
gemonteerd of niet correct werken.

De pendelbeschermkap opent zich automatisch bij het
naar beneden bewegen van de zaagmachine; dus niet
forceren.

Wijzig de zaag of haar functie nooit. Uw veiligheid kan
in gevaar worden gebracht.

Wanneer u de verstekzaag buitenshuis gebruikt, raadt
de fabrikant het gebruik van een aardlekschakelaar aan
met een uitschakelstroom die ingesteld is op 30mA.

Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde
zaagbladen.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen.
stompe zaagbladen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden
vermeld.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Zorg dat het op het zaagblad aangegeven toerental niet
wordt overschreden.

Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere
materialen dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of
beschadigd is.

Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t.
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

Wanneer u verstek-, schuine of samengestelde
verstekzaagsnedes maakt, stelt u de verschuifbaar
schot af om de juiste afstand van het zaagblad aan te
houden.

Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde
transportbeveiliging aan de handgreep.

Houd de vloer vrij van los materiaal, vb. zaagafval.

Verwijder geen zaagresten of andere delen van
werkstukken uit het zaagbereik wanneer de machine
in bedrijf is en de zaagkop zich niet in de ruststand
bevindt.

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.
Het werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van
het werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten
tegen accidenteel contact met andere personen of
voorwerpen die het werkstuk kunnen bewegen tijdens
de werking.

Stof dat vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een
gevaar voor de gezondheid. Machines met stofafzuiging
gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen.
Verwijder de neergeslagen stof zorgvuldig, bijv. met
een stofzuiger.

De eenheid moet aan een
stroomkringbeveiligingsapparaat (zekering of
stroomonderbreker) worden verbonden.

Vervang de laser of LED niet door een ander type. Alle
reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden
uitgevoerd.

Vervang
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Wanneer u dit werktuig gebruikt, kunnen
spanningsschommelingen andere elektrische
producten of verlichting op hetzelfde stroomcircuit
beinvloeden. Verbind het werktuig met een stroombron
waarvan de impendantie 0.071 Q bedraagt om
spanningsschommelingen te minimaliseren. Neem
contact op met uw energieleverancier voor meer
informatie.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HOUTZAAGBLAD

Lees de instructies in deze gebruiksaanwijzing voor u
de machine gebruikt.

De machine moet zich in een goede staat bevinden, de
as mag niet zijn vervormd of trillen.

De zaag niet gebruiken zonder dat de bescherming
geplaatst is, met name na een verandering van modus.
Zorg dat de bescherming goed blijft werken en goed
onderhouden blijft.

Zorg ervoor dat de bediener goed is opgeleid inzake
veiligheidsvoorzieningen, het afstellen en bedienen van
de machine

Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse
beschermers en gehoorbescherming. Het is
aangewezen om handschoenen, stevige en
antislipschoenen en een schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het oneigenlijk gebruik van een
accessoire kan schade veroorzaken.

Gebruik  uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

Controleer de punten van het zaagblad op schade of
abnormaliteiten voor gebruik. Beschadigde of losse
punten kunnen bij gebruik rondvliegende voorwerpen
worden en de kans op verwondingen vergroten.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gebruik nooit een zaagblad dat is beschadigd of
vervormd. Reparaties niet toegelaten.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd
voor u het gebruikt. Maak de borgmoer stevig vast voor

elk gebruik. (Koppel: 12-15 Nm)

Stelschroeven en -bouten moeten met de geschikte

sleutel worden aangespannen.

De sleutel mag niet met behulp van de hamer worden
uitgerekt of aangespannen

Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.

Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t.
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

Laat de machine nooit onbeheerd achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit
wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in
de rustpositie bevindt.

Probeer de machine nooit te stoppen als die in
beweging is door een werktuig of een ander voorwerp
tegen het zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige
ongevallen kan veroorzaken.

Ontkoppel de zaagmachine van de stroomvoorziening
voor u de zaagbladen vervangt of onderhoudswerken
uitvoert.

Wees voorzichtig bij in- en uitpakken van de
zaagbladen, de scherpe bladpunten kunnen makkelijk
tot verwondingen leiden.

Gebruik de zaagbladhouder of draag handschoenen bij
het manipuleren van zaagbladen.

Bewaar en berg het zaagblad in zijn originele verpakking
of een andere geschikte verpakking op, bewaar in
droge omstandigheden en houd weg van chemische
stoffen die de zaagbladen kunnen beschadigen.

LASERVEILIGHEID

De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine wordt
gebruikt is klasse 2 met maximum <1mW en 650nm
golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de laserstraal.
Het niet voldoen aan de regels kan ernstig persoonlijk
letsel tot gevolg hebben.

Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.
Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen
van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.
Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden dat
iemand opzettelijk of per ongeluk in de laserstraal kijkt.
Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal
te zien.

Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen of laat
kinderen de laser niet bedienen.

Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.

Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te
vervangen.
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Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant of
een geautoriseerd onderhoudsagent worden uitgevoerd.

Vervang de laser niet door een ander type.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

g

ebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te

voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij

g

ebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het

volgende te voorkomen:

Risico op contact met onbedekte onderdelen van het
draaiende zaagblad.

Terugslag van werkstukken en onderdelen van
werkstukken door foutieve afstellingen of foutief
manipuleren.

Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.
Schade aan de luchtwegen als er geen effectief
mondmasker wordt gedragen.

OPMERKING: Draag ademhalingsbeschermingsmaskers
met filters die aangepast zijn aan het materiaal waarmee
wordt gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied.

Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.

A WAARSCHUWING

Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF
en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal dat
asbest bevat mag uitsluitend door een gekwalificeerde
specialist worden bewerkt of verwerkt.

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan

regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 162 - 163.

1
1

©CONOOAWNE

Handvat
Aan-/uitschakelaar
Veiligheidsvergrendelhandvat
Bovenste beschermkap
Zaagblad

Onderste beschermkap
Klem

Hoofdgeleider

. Draaitafel

0. Voetplaat

1. Tafelinzetstuk
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12.
13.
. Laserschakelaar
15.
16.

14

17

30.

Vergrendelhandvat draaitafel
Balansvoet

LED-schakelaar
Beugelstop

. Onderste beschermdeksel
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Glijdende geleider

Mounting hole

Verlenggeleider

Schroeven om de afschuinhoeklimietstop af te stellen.
Asvergrendelknop

Bovenste handvat

Stofzak

Afstelknop zaagdiepte

Lineaire staaf stopknop

Opwindondersteuning

Verstekhoekvergrendelknop

Maximum zaagdieptestopVeiligheidswaarschuwingen
verstekzaag

Schroeven om de verstekhoek af te stellen.

BEDIENING

Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld
wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van
het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een
persoon worden bediend om ongewenst contact met het
bewegend zaagblad te voorkomen.

De principes voor het veilig bedienen van het product zijn
als volgt:

Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied
in een goede conditie.

Maak de verstekzaagvoet vast aan een stevige
werkbank. Het product kan bewegen en kantelen als
het niet goed is vastgemaakt.

Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze
voor u de insnede maakt.

Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast.

Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig,

gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen

om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het
zagen te voorkomen.

e Controleer dat de werking van de bladbeschermers
niet wordt gehinderd door de positie van het
werkstuk.

e Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen
van het product niet worden geraakt als het
zaagblad in de zaagpositie daalt.

Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid

komen voor u het langzaam in het werkstuk laat

zakken. Schuif het zaagblad naar achter en/of voor om
de zaagsnede te voltooien, zoals nodig.

Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen
waarbij de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten.
Schakel de motor uit en laat het zaagblad volledig
stilvallen voor u het werkstuk of het zaagafval verwijdert
of voor u in het zaagbladbereik reikt.
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Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van
de afschuining of verstek die op het product is ingesteld
overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet
worden geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout
met behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

A WAARSCHUWING

De fabrikant raadt ten zeerste aan om het product altijd
stevig op een werkbank gemonteerd te laten.

Wanneer de voet van het product stevig aan een werkbank
is vastgemaakt met behulp van de vier meegeleverde
moeren, bouten en sluitringen, kan het product in de
maximale instelling voor afschuinen en verstekzagen
worden gebruikt zonder dat de kans bestaat dat de
machine kantelt. Als het product niet stevig is vastgemaakt,
kan het kantelen wanneer een grote verstekhoek wordt
geselecteerd.

Er is ook een afstelbare schroef (balanceervoet) die
vanaf de onderkant van de verlengdraaitafel kan worden
uitgeschoven. Deze schroef moet worden afgesteld zodat
ze het vlakke opperviak aanraakt waarop het product rust.
Dit voorkomt ook dat het product overgebalanceerd raakt
wanneer u de volledige lengte van de zijde en afschuining
zaagt. Pas op, dit deel van de zaagtafel beweegt wanneer
er verschillende verstekhoeken worden geselecteerd zodat
de schroeven regelmatig moeten worden afgesteld en
gereset.

ONDERHOUD

= Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden
gebracht.

m Gebruik het product niet als de schakelaars,
beschermers of andere functies niet naar
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd

onderhoudscentrum voor professionele herstellingen
of afstellingen.

= Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.

m Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos
is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of
onderhoudswerken aan het product uitvoert.

= Voor en na elk gebruik controleert u het product op
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk
te vervangen door vervangonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

m Het zaagblad is erg warm na gebruik, draag
handschoenen of laat afkoelen voor onderhouds- of
reinigingswerken.

m Verwijder het opgehoopte stof met behulp van een
borstel of stofzuiger. Gebruik perslucht niet.

= Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen,
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het

Nederlands

vervangen van borstels, door een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

m Als het stroomsnoer is beschadigd, mag het
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of een
geautoriseerd onderhoudscentrum om schade aan de
zaagmachine of gevaar voor elektrocutie te voorkomen.

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Maximum zaagdieptestopVeiligheidswaarschuwingen
verstekzaag

De maximale zaagdieptestop dient om te voorkomen dat
het zaagblad in de metalen basis van de eenheid zaagt.

A WAARSCHUWING
De maximale zaagdieptestop kan niet door de gebruiker

worden niet

wijzigen.

afgesteld. Maximumzaagdieptestop

TRANSPORT EN OPSLAG

= Wanneer u het product opbergt, ontkoppelt u het
stroomsnoer van de stroomtoevoer. Bewaar het
product op een veilige plaats die niet toegankelijk
is voor kinderen. Berg het stroomsnoer op, zoals
getoond in de afbeelding op pagina 185 - 186 van deze
gebruiksaanwijzing.

= Reinig het product met behulp van een borstel en
stofzuiger voor u het opbergt.

= Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de
machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de
originele verpakking worden bewaard om letsels te
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:

= Het product moet worden bewaard in een verstek- en
afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde
positie. De geleider moet vergrendeld zijn. Het handvat
moet in de onderste (veilige) positie zijn vergrendel met
gesloten beschermers.

= Een of beide zijden van het werkstuksteunen kunnen
worden verwijderd om het werkstuk makkelijker te
kunnen dragen.

In een voertuig plaatsen of transporteren:
= Maak het product vast voor u het beweegt, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing.

= Verwijder het product van de werkbank door de 4
bouten, elk aan een hoek, los te maken. Maak de
bouten voor toekomstig gebruik vast. Hef het product
op met het handvat aan de bovenkant.
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Wanneer u het opheft, zijn twee personen met zware

handschoenen nodig om het product van de basis op

te heffen.

Wanneer u het in een voertuig transporteert, plaatst

u het product op zijn basis en beveiligt u het tegen

beweging.

MILIEUBESCHERMING

z

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen moeten de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd bij een

erkend recyclingcentrum worden aangeleverd.

SYMBOOL

OFL —~HN@YO®TIRD
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Veiligheidswaarschuwing

EU-conformiteit

Lees zorgvuldig de instructies voor
u het product start.

Klasse ll-apparaat, dubbele isolatie

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

GEVAAR! Scherp zaagblad.

Draag veiligheidshandschoenen

Zaagbladrotatierichting  (op  het

zaagblad weergegeven)

Bladdraairichting (getoond op de
zaagbladbeschermer)

Zaagbladbreedte van de zaagsnede

Aantal tanden op dit zaagblad

Voor het zagen van hout en analoog
materiaal

®

Niet voor het zagen van metaal

LASER
2

Laserstraling.
Kijk niet in de laserstraal.
Klasse 2 laserproduct

®

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
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Verbind de met de

wandcontactdoos.

product

Trek de product uit de contactdoos.

Vergrendeling

Ontgrendeling

Vergrendelmechanisme werkt niet

Er weerklinkt een geluid

Wachttijd tot het zaagblad zijn volledige
snelheid bereikt

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Opmerking:

WAARSCHUWING

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.



® |

Nederlands K&

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

olz|13|m
_. ’_Iiﬁlﬁ

o
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/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze niet
wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of
de dood.

/N\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

<
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LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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=

c
~|=®
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao seu serra de esquadria.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra de esquadria foi desenhada para serrar madeira
sélida e aglomerado de madeira, materiais similares a
madeira, com ou sem chapa encolada, e plasticos.

A serra apenas deve ser utilizada por operadores adultos
que tenham lido o manual de instrugdes e compreendido
0S riscos e perigos.

A serra de esquadria foi concebida para ser fixa a base de
uma bancada sélida. Se a base néo estiver firmemente fixa,
qualquer méaquina se pode mover durante as operacdes
de corte, 0 que aumenta a possibilidade de sofrer lesGes
pessoais graves.

A serra de esquadria foi desenhada para fazer cortes
de bisel e esquadria. As capacidades dos diferentes
cortes proporcionam-se nas especificagbes da esquadria
compacta deslizante incluidas neste manual.

A serra deve ser utilizada em ambientes secos, com um
bom grau de iluminacé@o e uma ventilagdo adequada.

A serra de esquadria foi desenhada para uso doméstico e
apenas se deve utilizar como se descreve anteriormente e
nédo para qualquer outro propoésito.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A AVISO

Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precaucdes basicas de seguranca para
minimizar o risco de incéndio, choque eléctrico e lesdes.
Leia todas as instrugdes antes de tentar operar este
produto e guarde-as.

= Mantenha a éarea de trabalho limpa. As éareas
e os bancos de trabalho desordenados s&o mais
susceptiveis de causar ferimentos.

= Tenha em atencdo o ambiente da area de trabalho.
Ndo exponha ferramentas a chuva. Nao use as
ferramentas em locais himidos ou molhados. Mantenha
a area de trabalho adequadamente limpa. Mantenha as
ferramentas ao abrigo de liquidos ou gases inflamaveis.

m Proteja contrachoques eléctricos. Evite o contacto do
corpo com superficies com ligagéo terra ou enterradas
(tais como tubos, radiadores, fogdes e frigorificos).

= Mantenhaas outras pessoas afastadas. Nao deixe que
as pessoas, especialmente criancas, sejam envolvidas no
trabalho, toquem na ferramenta ou no cabo de extenséo,
e mantenha-as afastadas da area de trabalho.

m  Guarde as ferramentas inactivas. Quando néo estiver
em uso, as ferramentas devem ser guardadas num
local seco, com chave, fora do alcance de criancas.

m  Néo force a ferramenta. Realizara um trabalho melhor
e mais seguro a velocidade para a qual foi destinada.

m Utilize a ferramenta adequada. Nao force as
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ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho
de uma ferramenta de trabalho pesado. N&o use
ferramentas para finalidades as quais ndo se destina,
por exemplo, ndo use serras circulares para cortar
ramos de arvores ou troncos.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas largas ou
j6ias; podem ficar presas nas partes méveis. Recomenda-
se a utilizacéo de calgado anti-deslizante ao trabalhar em
exteriores. Use também uma cobertura protectora para o
cabelo para recolher o cabelo comprido.

Use equipamento de proteccdo. Use Oculos de
seguranca. Use uma mascara de rosto para se proteger
do po caso trabalhe em operagdes que criem po.

Conecte o equipamento de extraccdo de pé. Se é
fornecida a ferramenta para a ligacdo de espacos de
extraccéo e recolha de po, assegure-se de que estes
se encontram conectados e usados correctamente.

N&o dé um uso inadequado ao cabo. Nunca puxe o
cabo para o desconectar da tomada. Mantenha o cabo
afastado do calor, 6leo e pontas afiadas.

Fixe a peca de trabalho. Quando possivel, use
bracadeiras ou um torno para fixar o trabalho. E mais
seguro do que utilizar a sua méo.

N&o se aproxime em demasia. Mantenha sempre o
equilibrio e a posicdo dos pés adequada.

Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha as
ferramentas de corte afiadas e limpas para que realizem
um trabalho melhor e mais seguro. Siga as instrucdes
de lubrificacdo e mudanca de acessorios. Inspeccione
periodicamente os cabos e, se estiverem danificados,
leve-os a um centro de assisténcia autorizado.
Inspeccione os cabos de extensdo periodicamente e
substitua-os, se danificados. Mantenha os manipulos
secos, limpos e livres de 6leo e graxa.

Desligue as ferramentas. Quando ndo estiver em
utilizacdo, antes de realizar a manutengéo e ao mudar os
acessorios tais como as laminas, brocas e cortadores,
desconecte as ferramentas da fonte de alimentacéo.

Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

Evite o arranque involuntario. Certifiqgue-se de que o
interruptor se encontra na posicéo “off” ao ligar a ficha.

Use cabos de extensdo no exterior. Quando uma
ferramenta é usada no exterior, use apenas cabos de
extensdo que se destinem a ser utilizados ao ar livre e
estejam assim assinalados.

Mantenha-se alerta. Observe aquilo que esta a fazer,
use 0 senso comum e ndo opere a ferramenta quando
estiver cansado.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
mais qualquer utilizacdo da ferramenta, esta deve ser
verificada cuidadosamente para determinar se funcionara
adequadamente e realizara a fungdo a que se destina.
Confirme o alinhamento das pegcas moéveis, a uniao
das pecas moveis, a ruptura de pecas, montagem
e quaisquer outras condicbes que possam afectar o
funcionamento. Uma proteccdo ou outra pega que
esteja danificada deve ser adequadamente reparada ou
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substituida por um centro de assisténcia autorizado salvo
indicagdo contraria neste manual de instrugdes. Leve os
interruptores defeituosos para serem substituidos num
centro de assisténcia autorizado. N&o use a ferramenta
caso o interruptor ndo a ligue ou desligue.

Aviso. O uso de qualquer acessorio ou extra para além
dos recomendados neste manual de instrucdes pode
implicar um risco de leséo pessoal.

Leve a sua ferramenta para ser reparado por uma
pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica cumpre
com as normas de seguranca relevantes. As reparacées
s6 devem ser realizadas por pessoas qualificadas
utilizando pecas de substituicdo originais, caso contrario
podera resultar em perigo consideravel para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA DA ESQUADRIA

Fixe sempre a peca de trabalho com seguranca e
firmeza.

Assegure-se que a mAquina sempre esteja numa
posicdo segura (por exemplo fixagdo na bancada de
trabalho).

Sempre use a protec¢do dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a
maquina. Recomenda-se utilizar luvas para manusear
as laminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das pecas
de trabalho que possam cair da zona de corte.

Desconecte sempre a ficha da toma antes de realizar
qualquer operagdo de manutencdo ou limpeza da
ferramenta.

Ligue o cabo de alimentacdo a tomada apenas quando
a ferramenta estiver desligada.

Manter sempre o cabo de ligacdo fora da zona de
accdo da maquina. Mantenha-a fora da area onde se
encontra o operador.

N&o aproxime a mao da ldmina a menos que a lamina
tenha parado completamente.

Antes de cada utilizag8o inspeccionar a maquina,
o cabo de ligagdo a extensdo e quanto a danos
e desgaste. As reparagfes de qualquer maquina,
incluindo o cabo de alimentacdo, apenas devem ser
realizadas por agentes de servigo autorizados.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de protecgéo.
Né&o utilize a maquina se as protecdes ndo estiverem
no seu lugar e ndo funcionam corretamente.
Resguardo de protecgao s6 deve ser aberto quando a
maquina estiver encostada a peca de trabalho.

Nao altere nem modifique a serra nem a sua fungéo. A
sua segurancga pode ver-se ameacada.

Ao usar a esquadria em exteriores, o fabricante
recomenda o uso de um ID (interruptor diferencial) com
disparo fixo em 30 mA.

Nao utilize laminas de serra que estejam gretadas,
danificadas ou deformadas.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de ago rapido.

Portugués

Utilize apenas laminas afiadas. Mude as laminas
embotadas.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas n&o trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

N&o utilize manilhas, anilhas e porcas para fixar a
lamina de serra que ndo sejam as fornecidas ou
indicadas no manual de instrucdes.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o
material a cortar.

Observe o nimero de rotagdes maximo, indicado na
folha de serra.

Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais nao
indicados no manual de instrugdes.

Mude a insercéo da lamina quando estiver desgastada
ou danificada.

Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posi¢édo da
lamina, a operacdo das protecdes relativamente a
outras pecas da maquina e a peca a trabalhar.

Ao realizar cortes de esquadria, cénicos ou mitra
composto, ajuste a cerca de correr para garantir a
correta folga da lamina.

S6 transporte a serra de corte com dispositivo de
transporte engatado no punho.

Mantenha a area do chdo sem material solto, por
exemplo, lascas e recortes.

Né&o remova os residuos de serracdo e outras partes
de materiais da area de serragdo quando a maquina
estiver a operar e a cabeca de serra ndo estiver na
posicéo de repouso.

Materiais compridos deverdo ser suportados
apropriadamente. A area de trabalho da serra inclui
toda a extensdo da peca de trabalho. O operador deve
evitar o contacto acidental desta zona com outras
personas ou objetos que possam mover a pega de
trabalho durante a operagéo.

A poeira gerada ao utilizar esta ferramenta pode ser
perigosa para a saude. Utilize um sistema de absorcéo
de poeiras e use uma mascara de proteccdo. Retire
minuciosamente o pé depositado, por exemplo, com
um aspirador.

A unidade deve ser ligada a um dispositivo de protecéo
do circuito de alimentagao (fusivel ou disjuntor).

N&o substitua o laser ou LED por outro de tipo
diferente. Qualquer reparagcdo deve ser executada
pelo fabricante de laser ou um agente de assisténcia
autorizado.

Ao utilizar esta ferramenta, as flutuagGes de tenséo
podem afetar outros aparelhos elétricos ou de
iluminacdo no mesmo circuito de alimentagdo. Ligue
a ferramenta a uma fonte de alimentacdo com uma
impedancia de 0,071 Q para minimizar as flutuagdes
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de voltagem. Contacte o seu fornecedor de energia
eléctrica para mais esclarecimentos.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA PARA A LAMINA DE
CORTE DE MADEIRA

44

Leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a
maquina.

A magquina tem que estar em boas condigdes, o eixo
sem deformagdes e vibragoes.

Nao utilize a serra sem as guardas na posicao correta,
especialmente depois de alterar o modo. Conserve
as guardas em bom estado de funcionamento e
manutencéo.

Certifique-se de que o operador esta devidamente
formado quanto as precaugfes de seguranca, ajustes
e funcionamento da méaquina.

Use sempre proteccdo para os olhos com escudos
laterais, bem como proteccédo auditiva. Recomenda-
se a utiliza¢éo de luvas de proteccéo, calcado pesado
anti-deslizante e avental.

Antes de utilizar qualquer acessoério, consulte o manual
de instrugbes. O uso inadequado de um acessorio
pode causar danos.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade méaxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas ndo trabalhardo
correctamente e provocaréo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize laminas de diametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. N&o utilize qualquer espagador
para encaixar a lamina no eixo.

Inspecione as pontas da lamina da serra quanto a
danos ou uma aparéncia anormal antes de cada
utilizagdo. As pontas que estdo danificadas ou soltas
podem ser projetadas durante a utilizagdo e aumentam
o risco de lesBes pessoais.

N&o utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Nunca utilize uma lamina de serra danificada ou
deformada. A reparacéo ndo é permitida.

Nao utilize laminas HSS.

Certifique-se que a lamina da serra esta correctamente
montada antes de a utilizar. Aperte a porca de aperto
firmemente antes de cada utilizag&o. (Torque: 12-15
Nm)

O aperto dos parafusos e porcas deve ser realizado
com a chave apropriada.

Uma extensado de chave ou o aperto usando impactos
de martelo ndo é permitido.

Certifique-se que a lamina e as flanges estéo limpas

Portugués

e os lados encaixados do aro est&o contra a lamina.
m Certifique-se que a lamina gira na direcgao correcta.

= Antes de proceder ao trabalho, faca um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posi¢ao da
lamina, a operagdo das protecdes relativamente a
outras pegas da maquina e a peca a trabalhar.

= Nunca deixe a maquina sem vigilancia.

= Na&o aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

= Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manutengdo quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabeca néo estiver na posi¢do de
descanso.

= Nunca tente parar uma maquina em movimento
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros
meios contra a lamina pois deste modo podera causar
acidentes graves sem intencao.

m Desligue a serra da fonte de alimentagédo antes de
substituir as laminas ou realizar qualquer manutencéo.

m Tenha cuidado com a embalagem da lamina e ao
desembalar a mesma, €é facil lesionar-se com as pontas
afiadas da lamina.

= Use um porta-laminas ou use luvas protetoras ao
manipular uma lamina de serra.

= Guarde e armazene a lamina na embalagem original
ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em
condigbes secas e afastada de produtos quimicos que
possam danificar a lamina.

SEGURANCA LASER

m A radiacdo do guia laser utilizada nesta serra é de
Classe 2 com comprimentos de onda maximos de
<1mW e 650nm. Nao olhe directamente para o feixe
laser. O ndo cumprimento destas regras pode resultar
em graves lesdes fisicas.

= Na&o olhe para o feixe durante o funcionamento.

m  Na&o projecta o feixe laser directamente para os olhos de
outras pessoas. Poderdo ocorrer graves lesdes nos olhos.

= N&o coloque o laser numa posi¢do que possa fazer
com que alguém olhe fixamente no feixe laser
intencionalmente ou sem intencéao.

= N3&o utilize ferramentas opticas para ver o feixe laser.

m N&o opere o laser perto de criancas ou ndo deixe
criangas operar o laser.

= N&o tente reparar o dispositivo laser por si proprio.

= N&o tente substituir sozinho(a) qualquer pega do
aparelho laser.

= Qualquer reparagédo deve ser executada pelo fabricante
de laser ou um agente de assisténcia autorizado.

= N&o substitua o laser por outro de tipo diferente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
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fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes

ri
al

scos durante o uso e o operador deve prestar especial
tengéo para evitar o seguinte:
Risco de contacto com pegas ndo cobertas da lamina
circular rotativa.
Ressalto das pecas de trabalho e de partes das pecgas
de trabalho devido a um ajuste ou manuseamento
incorrecto.
Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da
lamina da serra.
Existe o risco de lesGes para o sistema respiratério
caso ndo se use uma mascara contra o po eficaz.
NOTA: Use méscaras protetoras com filtros adequados
para os materiais com que vai trabalhar Assegure uma
ventilacdo adequada do local de trabalho. Ndo coma,
beba ou fume na area de trabalho.

Danos para a audi¢cdo caso ndo se utilize protec¢éo
auditiva eficaz.

A AVISO

O po6 de certas pinturas, revestimentos e materiais
pode causar irritagdo ou reagOes alérgicas no sistema
respiratério. O pé de madeira como o carvalho, a faia,
o MDF e outros é cancerigeno. O material que contém
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por
operadores especialistas qualificados.

A AVISO

As lesBes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 162 - 163.

CoOoNOTRAWNE

Manipulo

Interruptor de ligagao

Cabo com bloqueio de seguranca
Protector da lamina superior
Lamina da serra

Protector da lamina inferior
Bracadeira

Fence principal

Mesa giratéria

0. Base

1. Insercéo da mesa

2. Asa de blogueio da mesa giratéria
3. Equilibrio

4. Interruptor de laser

5. Interruptor LED

6. Travéo da bracadeira

7. Cobertura de protecéo inferior

8. Eixo deslizante

9. Orificio de montagem

20.
21.

22

Barra de extenséo
Parafusos de ajuste do limitador do angulo de bisel

. Botdo de bloqueio do eixo
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Asa superior

Saco para o pé

Botéo de ajuste da profundidade de corte
Botéo de tope da vareta lineal

Winding support

Botéo de bloqueio de angulo do bisel

Tope de profundidade maxima de corte
Parafusos de ajuste do angulo de esquadria

OPERACAO

O produto conta com uma lamina de serra em movimento
que o operador pode ajustar varios angulos o cortar uma
peca de trabalho que se fixa firmemente na base do
produto. Deve ser utilizada por uma Unica pessoa para
evitar o contacto acidental com a lamina da serra em
movimento.

Os principios para um uso seguro do produto sdo as
seguintes:

Mantenha a serra, as laminas e a area de trabalho em
boas condigdes.

Fixe a serra circular a uma base de bancada compacta.
O produto pode mover-se e cair se nao estiver
corretamente sujeito.

Ajuste e bloqueie os angulos de corte e a profundidade
antes de fazer o corte.

Asegure a peca de trabalho a base da esquadria. Utilize
a bracgadeira proporcionada e, em caso necessario,
utilize bragadeiras adicionais ou mecanismos de
fixagéo para evitar o movimento involuntario da peca
de trabalho durante o corte.

e Vereifique se o funcionamento das protegdes da
lamina néo esta limitado pela posi¢do da peca de
trabalho.

e Assegure-se que o fence e outras partes do
produto ndo se cortam enquanto a lamina desce
até a posigao de corte.

Ligue o motor e deixe que a lamina alcance a
velocidade maxima antes de descer lentamente para
cortar a peca de trabalho. Deslize o conjunto da lamina
para tras e/ou para a frente para completar o corte se
for necessario.

Deixe que o conjunto da lamina chegue a sua
posicéo superior, onde as protecdes da lamina estdo
completamente fechadas. Desligue o motor e deixe
que a lamina pare completamente antes de retirar a
peca de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar
a zona da lamina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o angulo do bisel
ou esquadria colocado no produto coincida com o angulo
que deseja produzir na pega de trabalho. Verifique-o sobre
um pedaco de madeira sem uso utilizando um conjunto de
carpinteiro ou uma esquadria.
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A AVISO

A AVISO

O fabricante recomenda veementemente que este
aparelho seja sempre montado de forma segura sobre
uma bancada.

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as reparacgdes
devem ser feitas por um Centro de Servico Autorizado
Ryobi.

Quando o aparelho esta firmemente fixo a uma bancada
com as quatro porcas, parafusos e anilhas fornecidas,
esta pronto a ser usado ao maximo nivel e definigdes de
serra sem a possibilidade de se inclinar. Se o produto néo
estiver bem fixo, pode balancear-se quando se selecionam
grandes angulos de bisel.

Também ha um parafuso ajustavel (equilibrio de pé) que se
estende desde a parte inferior da mesa giratéria adicional.
Este parafuso deve ser ajustado de modo que toque
a superficie plana sobre a qual se apoia o produto. Isto
também evitara que o produto se desequilibre ao cortar a
maxima extensdo de deslizamento e bisel. Cuidado, esta
parte da serra de mesa move-se quando se selecionam
diferentes angulos de esquadria, pelo que o parafuso deve
ser ajustado e reposicionado com frequéncia.

MANUTENCAO

= N&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios ndo aprovados pelo fabricante. A sua
segurancga e a dos demais pode ver-se ameagada.

= Né&o utilize o produto se algum dos interruptores,
protegdes ou outras fungdes ndo funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servi¢o autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

m N&o faga nenhum ajuste enquanto a lamina da serra
estad em movimento.

m  Assegure-se sempre que o cabo de alimentacdo foi
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer
ajuste ou operagOes de lubrificacdo ou ao realizar
operagdes de manutencéo no produto.

m Antes e depois de cada uso, verifiqgue se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condi¢bes de trabalho substituindo de
imediato as pegas por pecas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

= A lamina estda muito quente depois do uso; use luvas
ou deixe arrefecer antes de realizar operagbes de
manutencéo ou limpeza.

m Limpe o p6é acumulado utilizando uma escova ou
aspirador. Nao utilize o ar comprimido.

m Para garantir a seguranga e fiabilidade, todas as
reparacdes, incluindo a substitui¢éo de escovas, devem
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

= Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, apenas
deve ser substituido pelo fabricante ou por um centro
de servigo autorizado para evitar danos na serra ou
risco de electrocugéo.
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Tope de profundidade maxima de corte

O tope maximo de profundidade de corte serve para evitar
que a lamina da serra corte a base metdlica da unidade.

A AVISO

O utilizador ndo pode ajustar o tope maximo de
profundidade de corte. Nao ajuste o tope maximo de
profundidade de corte.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desconecte o cabo de alimentagdo ao guardar o
produto. Guarde o produto num local seguro que
ndo seja acessivel as criangas. Guarde o cabo de
alimentac@o como se mostra na ilustracio das paginas
185 a 186 deste manual.

= Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

m Se retirar a lamina de serra ou guardar pecas
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estdo
na embalagem original para evitar lesdes.

Paraassegurar o produto antes derealizar movimentos:

m O produto deve ser guardado com o angulo de bisel
e esquadria a zero graus e blogueado nessa posigao.
O deslizamento deve estar bloqueado. A asa deve ser
bloqueada na posicdo mais baixa (segura) com as
protecdes fechadas.

= Podem remover-se uma ou ambas as laterais do

suporte da peca de trabalho para facilitar o seu
transporte.

Para transportar a mdo ou num veiculo:

= Asegure o produto antes de realizar movimentos tal
como se descreve no manual.

= Retire o aparelho da bancada, libertando os quatro
parafusos, um em cada canto. Guarde os parafusos
para utiliza-los no futuro. Levante o produto utilizando a
asa na parte superior.

= Ao levantar o produto a certa altura, séo necessarias
duas pessoas com luvas resistentes para levantar a
base do produto.

m Para transporta-lo num veiculo, coloque o produto
sobre a sua base e imobilize-o.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pd-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.
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Alerta de Seguranga

Conformidade CE

Por favor, leia atentamente as
instrugdes antes de acender o
produto.

Equipamento  de
isolamento duplo

Classe 1,

Use protecgédo para os ouvidos

Use sempre protecgdo para os olhos.

PERIGO! Lamina afiada.

Use luvas de protecéo.

Direcdo de rotagcdo da lamina
(apresentado na lamina da serra)

Sentido de rotagdo da lamina
(mostra-se na protec¢éo da lamina)

Comprimento do corte da lamina
(canal)

NUmero de dentes na lamina da
serra

Para cortar madeira e material

analogo

N&o se aplica a metais de corte

P>

Radiagéo do laser.
N3&o olhe directamente para o feixe.

LASER @

14

Produto laser de Classe 2

Os aparelhos eléctricos antigos nédo
devem ser eliminados juntamente
com o lixo doméstico. Recicle onde
existem instalagbes para o efeito.
Verifique com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter
informacdes sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

.
¢:I Ligue a ficha da produto a tomada.

~=
, ;I Desligue o produto.
\

Bloqueio

Abrir

O mecanismo de blogueio n&o funciona

Ouve-se um som

Tempo de espera para que a lamina
alcance a velocidade maxima

As pecas ou acessorios vendem-se
separadamente

Nota:

AVISO

L~ EOOE®®

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situacdo de perigo iminente, a qual, se nao for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO

Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se
ndo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagéo que
pode provocar danos materiais.

a7
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af deres geringssav.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL -

Den geringssav er beregnet til savning i massivt og bundet
tree, materiale, der svarer til tree, med eller uden pakleebet
finer samt plast.

Saven er kun beregnet til at blive anvendt af voksne

operatarer, som har laest brugsanvisningen og forstaet de
involverede risici og farer.

Den geringssav har en sokkel, der er designet til montering =

pa en solid arbejdsbheenk. Hvis soklen ikke er forsvarligt
fastgjort, kan hele maskinen flytte sig under skeerearbejdet,
hvilket gger muligheden for alvorlig personskade.

Den geringssav er designet til fremstiling af smig- og =

geringssnit. Kapaciteten for de forskellige snit fremgéar
af produktspecifikationerne i brugsanvisningen for den
glidende kompakte kap- & geringssav.

Saven skal bruges under tgrre forhold, med perfekt
omgivende belysning og tilstraekkelig ventilation.

Den geringssav er beregnet til privat brug og ma kun =

bruges som beskrevet ovenfor og er ikke beregnet til noget
andet formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL

Ved brug af elveerktgjer ber man altid folge de
grundleeggende sikkerhedsregler for at reducere
risikoen for brand, elektrisk stad og personskade. Laes

hele brugsanvisningen, inden du forsgger at betjene =

dette produkt, og gem brugsanvisningen.

= Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til personskader.

m Veer opmerksom pa miljget i arbejdsomradet.
Undgd at udseette veerktejer for regn. Brug ikke
veerktgjer pa fugtige eller vade steder. Arbejdsomrédet
skal veere godt oplyst. Brug ikke veerktgjer i naerheden

af braendbare veesker eller gasser. u

= Beskyt dig mod elektrisk sted. Undga kropskontakt
med jordede eller stelforbundne overflader (fx ror,
radiatorer, komfurer og kaleskabe).

= Hold andre personer p& afstand. Lad ikke personer,

iseer barn, deltage i arbejdet, rgre ved veerktgjet eller
forleengerledningen, og serg for at holde dem ude af

arbejdsomradet. u

m Opbevar ubenyttede veerktgjer. Nar veerktgjer
ikke bruges, skal de opbevares pa et tert, aflast sted
utilgeengeligt for barn.

m Veerktgjet ma ikke tvinges. Produktet klarer opgaven
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

m Brug det rigtige veerktgj. Undlad at tvinge
mindre veerktgjer til at udfere arbejdsopgaver, der
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kreever veerktgjer. Undlad at bruge veerktgj til ikke-
formalsbestemte opgaver; brug fx ikke en rundsav til at
skeere i grene eller treestammer.

Veer ordentligt kleedt pa. Undlad at beere Igstsiddende
tej eller smykker; sddanne kan haenge fast i beveegelige
maskindele. Ved arbejde udendgrs anbefales brug af
skridsikkert fodtgj. Brug ogsa beskyttende harnet eller
lign. til sikring af langt har.

Brug veernemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug
ansigts- eller stevmaske, hvis arbejdsopgaven
genererer stgv.

Tilslut  stevudsugningsudstyr. Hvis veerktgjet
er beregnet til tilslutning af stevudsugnings- og
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes
korrekt.

Ledningen ma& ikke misbruges. Treek aldrig stikket
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold
ledningen pa afstand af varme, olie og skarpe kanter.

Fastggr emnet. Brug sa vidt muligt skruetvinge eller
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end
at bruge handen.

Laen dig aldrig for langt frem. Sgrg for altid at have
godt fodfeeste og god balance.

Veerktgjer skal vedligeholdes med omhu.
Skeereveerktgjerne skal holdes skarpe og rene
for bedre og sikrere ydelse. Fglg vejledningen for
smgring og udskiftning af tilbehegrsdele. Inspicér
veerktgjsledningerne regelmeessigt, og - hvis de
beskadiges - fa dem repareret pad et autoriseret
serviceveerksted. Inspicér forleengerledningerne
regelmaessigt, og udskift dem, hvis de beskadiges.
Hold handtagene tarre, rene og fri for olie og fedt.

Afbryd strammen til veerktgjerne. Nar veerktgijet ikke
bruges, inden det serviceres, og nar der skiftes tilbehar
som fx knive, bits og freesere, skal stremforsyningen
afbrydes til vaerktajet.

Fjern svensknggler og faste nggler. Ggr det til en
vane at kontrollere, at faste nagler og svensknggler er
fiernet fra veerktgijet, inden der teendes for det.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i
pos.“off” (=slukket), inden stikket saettes i kontakten.

Brug udendgrs forleengerledninger. Nar
veerktgjet bruges udenders, ma der kun bruges
forleengerledninger, der er beregnet (og meerket) til
udendgrs brug.

Veer agtpagivende. Veer opmaerksom p4, hvad du ger,
brug sund fornuft, og anvend ikke veerktgjet, hvis du
er treet.

Kontrollér beskadigede dele. Inden veerktgjet tages
i brug, skal man undersgge det ngje for at sikre sig,
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den
tilteenkte funktion. Kontrollér, at de beveegelige dele er
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud pa dele,
montering samt enhver anden tilstand, der kan pavirke
delenes funktion. En beskadiget skeerm eller anden del
skal repareret ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter, med mindre andet fremgar af denne
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brugsanvisning. F& defekte kontakter udskiftet p& et
autoriseret servicecenter. Veerktgjet ma ikke tages i
brug, hvis TAND/SLUK-kontakten ikke virker.

Advarsel. Brug af udstyr eller tilbehgr, som ikke er
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medfgre fare for
personskader.

Fa kun veerktgjet repareret af en kvalificeret person.
Dette elveerktgj opfylder alle relevante sikkerhedsregler.
Reparationer ma kun udfgres af kvalificerede personer
og med originale reservedele; ellers kan der opst&
betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. GERINGSSAVE

Emnet skal altid veere sikkert fastspaendt.

Serg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den
f.eks. pa& arbejdsbaenken).

Beer hgreveern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af
hgrelse.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller p&. Det anbefales at bruge handsker
til handtering af klinger og ru materiale, samt solide
skridsikre sko for at beskytte fadderne mod emner, som
kan falde ned fra skeereomradet.

Treek altid stikket ud af lysnetkontakten, inden du
udfarer vedligeholdelse eller renggring af veerktgjet.

Stremforsyningskablet ma farst iseettes stikkontakten,
nar veerktgjet er slukket.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Hold afstand til det omrade, hvor
operatgren arbejder.

Undlad at reekke handen ind i omradet nzer klingen,
med mindre klingen er helt stoppet.

Kontroller ~ hvergang, = for  laderen  anvendes,
at tilslutningskabel, forleengerkabel og stik er
jorden. Reparationer pd hele maskinen, herunder
stremforsyningskablet, ma kun udfgres af autoriserede
service-agenter.

Maskinens  sikkerhedsindretning  bar  ubetinget
benyttes. Undlad at bruge maskinen, hvis skeermene
ikke er pAmonteret og ikke fungerer korrekt.

Pendulbeskyttelseskappen ma  kun
automatisk, nar saven svinges nedad.
Saven eller dens funktion m& aldrig eendres. Det kan ga
ud over din sikkerhed.

N&r man bruger kap- & geringssaven udenders,
anbefaler producenten brug af et fejlstremsrelae med
en udlgsningsteerskel indstillet til 30 mA.

Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget
eller deformeret.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed
stal.

Der m& kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger
skal udskiftes.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer

abne  sig

til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.

Brug kun Kklinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

Undlad at bruge flanger, at spaendeskiver og mgatrikker
til at fastgeare savklingen - ud over dem, der falger med,
eller som er angivet i brugsanvisningen.

denne

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal
skaeres over.

Det maksimale omdrejningstal, som stér angivet pa
savklingen, ma ikke overskrides.

Anvend ikke kapsaven til overskeering af emner, som
ikke star naevnt i betjeningsvejledningen.

Udskift bordindsatsen, sa& snart den er slidt eller
beskadiget.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et provesnit uden teendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skeermenes funktionsméade i
forhold til maskindelene og emnet.

Under udfgrelse af gerings-, smig- eller kap- og
geringssnit skal det glidende geringsanslag indstilles,
sa der er korrekt frigang til klingen.

Tag fat i handtaget, nar du transporterer kapsaven -
transportsikringen skal veere i indgreb.

Hold gulvarealet fri for lgst materiale, fx spaner og
afsavede dele.

Fjern ikke treeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra
saveomradet, nar maskinen karer og savhovedet ikke
er i hvilestilling.

Lange emner skal stottes af pad passende made.
Savens arbejdsomrade omfatter hele emnets omfang.
Operatgren bgr sikre dette omrdde mod utilsigtet
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil
kunne flytte emnet under arbejdet.

Stgv, som opstar i forbindelse med brug af dette
veerktgj, kan veere sundhedsfarligt. Brug en stgvsuger
og beer egnet stgvbeskyttelsesmaske. Fjern aflejret
stov omhyggeligt, fx med en stgvsuger.

Enheden skal sluttes til en
stremkredslgbsbeskyttelsesanordning  (sikring eller
HFl-relee).

Udskift ikke laseren eller LED med en anden type.
Reparation ma kun udfgres af laserproducenten eller
en autoriseret servicerepraesentant.

Nar man bruger dette veerktgj, kan spaendingsudsving
pévirke andre elektriske produkter eller belysning pa
samme strgmkreds. Tilslut elveerktgjet til en stregmkilde
med en impedans svarende til 0,071 Q for at minimere
spaendingsudsving. Kontakt dit elselskab for neermere
oplysninger.

SIKKERHEDSREGLER FOR TRASK/AREKLINGER

m Laes anvisningerne i denne brugsanvisning, inden

maskinen tages i brug.
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Maskinen skal veere i god stand, og spindlen ma ikke
veere deformeret eller vibrere.

Undgd at bruge saven uden pamonterede
afskeermninger, iseer efter driftsméadeskift. Hold
afskeermningerne i god stand, og serg for at

vedligeholde dem.

Serg for, at operatgren har sat sig tilstraekkeligt ind i
sikkerhedsregler, justering og betjening af maskinen.

Brug altid gjenveern med sideskjolde samt hgreveern.
Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgreveern og
forkleede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehgr. Ukorrekt brug af en tilbehgrsdel (ekstraudstyr)
kan forarsage skader.

Brug kun Kklinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfart
pa savklingen, som minimum svarer til den hastighed,
der er anfgrt pa saven.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over vaerktgjet.

Undlad brug af klinger med starre eller mindre diameter
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa
klingen til at passe til spindlen.

Kontrollér inden brug, at savklingens teender ikke er
beskadiget eller unormale. Teender, som er beskadiget
eller Igse, kan blive til flyvende genstande og gge faren
for personskader.

Ridsede savklinger eller sddanne, som har andret
form, ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er
beskadiget eller deformeret.

Brug aldrig en savklinge, der er beskadiget eller
deformeret. Reparation er ikke tilladt.

Undlad brug af HHS-klinger.

Serg for, at savklingen er monteret korrekt inden
ibrugtagning. Speend spindelmgtrikken godt til inden
brug. (Drejningsmoment: 12-15 Nm)

Fastgarelsesskruer og -mgtrikker skal spesendes fast
med den tilhgrende skruenggle.

Det er ikke tilladt at udvide skruengglen eller at foretage
fastspaendingen med hammerslag.

Sgrg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
manchettens forseenkede sider ligger an mod klingen.
Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prgvesnit uden teendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skeermenes funktionsmade i
forhold til maskindelene og emnet.

Forlad aldrig maskinen uden opsyn.

Undlad at p&fgre smgremidler pa klingen, mens denne
karer.

denne

Der ma aldrig udfares renggring eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kagrer og
skeerehovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i beveegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Afbryd saven fra lysnettet inden klingeskift eller
udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde.

Veer forsigtig ved ind- og udpakning af klingen - man
kan nemt komme til skade p& de skarpe klingeteender.
Brug en Kklingeholder, eller beer handsker, under
héndtering af savklinger.

Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage
eller anden passende emballage, opbevares tgrt og
ikke i nzerheden af kemikalier, som kan g@deleegge
klingen.

LASERSIKKERHED

Laserstyrestralen i saven er klasse 2 med max <1mW
og 650 nm beelgelaengder. Undlad at se direkte ind i
laserstralen. Manglende overholdelse af disse regler
kan medfare alvorlig personskade.

Undlad at se ind i stralen under arbejdet.

Ret ikke laserstralen direkte mod gjnene pa andre
personer. Fare for alvorlige gjenskader.

Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at
andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstralen.

Undlad at bruge optiske vaerktgjer til visning af
laserstralen.

Brug ikke laseren i neerheden af bgrn, og lad ikke bagrn
bruge laseren.

Forsag ikke selv at reparere laseranordningen.

Forsgg ikke selv at skifte nogen dele af
laseranordningen.
Reparation ma kun udferes af laserproducenten eller

en autoriseret servicerepraesentant.
Udskift ikke laseren med en anden type.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv. om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operataren bgr veere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

Fare for kontakt med uafskeermede dele af den
roterende savklinge.

Tilbageslag (‘kick-back’) af emner og dele heraf pga.
ukorrekt indstilling eller handtering.

Udslyngning af defekte hardmetalspidser
savklingen.

Skader pa &ndedreetssystem ved manglende brug af
effektiv stavmaske.

fra
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BEMARK: Benyt andedreetsveern med filtre, der
svarer til det materiale, der arbejdes med. Sgrg for
tilstreekkelig ventilation p& arbejdspladsen. Undlad at
spise, drikke eller ryge i arbejdsomradet.

Skader pa herelse ved manglende brug af effektivt
hgreveern.

A ADVARSEL

Stev fra visse typer maling, beleegninger og materialer
kan forarsage irritation eller allergiske reaktioner i
andedreetssystemet. Stgv fra tree som fx eg, beg,
MDF og andre er kraeftfremkaldende. Materiale, som
indeholder asbest, ma kun bearbejdes eller handteres af
hertil kvalificerede specialoperatgrer.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktej kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 162 - 163.

Handtag
Teend-/Sluk-kontakt
Sikkerhedsl&s-handtag
@verste klingeskaerm
Savklinge

Nederste klingeskaerm
Speende

Hovedanslag

Drejebord

10. Bundplade

11. Bordindsats

12. Lasehandtag til drejebord
13. Balancefod

14. Laserkontakt

15. LED-kontakt

16. Beslagstop

17. Nederste klingeskaerm
18. Glidende anslag

19. Monteringshul

20. Forlaengerstang

21. Skruer til justering af endestop for smigvinkel
22. Spindellaseknap

23. Tophéndtag

24. Stgvpose

25. Knap til justering af skeeredybde
26. Lineeer stangstopknap
27. Oprulningsstette

28. Smigvinkellaseknap

29. Mas skeeredybdeanslag
30. Skruer til justering af geringsvinkel

©CONOOAWNE

Dansk

BETJENING

Produktet har en beveegelig savklinge, der kan indstilles i
forskellige vinkler af operatgren, nar der skeeres i et emne,
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen
ma kun betienes af én person for at forhindre utilsigtet
kontakt med den beveegelige savklinge.

Principperne for sikker brug af produktet er som fglger:

Sav, klinger og arbejdsomradet skal holdes i god stand.

Kap- & geringssavens sokkel skal fastgeres til en
robust arbejdsbeenk. Produktet kan bevaege sig og
tippe, hvis det ikke er forsvarligt fastgjort.

Opseet og fastlds skeerevinklerne og -dybden inden

savning.

Fastgar emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug

den medfglgende klemme, og om ngdvendigt ekstra

klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet
bevaegelse af emnet, mens der skeeres.

e Kontrollér, at klingeskeermenes bevaegelse ikke er
haemmet pga. emnets position.

e Sprg for, at der ikke skeeres i anslaget eller andre
dele af produktet, nar klingen szenkes ned i
skeereposition.

Start motoren, og vent til klingen har tophastighed,

inden den langsomt seenkes ned og skeerer emnet.

Skub klingemodulet tilbage og/eller frem for at fuldende

snittet efter behov.

Lad klingemodulet kagre op i gverste yderposition,
hvor klingeskeermene er helt lukket. Sluk for motoren,
og vent til klingen er helt standset, far emnet eller
afskeeringer fiernes, eller inden man reekker handen
ind i klingeomradet.

For ferste ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig-
eller geringsvinkel, der er indstillet p4 produktet, svarer
til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man
kontrollere pa et stykke affaldstrae ved hjzelp at tammersaet
eller geringsklods.

A ADVARSEL

Producenten anbefaler p& det kraftigste, at produktet
altid monteres forsvarligt p& en arbejdsbaenk.

Nar produktets sokkel er solidt fastgjort til en arbejdsbaenk
med de fire mgtrikker, bolte og spaendeskiver, kan produktet
bruges med maksimal smig- og geringsindstilling uden at
veelte. Hvis produktet ikke er ordentligt fastgjort, kan det fa
overbalance, nar der arbejdes med store smigvinkler.

Der findes ogsa en justeringsskrue (balancefod), som
rager ud fra bunden af forleenger-drejebordet. Denne skrue
ber justeres saledes, at den rgrer ved den flade overflade,
som produktet hviler pa. Dette vil ogsa forhindre produktet
i at fa overbalance, nar det fulde omfang af sleede og smig
udnyttes under skeeringen. Veer opmaerksom p4, at denne
del af savbordet beveeger sig, nar der veelges forskellige
geringsvinkler, hvorfor det er ngdvendigt at indstille skruen
ofte.

51

ABTOTOB@H «130»



VEDLIGEHOLDELSE

= Undlad at eendre produktet p& nogen méade eller bruge
tilbehgr, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

= Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skaerme eller
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.

Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.

Sgrg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten,
inden der foretages indstillinger, smaring eller andet
arbejde, herunder vedligeholdelse, pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

= Klingen er meget varm efter brug; benyt handsker, og
lad emnet kgle af, inden der foretages vedligeholdelses-
eller renggringsarbejde.

m Fjern ophobet stgv med en barste eller stavsuger. Brug
ikke trykluft.

m For bedre sikkerhed og pélidelighed skal alt
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af barster, udferes
pa et autoriseret servicecenter.

m Hvis streamforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pd et autoriseret
servicecenter for at undga skader pa saven eller risiko
for elektrisk stad.

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret Ryobi
serviceveaerksted.

Mas skeeredybdeanslag

Formalet med anslaget for max skeeredybde er at forhindre
savklingen i at skeere ind i enhedens metalsokkel.

A ADVARSEL

Anslaget for max skaeredybde kan ikke justeres
af brugeren. Undlad at indstille knappen til max
skaeredybdestop.

TRANSPORT OG OPBEVARING

= Nar produktet stilles til opbevaring, skal man frakoble
stremforsyningskablet. Opbevar produktet pa et
sikkert sted, der er utilgeengeligt for bgrn. Opbevar
strgmforsyningskablet som vist i figuren pa side 185 -
186 i denne brugsanvisning.

= Renggr produktet med en bgrste og stgvsuger, inden
det stilles til opbevaring.
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= Hvis man fijerner savklingen eller opbevarer reservedele
til enheden, skal man sikre sig, at sddanne opbevares
i den originale emballage for at undg& personskader.

Til fastldsning af produktet, inden det flyttes:

m  Produktet bgr opbevares ved nul graders gevings-
og smigvinkel og lases fast. Sleeden skal veere Iast.
Handtaget skal lases i nederste (sikre) position med
lukkede afskeermninger.

m Den ene eller begge sider af emnestgatterne kan fiernes,
sa det bliver lettere at baere.

Ved flytning eller transport med et keretgj:

m Fastger produktet inden bevaegelse, som beskrevet i
denne brugsanvisning.

= Fjern produktet fra arbejdsbaenken ved at lgsne de 4
bolte, én i hvert hjgrne. Gem boltene til senere brug.
Left produktet i handtaget oven pa produktet.

= Ved lgft til en vis hgjde kraeves der to personer ifart
kraftige handsker til at lofte produktets sokkel.

= Ved transporti et karetgj skal produktet stilles pa soklen
og fastgeres, s det ikke kan beveege sig.

Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald. Af

MILIJZBESKYTTELSE
hensyn til miljget skal redskab, tilbehar og

_—— emballage sorteres.

Sikkerheds Varsel

CE Overensstemmelse

Lees venligst vejledningen
omhyggeligtinden start af produktet.

Klasse Il-udstyr, dobbelt-isolering

Benyt hgreveaern

Brug altid gjenveern.

@@L ~D

FARE! Skarp klinge.
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Brug sikkerhedshandsker.

Klingens omlgbsretning (vist pa

savklinge)

Klingens omilgbsretning (vist pa

klingeskeermen)

skeerebredde (snitfuge)

Antal teender pa denne savklinge

Til skeering af trae eller lignende

materiale

Ikke beregnet til skeering af metal

Laserstraling.
Se aldrig direkte ind i stralen.

Klasse 2-laserprodukt
Elektriske

ikke  afskaffes
husholdningsaffald.

eller forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

-

1

5

E0®

Tilslut produktet til lysnetkontakten.

Traek produktet stik ud af stikkontakten.

Oplas

Lasemekanisme virker ikke

affaldsprodukter  bar
sammen med

Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader
dette. Tjek med din lokale kommune

Der hgres en lyd

Ventetid til klingen har n&et tophastighed

Dele eller tilbehgr, der seelges separat

Bemeerk:

ADVARSEL

L ~EOS

De fglgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke
afveerges - vil medfgre dadsfald eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMARKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfgre mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fare til skade af personlig ejendom.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din geringssag.

ANVANDNINGSOMRADE
Den geringsadgen ar avsedd for sagning av solitt och
laminerat tra, traliknande material med eller utan klistrad

fanér eller plast.

Sagen ar avsedd att enbart anvandas av vuxna personer
som har last bruksanvisningen och &r inférstddda med
riskerna.

Den geringsdgen &r avsedd for fast montering p& solid m

arbetsbénk. Om basen inte &r ordentligt sdkrad kan hela
maskinen rora sig under sagning vilket okar risken for
allvarlig personskada.

Den geringsagen &r gjord foér avfasning och geringsagning.
Kapaciteterna for de olika sagningarna finns i
specifikationerna for den kompakta geringsagen pa slade
i denna bruksanvisning.

Sagen ska anvandas i torra forhallanden med god
omgivande belysning och tillracklig ventilation.

Den geringségen &r avsedd for privat bruk och far enbart =

anvéandas sd som beskrivs ovan och inte fér ndgot annat
andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Grundlaggande s&kerhetsatgarder ska alltid foljas
for att minska risken for brand, elektrisk stét och
personskada nar du anvénder elektriska verktyg. Las
alla dessa anvisningar noggrant innan du anvander
den har produkten for forsta gangen och spara dessa
anvisningar for framtida anvandning.

m Setill att arbetsplatsen ar ren och vélstadad. Roriga
och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord utgor en risk
for personskador.

m Besiktiga arbetsplatsen. Utsétt inte verktygen for
regn. Anvand inte verktygen p& fuktiga eller bléta
platser. Hall arbetsomrédet val upplyst. Anvand inte

verktygen i narheten av brannbara vatskor eller gaser. =

m Skydda dig mot elektriska stotar. Undvik
kroppskontakt med jordade ytor (s& som rér, element,

spisar och kylskap). n

= Se till att andra personer haller sig pa behorigt
avstand. Lat inte andra personer, i synnerhet barn,
utféra négon del av arbetet eller réra verktyget eller

forlangningssladden; se ocksa till att de haller sig pA ™

behorigt avstand fran arbetsplatsen.

m Forvara verktyg avstangda. Nar verktygen inte ™

anvands ska de forvaras pa en torr plats med las dar
inte barn kan komma at dem.

m  Pressa inte verktyget. Verktyget fungerar bast och
mest effektivt om du jobbar i den takt som det &r avsett
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for.

Anvand korrekt verktyg. Forsok inte gora jobb som
bast utférs med stora och kraftigt verktyg med sma
verktyg. Anvand endast verktygen for de andamal som
de ar avsedda for; forsok till exempel inte kapa kvistar
eller stockar med en cirkelsag.

Kl& dig korrekt. Bar inga lost atsittande klader eller
smycken som kan fastna i rérliga delar. Anvandning
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete
utomhus. Anvand &ven harskydd for att halla ihop langt
har.

Anvand skyddsutrustning. Anvand skyddsglaségon.
Anvand en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften
producerar mycket damm.

Anslut utrustning for dammutsugning. Om tillbehor
for dammutsug och dammuppsamling finns tillgangliga
for verktyget, kontrollera att dessa ar monterade korrekt
och anvands pa ratt satt.

Misshandla inte stromsladden. Dra i kontakten nar du
drar ut elsladden ur vagguttaget, aldrig i sjalva sladden.
Hall sladden borta fran varme och vassa kanter.

Sékert arbetssatt. Nar det ar mojligt, anvand alltid
klammor eller skruvstad for att halla fast arbetsstycket.
Det ar sakrare an att anvanda handerna.

Stréck dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans.

Underhdll verktyget forsiktigt. Se till att halla
skarverktyget vasst och verktyget rent for ett battre
och sékrare arbete. Folj instruktionerna for smorjning
och byte av tillbehdr. Besiktiga verktygens elsladdar
regelbundet och lamna in dem for reparation hos ett
auktoriserat servicecenter om du upptacker skador pa
dem. Kontrollera foérlangningssladden regelbundet och
byt ut om den &r skadad. Hall handtagen torra, rena och
fria frn olja och fett.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slds av och
deras elsladdar dras ut ur vagguttagen nar de inte
anvands, innan service eller nar ndgon del ska bytas
ut, t.ex. tillbehor, kapskiva, bits, skéranordningar.

Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta for
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar &r
bortplockade fran verktyget innan det startas.

Undvik oavsiktlig start. Forsdkra dig om att
huvudstrémbrytaren star i laget "off" (av) nar du satter
i kontakten.

Anvand endast forlangningssladdar som har
godkants for utomhusbruk. Nar verktyget anvands
utomhus ska endast forlangningssladdar som ar
anpassade och markta for utomhusbruk anvandas.

Var pa din vakt. Tank hela tiden p& vad du gér, anvand
sunt fornuft och anvand inte verktyget nar du ar trott.

Kontrollera delarna for att upptécka eventuella
skador. Innan ytterligare anvéndning av verktyget sker
ska det noggrant kontrolleras for att avgora om det kan
fungeraoch fylla sin funktion fullt ut. Kontrollera att rérliga
delar sitter som de ska och kan réra sig obehindrat och
att inga delar eller fasten &r trasiga; kontrollera aven
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andra saker som kan paverka anvandningen. Ett skydd
eller en annan del som &ar skadad maste repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter
om ingenting annat anges i den har handboken. Lat ett
auktoriserat servicecenter byta ut trasiga strombrytare.
Anvand inte verktyget om du inte kan stanga av och
séatta p& det med strombrytaren.

Varning. Anvandning av nagra andra typer av tillbehor
an de som rekommenderas i denna anvandarhandbok
kan innebéra risk for personskador.

Om verktyget maste repareras bor detta géras av
en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller
alla viktiga sékerhetsbestammelser. Reparationer far
endast utféras av kvalificerad personal som anvénder
originalreservdelar; i annat fall kan anvéndaren utséattas
for stora risker.

SAKERHETSVARNINGAR FOR GERINGSAG

Klam alltid fast arbetsstycket ordentligt s& det sitter
sakert.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att
fasta den p& arbetsbanken).

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan
horselskador.

Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
maskinen. Vi rekommenderar skyddshandskar vid
hantering av s&gblad och grovt material, plus kraftiga
halkfria skor som skyddar fotterna fran arbetsstycken
som kan falla ner fran sagytan.

Koppla alltid fran kontakten fran eluttaget fére underhall
eller reng6ring av verktyget.

Koppla bara in kontakten i eluttaget nar verktyget ar
avstangt.

Néatkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Hall
det utanfér det omrade som anvéndaren befinner sig i.

Stréack dig aldrig in i omrédet nara bladet om det inte
helt har slutat rotera.

orsaka

Innan anvandning, kontrollera maskinen, kablarna
och tandstiften s& att de inte &r skadade eller utslitna.
Reparationer pa hela maskinen, inklusive stromkabeln,
far enbart utforas av auktoriserat servicecenter.

Anvand alltid maskinens skyddsanordningar. Anvand
inte maskinen om skydden inte &r pa plats eller inte
fungerar som de ska.

Pendelskyddskapan far endast 6ppnas automatiskt vid
nedsvangning av sagen.

Andra eller modifiera aldrig sdgen eller dess funktion.
Din sékerhet kan vara i fara.

N&r geringsdgen anvands utomhus rekommenderar
tillverkaren anvandning av jordfelsbrytare som Idser ut
vid 30 mA.

Anvand inga sagblad som &r spruckna, skadade eller
deformerade.

Anvand inga s&gklingor som &r tillverkade av highspeed
stal.

Anvand enbart vassa blad. Byt ut blad som inte ar
vassa.

Anvand alltid s&gklingor vars storlek och form &r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man forlorar kontrollen.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Anvand inte flansar, distanser eller muttrar for att sékra
sagbladet forutom de som medféljs eller anvisas i
bruksanvisningen.

Valj en sagklinga som lampar sig for materialet som ska
sagas.

Det maximala varvtalet som star pa sagklingan far inte
Overskridast.

Anvand sagen aldrig fér andra material an de som
anges i bruksanvisningen.

Byt ut bordsinlagget nar det ar slitet eller skadat.

Fore arbete bor du géra en provkapning utan motorn
paslagen sa att laget for bladet och skydden i forhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

Vid gering-, fasad eller blandad geringskapning ska
glidreglaget anvéandas for att stalla in ratt avstand fran
bladet.

Transportera kapségen endast med hjalp av handtaget
- transportsakringn méaste ha gatt i I13s.

Hall golvet rent fran 16st material, exempelvis sagspan
och avsagade delar.

Avlagsna ej nagra sagningsrester eller andra delar av
arbetssycket fran sadgens arbetsomrade, nar maskinen
ar i gang och saghuvudet inte &r i sitt ursprungslage.

Stotta  langa  arbetsstycken pa lampligt  satt.
Arbetsomradet for sdgen inkluderar hela omfattningen
av arbetsstycket. Anvandaren ska sakra omradet fran
kontakt av misstag av andra personer eller foremal som
kan flytta arbetsstycket under anvandning.

Dammet som uppkommer vid arbeten med det har
verktyget kan vara skadligt for hélsan. Anvand ett
utsugningssystem och bar skyddsmask. Ta noggrant
bort ansamlat damm med exempelvis en dammsugare.

Enheten ska anslutas till en elsékring (jordfelsbrytare
eller kretssékring).

Byt inte ut lasern eller LED mot ndgon annan typ.
Reparationer far endast utforas av lasertillverkaren eller
en auktoriserad serviceagent.

Vid anvéandning av verktyget kan spanningsvariationer
paverka andra elektriska produkter eller belysning
i samma stromkrets. Anslut verktyget till strémkalla
med motstand motsvarande 0,071 Q for att minimera
spanningsvariation. Kontakta din elleverantdr for
ytterligare klargéranden.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR TRASAGKLINGA
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Las alla instruktioner i den har manualen innan du
anvander maskinen.

Maskinen ska vara i gott skick, spindeln ska vara utan
deformering och utan vibrationer.

Anvand inte sagen utan skydden pa plats, var extra
noga efter &ndring av lage. Underhall och skot skydden
sd att de halls i bra skick.

Se till att anvandaren har lamplig utbildning i
sékerhetsatgarder, instalining och anvandning av
maskinen.

Bar alltid skyddsglaségon med sidoskarmar och
horselskydd. Det ar rekommenderat att anvénda
handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett forklade.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehor skall
anvandas. Oriktig hantering av ett tilloehér kan valla
skada.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som finns
angiven pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som
anges pa sagklingan ar minst lika hog som den som
anges pa sagen.

Anvand alltid s8gklingor vars storlek och form &r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

Anvéand inte klingor av storre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvand inte brickor for att f&
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsar pa sé&gklingan sa att de inte ar
skadade eller ser konstiga ut fére anvéndning. Spetsar
som ar skadade eller I6sa kan flyga ivag och innebéara
risk for personskador.

Spruckna sagklingor eller sddana som forandrat form
far ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit
skada eller ar defomrerade.

Anvand aldrig en sagklinga som &r skadad eller
deformerad. Reparation tillats inte.

Anvand inte HSS-klingor.

Sékerstall att klingan ar korrekt monterad innan den
anvands. Dra &t spindelmuttern ordentligt innan varje
anvandning. (Vridmoment: 12-15 Nm)

Féastskruvar och -muttrar ska dras
spannverktyg.

Forlangning av spannverktyg eller
hammarslag tillats inte.

Se till att alla klingor och glénsar ar rena och de ingropta
sidorna av kragen &ar vanda mot klingan.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning.

Fore arbete bor du géra en provkapning utan motorn
paslagen s att laget for bladet och skydden i férhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

Lamna aldrig maskinen utan tillsyn.

at med lampligt

atdragning med

Applicera in smorjmedel pa bladet nar det &r igang.

Utfor aldrig rengoring eller underhéllsarbete medan
maskinen &r igng och huvudet inte &r i lage.

Forsok aldrig stoppa maskinen snabbt genom att
anvanda ett verktyg eller pa annat satt mot klingan,
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas pa det har
sattet.

Koppla ur s&gen frdn huvudstrommen innan byte av
blad eller underhallsarbete utfors.

Var noga vid packning och uppackning av klingan, man
kan latt skadas av de vassa spetsarna.

Anvand hallare eller skyddshandskar nar du hanterar
sagklingor.

Forvara klingan i sin originalférpackning eller annan
lamplig férpackning, se till att den férvaras torrt och inte
i narheten av kemikalier som kan skada klingan.

LASER SAKERHET

Strélningen fran laserstrélen som anvands i sdgen ar
av Klass 2 med maximalt <1mW och 650 nm vaglangd.
Titta inte rakt in i laserstralen. Om inte riktlinjerna foljs
kan det leda till allvarlig personskada.

Titta inte in i laserstralen under anvandning.

Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers dgon.
Allvarlig 6gonskada kan uppsta.

Placera inte lasern i ett lage dar ndgon kan titta in i
laserstralen medvetet eller av misstag.

Anvand inga optiska instrument for att titta pa laserstralen.

Anvéand inte lasern i narheten av barn och It inte heller
barn anvanda lasern.

Forsok inte att laga laserenheten sjalv.
Forsok inte sjalv utféra andringar pa laserapparaten.

Reparationer far endast utféras av lasertillverkaren eller
en auktoriserad serviceagent.

Byt inte ut lasern mot n&gon annan typ.

RESTRISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
ségbladet.

Kickback pa arbetsstycken och delar av arbetsstycken
pa grund av felaktig justering eller hantering.

Felaktiga hardmetallskar kan skjutas ut fran sagklingan.
Fare for skade p& pusteorganene dersom man ikke
bruker en adekvat stavmaske.

NOTERA: Anvéand andningsskydd med filter som &r
lampliga for de material som du arbetar med. Se till att
arbetsplatsen ar tillrackligt ventilerad. At, drick eller rok
inte pa arbetsomradet.
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m Skada pa horseln om ett effektivt horselskydd inte
anvands.

A VARNING

Damm fran viss typ av farg, ytor och material kan skapa
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet.
Damm fr&n tra som ek, bok, MDF och annat &r
cancerframkallande. Material som innehaller asbest far
enbart bearbetas av specialutbildade anvéndare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under I&ng tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se sida 162 - 163.

Handtag

Strombrytare

Handtag for sakerhetslas
Ovre skyddskapa
Ségblad

Nedre skyddskapa
Klamma

Huvudstangsel

. Tallrik

10. Bottenplatta

11. Bordsinlagg

12. L&shandtag for tallrik

13. Balansfot

14. Laserbrytare

15. LED-brytare

16. Stodstopp

17. Nedre skyddslucka

18. Glidsténgsel

19. Monteringshal

20. Utdragbar stav

21. Skruvar for att justera stoppgransen for fasvinkel
22. Spindellasvred

23. Ovre handtag

24. Dammpase

25. Vred for installning av sagdjup
26. Stoppvred for linjarstav
27. Lindningsstod

28. Lasvred for fasvinkel

29. Stopp for max sagdjup
30. Skruvar for justering av geringvinkel

ANVANDNING

Produkten har ett rorligt sdgblad som kan stéllas i olika
vinklar av anvandaren for att sdga i arbetsstycken som &ar
sakert fixerade vid produktens bas. Det far bara anvandas
av en person for att forhindra kontakt av misstag med
sagbladet nar det &r i rorelse.

COoONOOAWNE

Foreskrifter for séker anvandning av produkten &r som
foljer:
= Hall sag, blad och arbetsyta i gott skick.

m Sékra geringsagen vid en stadig arbetshank. Produkten
kan rora sig och vélta om den inte &r tillrackligt sékrad.

= Stall in och 18s sagvinklar och djup fore sagning.

m Séakra arbetsstycket till geringsagens bas. Anvand
den medféljande klamman och, vid behov, ytterligare
klammor eller fastanordningar for att hindra o6nskad
rorelse av arbetsstycket under sagning.

e Kontrollera att bladskyddet inte hindras av
arbetstyckets placering.

e Setill att stdngsel och andra delar av produkten inte
s&gas nar bladet sanks till sdglage.

= Starta motorn och 13t bladet komma upp i full
hastighet innan du sakta sanker ner det for att sdga i
arbetsstycket. For bladet bakat och/eller framéat for att
slutféra sagningen vid behov.

= Latbladet komma uppisitt htgsta lage dar bladskydden
ar helt slutet. Stang av motorn och It bladet stanna helt
innan arbetsstycke eller avsdgade delar tas bort och
fore du stracker dig in i bladets narhet.

Fore forsta anvandning, se till att fasningen eller
geringinstalliningen p& produkten stimmer med vinkeln pa
arbetsstycket. Kontrollera pa en trabit med vinkelhake eller
gering.

A VARNING

Tillverkaren rekommenderar att geringsagen alltid &ar
solitt monterad pa arbetshank.

Nar produktens bas ar ordentligt sakrad pa arbetsbank med
medfoljande fyra bultar, muttrar och brickor kan produkten
anvandas med max vinkel- och geringinstallning utan risk
att den vélter. Om produkten inte ar ordentligt sakrad kan
den 6verbalansera om stora fasningsvinklar valjs.

Det finns aven en justerskruv (balanserande fot) som
sticker ut frdn undersidan pa forlangningens tallrik.
Denna skruv kan stallas in sa den ror vid den jamna ytan
som produkten vilar pd. Det hindrar dven att produkten
6verbalanserar vid fullangdsagning for slade och avfasning.
Var forsiktig eftersom denna del av sdgbordet ror sig nar
olika geringvinklar véljs s& skruvarna méaste regelbundet
justeras och dras at.

UNDERHALL

= Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvéand inga
tillbehdr som inte godkants av tillverkaren. Din och
andras sékerhet kan vara i fara.

= Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Lamna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.

= Goringa justeringar medan sagbladet ar i rorelse.
= Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget fore
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justeringar, smorjning eller om underhdll ska goras pa
produkten.

m Fore och efter anvéndning ska produkten kontrolleras
s& det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall
produkten i gott skick genom att omedelbart ersatta
delar med reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

m Bladet blir mycket varmt under anvéandning, anvand
handskar eller lat det svalna fére underhdll och
rengdring.

m  Rensa bort damm som ansamlats med en borste eller
dammsugare. Anvand inte tryckluft.

m For sékerhet och palitighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av auktoriserat
reparationscenter.

m  Om strémkabeln &r skadad far den enbart bytas ut
av tillverkaren eller auktoriserat servicecenter for att
forhindra skada pa s&gen eller risk for elektrisk stot.

A VARNING

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utfors
pé en serviceverkstad som godkants av Ryobi.

Stopp for max sagdjup

Stoppet for max sagdjup finns for att hindra att sagen sagar
i metallen i enheten.

A VARNING

Stoppet f6r max sagdjup kan inte justeras av anvandaren.
Andra inte stoppet for max sagdjup.

TRANSPORT OCH FORVARING

m  Stromkabeln ska kopplas ur vid forvaring. Forvara
produkten pa séker plats dar inga barn kan komma
at den. Forvara stromkabeln enligt illustrationerna pa
sidorna 185 - 186 i denna bruksanvisning.

= Rengdr produkten med en borste eller dammsugare
fore forvaring.

= Om du tar bort sdgbladet eller har reservdelar till
enheten ska du forvara dem i originalférpackningen for
att hindra skador.

For att sakra produkten fére flyttning:

m Produkten ska forvaras i nollgradig lutning p& gering
och fas och vara Iast i det laget. Sladen ska lasas i lage.
Handtaget ska lasas i nedre (sakra) laget med skydden
stangda.

m  En eller bada stodsidorna for arbetsstycke kan tas bort
for att vara enklare att bara.

Flytta eller transportera i fordon:

m Sékra produkten fore den flyttas s& som beskrivs i
bruksanvisningen.
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= Ta bort produkten frdn banken genom att lossa de
fyra bultarna i hornen. Sakra bultarna for framtida
anvandning. Lyft produkten i handtaget hdgst upp.

vid lyft till hojd kravs tva personer med grova
arbetshandskar for att lyfta produktens bas.

Vid transport i fordon ska produkten sta pa sin bas och
vara sakrad sa den inte ror sig.

MILIOSKYDD
]

Sékerhetsvarning

Ramaterialen bor &teranvandas i stéllet
for att kastas i hushdllsavfallet. For att
skona miljon ska verktyget, tillbehdren och
emballagen sorteras.

CE-konformitet

Las alla instruktioner noggrant innan
du startar produkten.

Klass Il-utrustning, dubbelisolering

Bar horselskydd.

Bar alltid 6gonskydd.

OXONCINE RANC

FARA! Vass klinga.

Anvand skyddshandskar.

Klingans rotationsriktning (visas pa
sagklingan)

Bladets rotationsriktning (visas pa
bladskyddet)

Sagsnittets bredd

B~ M
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Antal tander p& sagklingan

For att kapa tré och liknande material

Inte for att kapa metall

LASER
[%; 2

®

Laserstralning.
Titta inte direkt mot strélen.

z

Laserprodukt av Klass 2

Gamla elektroniska produkter ska
inte kastas med hushallssoporna.
Atervinn  dar sddana faciliteter
finns. Kontrollera med din lokala
myndighet eller s&ljaren for att fa
&tervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

-
Qg:sl

NOOE®®4a

Satt  in  produkten  stickkontakt i

vagguttaget.

Koppla bort produkten fran eluttaget.

Las upp

Lasmekanismen fungerar inte

Ett ljud hors

Vvantetid innan bladet nar hogsta

hastighet

Delar och utrustning séljs separat

Notera:

Z

é VARNING

Foéljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de
olika risknivaerna som &r associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dddsfall eller allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGHET
Visar p& en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET
(Utan sékerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Viistesaha suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta,
suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Viistesaha on tarkoitettu kiintean ja liimatun puun ja
puun kaltaisten materiaalien sahaamiseen, joissa voi olla
vaneeria ja muovia.

Saha on tarkoitettu ainoastaan sellaisen aikuisen
kaytettavaksi, joka on lukenut kéyttdoppaan ja ymmartaa
riskit ja vaarat.

Viistesaha on suunniteltu kiinniteltavéksi jalustalla tukevaan
poytalevyyn. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko
laite saattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikéd kasvattaa
vakavan loukkaantumisen riskia.

Viistesaha on tarkoitettu sarméa- ja viistesahaamiseen.
Erilaisten leikkausten maksimimitat on ilmoitettu tdman
kasikirjan liukuvan kompaktin viistesahan tuotetiedoissa.

Sahaa tulee kayttda kuivissa olosuhteissa erinomaisessa
tydvalaistuksessa ja riittavasti tuuletetussa tilassa.
Viistesaha on tarkoitettu yksityiskayttoon, ja sitd saa
kayttaa vain ylla kuvatulla tavalla; sitd ei ole tarkoitettu
mihinkd&n muuhun kayttéon.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS

Séhkotyokaluja kaytettdessé on aina ryhdyttava
varotoimiin tulipalon, sahkdiskun ja loukkaantumisen
valttamiseksi. Lue kaikki naméa ohjeet ennen tuotteen
kayttoa, ja sailyta nama ohjeet.

m Pidatydalue esteettoméané. Sotkuiset alueet ja poydéat
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

m Ota tydalue huomioon. Al4 jaté tyokaluja sateeseen.
Ala kayta laitetta kosteassa tai maréssa paikassa. Pida
tydalue valoisana. Ala kayta laitetta helposti syttyvien
nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

= Suojaudu sadhkoiskulta. Ala kosketa maadoitettuihin
pintoihin (kuten putkiin, lampdpattereihin, helloihin tai
jaékaappeihin).

m Pida sivulliset etaalla. Ala anna ulkopuolisten,
erityisesti lasten, osallistua tydhon tai koskettaa laitetta
tai jatkojohtoa, ja pidéa heidat poissa tydalueelta.

m Varastoi kayttamattomat tyokalut. Kayttamattdman
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois
lasten ulottuvilta.

m Al4 pakota laitetta. Se hoitaa ty6ét paremmin ja
turvallisemmin sillda vauhdilla, jota varten se on
tarkoitettu.

m Kayté oikeaa tydkalua. Ala pakota pienta tyokalua
tekemaén jareda tyokalua vaativaa tyotd. Ala kayta
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoéon;
esimerkiksi, &la sahaa pyorosahalla oksia tai tukkeja.

60

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta loysia vaatteita
tai koruja, silld ne voivat tarttua liikkuviin osiin.
Ulkotdissad suositellaan kaytettdvan luistamattomia
suojakenkia. Jos sinulla on pitkat hiukset, pida niita
paahineen sisalla.

Kayté suojavalineita. Kayta suojalaseja. Kayta kasvo-
tai pélysuojainta tehdessasi polyista tyota.

Kytke polynimuri. Jos laitetta varten on polynpoisto-
ja kerayslaite, kytke se asianmukaisesti ja kayta sita
oikein.

Ala kasittele johtoa vaarin. Al koskaan irrota laitetta
pistorasiasta vetamalla johdosta. Ala paasta johtoa
koskettamaan kuumuuden l&éhteitd, oljya tai teravia
reunoja.

Kiinnitad tydkappale. Kiinnitéd tyokappale puristimilla
tai ruuvipenkilla aina, ‘kun mahdollista. Se on
turvallisempaa kuin kaden kaytto.

Ala kurkota liian kauas. Sailytda aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino.

Huolla laite huolella. Pida leikkuutydkalut teravina ja
puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja turvallisemmin.
Noudata voitelua ja lisavarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita. Tarkista laitteen sahkojohdot saanndllisesti,
ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne valtuutetussa
huoltopisteessa. Tarkista jatkojohto saanndllisesti ja
vaihda se, jos se on vioittunut. Pida kédensijat kuivina
ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.

Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei kayteta,
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisdvarusteita, kuten teria
ja leikkureita.

Poista saatdavaimet ja kiintoavaimet. Opi
tarkistamaan, ett& kaikki avaimet ja muut tydkalut on
poistettu laitteesta ennen sen kaynnistamista.

Ala anna koneen kaynnisty& vahingossa. Tarkista
laitetta pistorasiaan kytkiessasi, ettd se on "off"-
asennossa.

Kayta ulkokayttoon tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun
laitetta kaytetaan ulkona, kayta sen kanssa ainoastaan
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokayttdon ja jotka on
niin merkitty.

Ole valpas. Katso mita teet, kéyta tervetta jarkea alaka
kayta laitetta, kun olet vasynyt.

Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin
kayttoa jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta
voidaan olla varmoja, ettd ne toimivat kunnolla ja
asianmukaisesti. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut, ettd osat on asennettu oikein
ja ettd mikaan muu seikka ei haittaa koneen toimintaa.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittunut suoja tai muu osa, ellei néissa kayttéohjeissa
toisin  mainita.  Vaihdata vialliset  katkaisimet
valtuutetussa huoltopisteessa. Ala kayta laitetta, jos se
ei kaynnisty ja sammu katkaisimesta.

Varoitus. Muun kuin tassa késikirjassa suositellun
lisalaitteen tai lisdarusteen kayttdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.
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Anna laite patevan henkilén korjattavaksi.
Tama sahkolaite noudattaa asianmukaisia
turvallisuusséadoksia. Laitteen saa korjata vain pateva
henkilo kayttden alkuperdisia varaosia; muutoin
korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara kayttajalle.

VIISTEAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kiinnitd tydkappale aina puristimilla turvallisesti ja
tiukasti.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan
(esim. kiinnittamalla se ruuvipenkkiin).

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.
Suosittelemme, ettd kaytat kéasineitd kasitellessasi
terid ja viimeistelemattdomia materiaaleja, seka
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi
tyokappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

Irrota pistoke aina pistorasiasta ennen laitteen huoltoa
ja puhdistusta.

Kytke virtajohto pistorasiaan vain,
sammuksissa.

Pid& séhkojohto poissa koneen kéayttdalueelta. Pida se
poissa alueelta, missa kayttaja seisoo.

Ala koskaan kurota teran lahelle, ellei terd ole taysin
pyséahdyksissa.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litantdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole
vaurioita eikd& niissa ole tapahtunut muutoksia. Vain
valtuutettu huolto saa korjata laitetta, mukaan lukein
sen virtajohtoa.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava.
Ala kayta laitetta, jos suojukset eivat ole paikoillaan ja
jos se ei toimi asianmukaisesti.

kun laite on

Teransuojus saa aueta vasta, kun kone asetetaan
tyokappaletta vasten.

Ala koskaan muuta tai muuntele sahaa tai
toimintaa. Turvallisuutesi saattaa vaarantua.

sen

Kun kéaytéat viistesahaa ulkona, valmistaja suosittelee
kayttamaan RCD-laitetta, jonka laukeamispiste on 30
mA.

Ala kayta lohkeilleita, vaurioituneita tai vaaristyneita
sahanteria.

Ei saa kayttaa pikateréksesta valmistettuja sahanteria.
Kayta vain teravia teria. Vaihda tylsat teréat.

Kayta aina akselille sopivia terédkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettamisen.

Kéayta ainoastaan tdméan kayttboppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

Ala kéaytd sahanteréa kiinnittaessdsi muita laippoja,
vélilevyja tai muttereita kuin niitd, jotka toimitettiin
tuotteen mukana tai jotka on merkitty kayttdoppaaseen.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Sahanterédn merkittyd suurinta kierroslukua ei saa
ylittaa.

Ala  koskaan kaytd katkaisusahaa muiden kuin
kayttdohjeessa lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

Vaihda poydan sisdke, kun se on kulunut tai vioittunut.

Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tydkappaleeseen néhden.

Kun leikkaat viiste-, sarma- tai
yhdistelmaviisteleikkauksia, saédéa liukuva viisteohjain
siten, etté etdisyys terdén on asianmukainen.

Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja
kuljetusvarmistuksen ollessa lukittuna.

Pida lattia vapaana irrallisista materiaaleista, kuten
lastuista ja leikkuujéatteista.

Ala poista sahausjétteitd tai muita tydkappaleiden
paloja sahausalueelta, kun kone kdy eiké sahan paa
ole lepoasennossa.

Pitkia tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan
tybalue késittdd tyokappaleen kokonaisuudessaan.
Kayttajan tulee suojata tama alue henkil6ilté ja esineilta,
jotka saattavat liikuttaa tydkappaletta kayton aikana.

Laitteen synnyttdmé& poly saattaa olla terveydelle
vahingollista. Liitd kone kohdeimujérjestelmaan ja
kayta sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista kerdantynyt
pdly huolella, esim. pélynimurilla.

Laite on kytkettéava sahkopiiria suojaavaan laitteeseen
(sulakkeeseen tai katkaisimeen).

Ala vaihda laseria tai LED toisen tyyppiseen.
Korjausty6t on aina jatettdva laserin valmistajan tai
valtuutetun huoltomiehen tehtévaksi.

Tatéd laitetta kaytettdessa jannitevaihtelut voivat
vaikuttaa samassa piirissé oleviin muihin séhkélaitteisiin
ja valaistukseen. Kytke laite jannitevaihtelun
minimoimiseksi virtalahteeseen, jonka impedanssi on
0,071 Q. Liséatietoja saa sahkoyhtiolta.

PUUTERAN TURVALLISUUSOHJEET

Lue tamén kasikirjan ennen tdman laitteen kayttoa.
Laitteen on oltava hyvassa kunnossa eika karassa saa
olla vaaristymia eiké sen saa térista.

Ala kaytd sahaa ilman suojuksia, erityisesti tilan
vaihdon jalkeen. Pid& suojukset hyvassa kunnossa ja
huolla niitd asianmukaisesti.

Kayttajalla on oltava riittdva koulutus
varotoimissa, saadoissa ja kaytossa.

laitteen

Kayta aina sivulta suojaavia suojalaseja seké
kuulosuojaimia. Suojakéasineiden, turvallisten
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Tutustu kayttboppaaseen ennen lisélaitteiden kayttoa.
Lisélaitteen virhekéayttd voi aiheuttaa vaurioita.

Kéayta ainoastaan tdméan kayttboppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.
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Noudata teraén merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanteradn merkitty nopeus on vahintaén yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

Kayta aina akselille sopivia terékokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat teréat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettamisen.

Ala kdyta suositeltua suurempia tai pienempia teria. Ala
kayta valilevyja sovittaessasi teraa karaan.

Tarkista teran karjet vaurioiden ja epatavallisen
ulkonadn varalta ennen jokaista kayttokertaa.
Vioittuneet tai irralliset karjet voivat sinkoutua kaytdssa
ja lisata loukkaantumisen riskia.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kayta sahanteria, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

Ala  koskaan k&ytd vioittunutta tai
sahanterad. Korjausta ei sallita.

Ala kayta pikateréksisia teria.

Tarkista ennen kayttda, ettd sahanterd on asennettu
oikein. Kiristd karan mutteri tiukalle ennen kayttoa.
(Vaantdmomentti: 12-15 Nm)

Kiinnitysruuvit ja mutterit on kiristettéava asianmukaisella
avaimella.

vaaristynytta

Avainta ei saa pidentaa eika kiristyksessa saa kayttaa
vasaraa.

Varmista, etté tera ja laipat ovat puhtaat ja etta holkin
uralliset sivut ovat terdé vasten.

Tarkista, etta tera pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tydkappaleeseen néhden.

Al koskaan jat4 laitetta valvomatta,
Ala voitele terda sen pyoriessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kéaydessa
ja paan ollessa poissa lepoasennosta.

Ala koskaan yritad pysayttaa likkuvaa laitetta nopeasti
tyontamalla tydkalua tms. terdd vasten; tama voisi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Irrota laite pistorasiasta ennen teradn vaihtoa samoin
kuin ennen huoltoa.

Ole tarkkana pakatessasi terda ja ottaessasi sita
pakkauksesta; teran terévat karjet aiheuttavat helposti
loukkaantumisen.

Kayta sahanteraa kasitellessasi telinetta tai kasineita.

Sailytéa terdd alkuperdisessa tai muussa sopivassa
pakkauksessa, kuivassa ymparistossa ja kaukana
kemikaaleista, jotka voisivat vioittaa teraa.

LASERIN TURVALLISUUSOHJEET

Sahan laserohjaimen séteily on luikkaa 2, enimmaisteho
<1mW ja aallonpituus 650 nm. Al4 katso lasersadetta
suoraan. Saantdjen laiminlyonti voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

62

Ala katso sadetta kayton aikana.

Ala suuntaa lasersadettéa suoraan muiden silmiin. Tasta
voisi koitua vakava silmavamma.

Ala aseta laseria siten, ettd kukaan voisi katsoa
lasersadetta tahallaan tai vahingossa.

Ala katso lasersadetta optisilla laitteilla.

Ala kayta laseria lasten lahella &léka anna lasten
kayttaa sita.

Ala yrita korjata laserlaitetta itse.

Ala yrita vaihtaa mitaén laserlaitteen osia itse.

Korjaustydt on aina jatettdva laserin valmistajan tai
valtuutetun huoltomiehen tehtavaksi.

Al vaihda laseria toisen tyyppiseen.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia

ri

skitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttajan tulee Kkiinnittd& erityista huomiota niiden
valttamiseen:

Pyérivan sahateran osien

kosketusvaara.

suojaamattomien

TyOkappaleen ja sen osien potkaisuvirheellisen séadon
tai kasittelyn takia.

Viallisten karbidikarkien sinkoaminen sahanterésta.

Hengitystiehyevauriot, jos ei kaytetd tehokasta
polysuojainta.
HUOM: Kayta suodattimella varustettua

hengityssuojainta, joka sopii kasiteltavalle materiaalille
Huolehdi tyopaikalla riittavasta tuuletuksesta. Al syo,
juo tai tupakoi tyoalueella.

Kuulovamma, jos ei kayteta tehokkaita kuulosuojaimia.

A VAROITUS

Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja materiaaleista
syntyva poly saattaa aiheuttaa arsytysta tai allergisia
reaktioita hengitysteisséa. Esim. tammen, pyokin ja
MDF:n puupdly on karsinogeenistd. Vain asiaan
erikoistuneet tyontekijat saavat késitella tai tyostaa
asbestia sisaltavia materiaaleja.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitédé saannollisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 162 - 163.

1
2

. Kédensija
. Virtakytkin
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Turvalukituskahva

Ylempi terdnsuojus

Sahanteréa

Alempi terénsuojus

Puristin

Pa&ohjain

Kaantopoyta

0. Pohja

. Poydan lisake

12. Kaantopdydan lukituskahva

13. Tasausjalka

14. Laserkytkin

15. LED-kytkin

16. Kiinnikkeen rajoitin

17. Laske suojuksen kansi

18. Liukuva ohjain

19. Asennusreika

20. Jatkovarsi

21. Sarmakulman rajoittajan saatdruuvit
22. Karan lukitusnuppi

23. Ylakahva

24. Polypussi

25. Leikkuusyvyyden sé&aténuppi.
26. Lineaarisen tangon rajoitusnuppi
27. Kelan tuki

28. Sarmakulman lukitusnuppi

29. Suurimman leikkuusyvyyden rajoitin
30. Viistekulman sééatéruuvit

KAYTTO

Tuotteessa on liikkuva sahanteré, jonka kéyttéja voi saatéaa
eri kulmiin leikatessaan tyokappaletta, joka on kiinnitetty
tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa kayttaa vain yksi
henkilo kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pydrivaa
sahanteraa.

Tuotteen turvallisen kéytdn periaatteet ovat seuraavat:
m Pida saha, terét ja tydalue hyvassa kunnossa.

= Kiinnita viistesahan jalusta tukevaan tydpenkkiin. Tuote
saattaa likahtaa ja kaatua, jos sité ei ole kiinnitetty
asianmukaisesti.

m Saada ja lukitse leikkuukulmat ja syvyys ennen

BOoe®~NoOp®

=
=

leikkaamista.
= Kiinnitd tydkappale viistesahan jalustaan. Kayta
mukana toimitettua  puristinta ja  tarvittaessa

lisépuristimia tai -kiinnitysmekanismeja estaaksesi

tyokappaleen tahattoman liikkeen leikattaessa.

e Tarkista, ettd tyokappaleen asento ei
teransuojusten toimintaa.

e Varmista, ettd terd ei leikkaa ohjainta tai muita
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.

m  Kaynnistd moottori ja anna terédn saavuttaa taysi
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan
tyokappaletta. Veda terédkokoonpanoa tarvittaessa
taakse- ja/tai eteenpéin viimeistellaksesi leikkauksen.

= Anna terdkokoonpanon nosta ylédasentoon, missa
teransuojukset ovat tdysin kiinni. Sammuta moottori
ja anna teréan pysahtya tdysin, ennen kuin poistat

rajoita

Suomi

tydkappaleen tai siita irronneet palaset ja ennen kuin
kurotat teréalueelle.

Varmista ennen ensi kayttda, ettd tuotteen sarma- tai
viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa
tyokappaleeseen. Tarkista tama ylijagdmapuulla kayttéden
kirvesmiehen tydkaluja tai viistemittaa.

A VAROITUS

Valmistaja suosittelee, ettd tuote asennetaan aina
tukevasti poytalevylle.

Kun tuotteen jalusta on kiinnitetty tukevasti poytalevyyn
neljalla mutterilla, pultilla ja valilevylla, tuotetta voidaan
kayttdd suurimmilla sédrmé- ja viisteasetuksilla tuotteen
kaatumatta. Jos tuotetta ei ole kiinnitetty kunnolla, se
saattaa kaatua kun valitaan suuria sérmakulmia.

Kéaantopoydan pohjassa on myods saatoruuvi (tasausjalka).
Tatd ruuvia tulee saataa siten, ettd se koskettaa
tasapintaa, jolla tuote lepaa. Lisaksi taméa estaa tuotteen
kaatumisen leikattaessa liu'un ja sérman maksimimitoilla.
Ole varovainen; tama sahapodydan osa liikkuu valittaessa
erilaisia viistekulmia, joten ruuvia tulee saataa ja asettaa
saannollisesti.

= Ald muuntele tuotetta millaén tavoin tai kayta muita kuin
valmistajan hyvéaksymia lisévarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

m Al4 kéyta tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai
saadettavaksi.

= Ald tee mitaédn saatoja sahanteran pyoriessa.

= Varmista aina, ettd pistoke on irrotettu pistorasiasta,
ennen kuin teet saatoja, voitelet tuotetta tai suoritat sen
huoltoa.

m Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

= Terd on erittdin kuuma kayton jalkeen; kayta kasineita
tai anna sen jaéahtya ennen huoltoa ja puhdistusta.

= Siivoa kerdantynyt poly harjalla tai polynimurilla. Al&
kayta paineilmaa.

m Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

m Jos Vvirtajohto vioittuu, ainoastaan almistaja tai
valtuutettu huolto saa vaihtaa sen, jotta valtytaan sajan
vaurioitumiselta seké séhkoiskun vaaralta.
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A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtévéksi.

Suurimman leikkuusyvyyden rajoitin

Suurimman leikkuusyvyyden rajoittimen tarkoitus on estaa
sahanteraa leikkaamasta laitteen metallijalustaa.

A VAROITUS

Kayttaja ei voi saatéd suurimman leikkuusyvyyden
rajoitinta. Ala s&ada suurimman leikkuusyvyyden
rajoitinta.

KULJETUS JA SAILYTYS

= Kun varastoit tuotteen, irrota virtajohto. S&ilyta tuotetta
turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase. Sailyta
virtajohtoa tdméan kasikirjan sivujen 185 - 186 kuvien
mukaisesti.

m Puhdista tuote harjalla tai pélynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

= Jos irrotat sahanteran tai sailytat varateria tuotteen
lahelld, sailytda ne alkuperdisesséd pakkauksessaan
estadksesi loukkaantumiset.

Tuotteen kiinnittaminen ennen siirtamista:

= Tuotetta varastoitaessa viiste- ja sarmakulman tulee
olla lukittuna nolla-asentoon. Liuku tulee lukita. Kahvan
tulee olla lukittu ala-asentoon (turvalliseen asentoon) ja
suojien olla suljettu.

m Tyokappaleen tukien yksi tai molemmat puolet voidaan
irrottaa kantamisen helpottamiseksi.

Siirto tai kuljetus ajoneuvossa:

= Kiinnitd tuote ennen siirtdmistd oppaan ohjeiden
mukaisesti.

= Irrota tuote poytdlevystad irrottamalla 4 pulttia, yksi
kustakin kulmasta. Pida pultit tallessa tulevaa kayttoa
varten. Nosta tuotetta sen paalla olevasta kahvasta.

= Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi
henkiléa, joilla on paksut tyokéasineet.

= Kun tuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se
jalustalleen ja kiinnitda se siten, ettd se ei paase
likkumaan.

YMPARISTONSUOJELU

Ala heitd raaka-aineita kotitalousjatteisiin,
vaan vie ne kierratykseen.
Ympéristonsuojelun kannalta tydkalu, liséva
r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.

@@®LIIRD

L@
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Turvavaroitus

CE-vastaavuus

Lue ohjeet huolella ennen laitteen
kayttoa.

Luokan Il laite, kaksoiseristys

Kayta kuulosuojaimia

Kayta aina suojalaseja.

VAARA! Terava tera.

Kayta suojakésineité.

Terén pydrintdsuunta (ilmoitetaan
sahanterasséa)

Terédn pyorimissuunta  (merkitty
teransuojukseen)

Teran leikkuuleveys (uurre)

Tamén sahanterdan  hampaiden
maara

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallin leikkaamiseen

Laser-sateilya.
Ala katso sadetta.
2. luokan laser-tuote
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Kéytosta poistettavia sahkolaitteita A\ VAROITUS

ei pida havittaa talousjatteiden  mqittaq mahdollisesta  vaaratilanteesta, joka saattaa
mukana. Ne on mahdollisuuksien  aiheyttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
mukaan pantava kiertoon.
—— Kierratysohjeita antavat kunnan VAROITUS
viranomaiset ja vahittdiskauppiaat. (lman  varoitusmerkkid) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa. Fl

KASIKIRJAN SYMBOLIT

-
¢:I Kytke tuotetta pistoke pistorasiaan.
-

é: I Irrota tuotetta sahkdverkosta.

Lukko

Avaa

®)

=

—
i Lukitusmekanismi ei toimi

‘ Kuuluu aéni

-

V4 Odotusaika terédn Kiihtyessa tayteen
nopeuteen
Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

"F Huom:

/ VAROITUS

&

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittémaéan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA
limoittaa  valittdmastéd vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.
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Sikkerhet, ytelser og pélitelighet er gitt farsteprioritet ved
konstruksjonen av ditt gjeeringssag.

TILTENKT BRUK

Den gjeeringssagen er ment for kapping av heltre og limtre
og materialer som ligner pa tre, med eller uten fastlimt finér
og plast.

Sagen er kun ment brukt av voksne personer som har
lest brukermanualen og som forstar risikoen og farene
forbundet med bruken av produktet.

Den gjeeringssagen er konstruert for at fundamentet skal
kunne festes til en solid arbeidsbenk. Hvis fundamentet
ikke er forsvarlig festet vil hele sagbordet kunne bevege
seg under saging, noe som gker muligheten for alvorlig
personskade.

Den gjeeringssagen er konstruert for & foreta skrd- og
gjeeringskapp. Kapasiteten til de forskjellige kappene finnes
i produktspesifikasjonene for den kompakte gjeeringssagen
i denne brukermanualen.

Sagen ma brukes under tgrre forhold, med godt arbeidslys
og tilfredsstillende ventilasjon.

Den gjeeringssagen er ment brukt av vanlige forbrukere og
skal bare brukes som beskrevet ovenfor og er ikke ment for
noe annet bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL

Nar du bruker elektrisk verktgy ma visse grunnleggende
forholdsregler alltid tas for & redusere risikoen for brann,
elektrisk stagt og personskade. Les alle instruksjonene
far du gjer forsgk pa & bruke produktet, og ta godt vare
pé disse instruksjonene.

m Hold arbeidsomrédet rent. Rotete omrdder og
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

m Vurder det fysiske arbeidsmiljget. Ikke utsett
verktayet for regn. Ikke bruk utstyret p& fuktige eller
vate steder. Hold arbeidsomradet godt opplyst.
Ikke bruk elektrisk verktgy pa steder hvor det finnes
brennbare vaesker eller gass.

= Beskytt deg mot elektriske stgt. Unnga kroppskontakt
med jordede overflater (som vannrgr, radiatorer,
kokeapparater og kjgleaggregater).

m Hold andre personer vekke. Ikke la personer, og
spesielt barn, ta del i arbeidet, bergre verktayet eller en
skjeteledning, og hold dem vekke fra arbeidsomradet.

m Lagre verktgy som ikke brukes. Nar det ikke er i bruk
ma verktgyet oppbevares tart og inneldst slik at det er
utilgjengelig for barn.

m lkke press verktgyet. Det vil gjgre jobben bedre og
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

m Bruk det rette verktgyet. Ikke tving et lite verktay
til & utfere en oppgave som var tiltenkt et starre og
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kraftigere verktgy. Ikke bruk verktgy for oppgaver det
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til &
kappe grener eller trestammer.

Kle deg riktig. Bruk ikke Igstsittende kleer eller smykker,
de kan hekte seg fast i bevegelig deler pa verktayet.
Sklisikkert fottay anbefales ved arbeid utendgrs. Bruk
lue, hatt eller skaut til & dekke langt har.

Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts- eller
stgvmaske dersom arbeidet skaper stgv.

Tilkobl  stevavsugsutstyr. Hvis det finnes
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og
oppsamlingsutstyr for stav, sgrg for at dette blir tilkoblet
og brukt pa riktig mate.

Ikke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri
i den elektriske ledningen for & frigjere stopslet fra
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og
skarpe kanter.

Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller
tvinger til & holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere
enn & bruke handen din.

Ikke strekk deg. Sarg for godt fotfeste og god balanse
til enhver tid.

Vedlikehold verktgyet med omtanke. Hold verktgyet
skarpt og rent for & oppna bedre og tryggere ytelser.
Folg instruksjonene for smgring og skifte av tilbehar.
Inspiser verktgyets strgmledning regelmessig og
sgrg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell
skjagteledning og skift dersom den har skader. Hold
héndtak terre, rene og fri for olje og fett.

Frakoble verktgy. Nar verktgyet ikke er i bruk, fer
servicearbeider og i forbindelse med skifting av tilbehar
som blader, bits og skjeereutstyr ma verktgyet frakobles
den elektriske kontakten.

Fjern justeringsngkler og fastngkler. Gjor det til
en vane a kontrollere at justeringsngkler er fiernet fra
verktayet for det startes.

Unnga utilsiktet start. Pase at bryteren er i posisjon
"off" nar verktgyets stgpsel settes inn i en stikkontakt.

Bruk kun utenders skjgteledning. Nar verktayet
brukes, bruk bare skjgteledning som er ment for
utendgrs bruk og merket tilsvarende.

Veer vaken. Se hva du gjar, bruk fornuft og bruk ikke
verktayet nar du er trett eller sliten.

Se etter deler som er skadet. Far ytterligere bruk av
verktgyet ma det undersgkes ngye for & kunne fastsla
at det vil virke tilfredsstillende og utfare sin tiltenkte
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler,
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan
pavirke bruken av verktgyet. Et deksel eller en annen
del som er skadet mé& repareres forskriftmessig eller
skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke
annet er angitt i denne Brukermanualen. Sgrg for at
gdelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter.
Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slar det pa og av.

Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehar
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enn det som anbefales i denne brukermanualen kan
fare til personskade.

Serg for at verktgyet repareres av en kvalifisert
person. Dette elektriske verktayet innfrir relevante
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner ma bare utferes av
kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler,
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.

SIKKERHETSADVARSLER FOR GJARINGSSAG

Sarg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet.

Kontroller at maskinen alltid stér stabilt (f. eks at den er
festet pa arbeidsbenken).

Bruk hgrselsvern. Stgy kan fare til tap av harselen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
Det anbefales & bruke hansker nér sagbladet eller
grove materialer bergres, pluss solide glisikre vernesko
for & beskytte fgttene fra arbeidsstykker som kan falle
ned fra kappeomrédet.

Fjern alltid stepslet fra kontakten fer det foretas
vedlikehold eller rengjgring av produktet.

Sett kun stremkontakten inn i stgpslet nar verktgyet er
slatt av.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade.
Hold det utenfor det omradet operatgren star i.

Strekk aldri hender eller armer inn i omradet i neerheten
av bladet dersom ikke sagbladet stér helt stille.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjgteledning
og stepsel for skader og aldring fer bruk. Reparasjon
av hele maskinen, inklusive stremledningen, ma kun
utfgres av autoriserte serviceteknikere.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger. lkke
bruk maskinen dersom beskyttelsesutstyret ikke er pa
plass eller ikke virker som det skal.

Pendel-vernedekselet skal bare apnes automatisk nar
sagen senkes ned mot arbeidsemnet.

Sagen eller dens funksjon ma aldri endres eller
modifiseres. Din sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

N&r gjeeringssagen brukes utenders anbefaler
produsenten at det anvendes et RCD-utstyr med
avbryteren satt til 30 mA.

Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller
deformert.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal.

Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt slgve
sagblader.

Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktagyet.

Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

Ikke bruk flenser, skiver eller muttere for & sikre
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller
som vises i brukermanualen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal
sages.

Det pa sagebladet angitte maksimum omdreiningstallet
ma overholdes.

Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer
enn de som er oppgitt i bruksanvisningen.

Erstatt bordinnlegget nar det er slitt eller skadet.

For du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at
motoren er pa for & se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

N&r man utfgrer kapp-, gjeerings- og sammensatte
gjeeringskutt, juster gliderbeskyttelsen for & sikre riktig
klaring fra bladet.

Transporter kappsagen bare nar transportsikringen pa
héandtaket griper riktig inn i sikringen.

Hold gulvet fritt for materialrester, som avsagde biter
og spon.

Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker
fra sagens omrade mens maskinen gar og sagehode
ikke befinner seg i hvilestilling.

Langt materiale skal stgttet p& egnet mate.
Arbeidsomrédet for sagen inkluderer ogsd hele
omfanget av arbeidsstykket . Operatgren ma sgrge
for at andre personer eller gjenstander ikke kan
komme i kontakt med dette omradet, som kan bevege
arbeidsstykket under drift.

Stgv som oppstdr under arbeidet kan veere
helsefarlig. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stavbeskyttelsesmaske. Fjern stgv grundig, det vil for
eksempel si med en stgvsuger.

Maskinen skal vaere koplet til et beskyttelsesutstyr for
stramkretsen (sikring eller kretsbryter).

Ikke skift ut laseren eller LED med en annen type.
Enhver reparasjon ma bare utfgres av laserprodusenten
eller et autorisert laserverksted.

Né&r dette verkteyet benyttes kan det oppsta
spenningsvariasjoner som kan pavirke andre
elektriske produkter eller lys pa den samme

stremkretsen. Kople produktet til et stremuttak med
en vekselstremmotstand tilsvarende 0.071 Q for a
minimalisere spenningssvingninger. Kontakt det lokale
energiverket for & fa en ytterligere klargjgring.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR TREKUTTEBLADER

Les instruksjonene i denne manualen far du bruker
verktgyet.

Maskinen ma veere i god stand, akselen ma ikke veere
bayd eller vibrere.

Ikke bruk sagen uten at beskyttelsen er satt pa, spesielt
etter en modusendring. Hold beskyttelsen i god stand
og vedlikehold regelmessig.

Pase at brukeren har fatt riktig oppleering i
sikkerhetbestemmelser, justering og bruk av maskinen.
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Bruk alltid gyebeskyttelse med sidevern og harselsvern.
Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste og
sklisikre sko og forkle.

For det benyttes noen form for tilbehor, se
brukermanualen. Feilaktig bruk av tilbehar kan fare til
ulykker.

Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. P&se at hastigheten som er merket av p&
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid et blad som har en starrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktayet.

Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for & fa bladet til &
passe pa spindelen.

Kontroller tennene pa sagbladet for skader eller
unormalt utseende for hver bruk. Tenner som er
gdelagt eller lgse kan bli slengt ut ved bruk og gker
faren for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form
ma ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet
eller deformerte.

Bruk aldri et sagblad som er skadet eller deformert.
Reparasjon er ikke tillatt.

Ikke bruk HSS-blader.

Pase at sagbladet er korrekt montert fer sagen tas i
bruk. Stram spindelmutteren forsvarlig far hver gangs
bruk. (Moment: 12-15 Nm)

Festskruer og mutter skal strammes ved hjelp av
passende ngkkel.

A forlenge ngkkelen eller stramme ved hjelp av en
hammer er forbudt.

Péase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

Pase at sagbladet roterer i korrekt retning.

For du starter arbeidet, gjgr et liksomkutt uten at
motoren er pa for & se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er p& i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

La aldri maskinen sta uten tilsyn.

Ikke pafer smeremidler p& sagbladet mens det er i
bevegelse.

Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen mens
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i
hvileposisjon.

Gjer aldri forsgk pa a stanse en bevegelse bratt ved &
sette et verktay eller annen gjenstand mot sagbladet,
alvorlige skader kan oppsta som fglge av dette.

Trekk ut stremkontakten far det skiftes sagblad eller
utferes noen form for vedlikehold pa sagen.

= Veer oppmerksom pa inn- og utpakking av bladene, det
er lett & kutte seg pa de skarpe bladtuppene.

Bruk en bladholder eller vernehansker nar du skal
héndtere sagbladet.

Bladene oppbevares og lagres i originalforpakningen
eller en annen passende beholder. Bladene skal sta
tart og unna kjemiske stoffer som kan skade bladet.

LASERSIKKERHET

m Laserstrdlen som brukes i sagen er Class 2, med
maksimum <1mW og 650 nm bglgelengde. lkke stirr
direkte inn i laserstrélen. A unnlate & fglge reglene vil
kunne fare til alvorlig personskade.

Ikke se inn i laserstrélen under arbeid.

Ikke rett laserstralen direkte inn i gynene p& andre.
Alvorlig gyeskade kan oppsta som resultat.

Ikke plasser laseren i en posisjon som kan fare til at
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn
i laserstralen.

Ikke bruk optisk verktgy for & se laserstralen.

m Ikke bruk laseren nar det er barn til stede eller la barn
fa bruke laseren.

= Ikke gjar forsgk pa & reparere laserutstyret selv.

Ikke gjer forsgk p& & skifte noen del av laserutstyret
selv.

Enhver reparasjon ma bare utfgres av laserprodusenten
eller et autorisert laserverksted.

Ikke skift ut laseren med en annen type.

GJENVZARENDE RISIKO

Ogséa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i neerheten
Folgende farer kan oppstd ved bruk og operatgren ber
veere spesielt oppmerksom p& & unngd/sikre falgende:

m Fare for kontakt med utildekkede deler pa det roterende
sagbladet.

= Emne eller deler av det kan sprette unna p& grunn av
feil justering eller feil handtering.
Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.
Fare for skade p& pusteorganene dersom man ikke
bruker en adekvat stavmaske.
NB: Bruk andedrettsbeskyttelse med filter som er
tilpasset materialene som skal kappes Sgrg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet. Ikke
spis, drikk eller rayk i arbeidsomradet.

= Skader pa hgrselen dersom ikke effektivt hgrselsvern
brukes.
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A ADVARSEL

Stev fra visse malingtyper, belegg og materialer vil
kunne skape irritasjoner eller allergiske reaksjoner i
andedrettssystemet. Stgv fra tresorter som eik, bjark,
fiberplater og andre er kreftfremkallende. Materialer
som inneholder ma kun bearbeides av kvalifiserte
spesialoperatgrer.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 162 - 163.
Handtak
Strambryter
Handtak for sikkerhetslas
@vre bladbeskytter
Sagblad
Nedre bladbeskytter
Klemme
Hovedinngjerding
Dreieskive
. Fotplate
. Bordinnsett
. Handtak for dreieskivelas
. Balanseringsfot
. Laserbryter
. LED-bryter
. Brakettstopper
. Nedre beskyttelsesdeksel
. Skyveinngjerding
. Monteringshull
. Forlengerstang
. Skruer for justering av stopper for skravinkelgrense
. Laseknott for spindel
. Topphandtak
. Stgvpose
. Justeringsknapp for kappedybde
. Stoppeknott for lineger stang
. Viklingsstatte
. Laseknapp for skrékant
. Stopper for maksimum kappedybde
. Skruer for justering av gjeeringsvinkel

BRUK

Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles
inn i forskjellige vinkler av brukeren nar det kappes
arbeidsstykker som er forsvarlig festet til produktets
fundament. Utstyret m& kun betjenes av én person for &
hindre tilfeldig kontakt med sagbladet nar det er i bevegelse.

Prinsippene for trygg bruk av produktet er som falger:

©COoONORA~WNE

= Vedlikehold sag, blader og arbeidsomrade slik at de er
i god stand.

m Sikre fundamentet for gjeeringssagen til en solid
arbeidsbenk. Produktet kan komme i bevegelse og
velte dersom det ikke er forsvarlig sikret.

= Sett opp og las kappevinklene og dybden far kappet
foretas.

m Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjeeringssagen.
Bruk den medfglgende klemmen, og, der det
er ngdvendig, bruk ytterligere klemmer eller
holdemekanismer for & hindre utilsiktet bevegelse av
arbeidsstykket under kappingen.

e Pase at funksjonen til sagbladdekslet
begrenses av posisjonen til arbeidsstykket.

e Pase at inngjerdingen og andre deler av produktet
ikke vil bli kappet av nar sagbladet senkes til
kappeposisjon.

m Start motoren og la bladet na full hastighet far den
sakte senkes slik at den kapper arbeidsstykket. Skyv
sagbladenheten bakover og/eller forover om ngdvendig
for & kunne fullfgre kappet.

m La sagbladenheten heves til den gvre posisjonen, der
sagbladdekslet er helt lukket. Sla av motoren og la
sagbladet stoppe helt far arbeidsstykket eller den delen
som er kappet av fiernes, eller fgr operataren strekker
hand eller arm inn i omradet der sagbladet befinner
seg.

Far forste gangs bruk m& det pdses at vinkelen p&

skrakant- eller gjeeringssettet p& produktet tilsvarer den

vinkelen som skal utfgres pa arbeidsstykket. Sjekk dette
pa et stykke kassert tre med en snekkers gjeeringsvinkel.

ikke

A ADVARSEL

Produsenten anbefaler sa sterkt som mulig at produktet
alltid er forsvarlig festet til toppen av en arbeidsbenk.

Nar fundamentet til produktet er forsvarlig festet til toppen
pa en benk med de medfelgende fire skruene, skivene og
mutterne kan produktet brukes for kapping av maksimale
skravinkler og gjeeringsvinkler uten fare for at produktet
skal kunne velte. Hvis produktet ikke er forsvarlig festet vil
det kunne velte nar store skravinkler velges.

Det er ogsd en justerbar skrue (balanseringsfot) som
gar ut fra bunnen av forlengerdreieskiven. Denne skruen
ma justeres slik at den bergrer den flate overflaten som
produktet hviler pd. Det vil ogsa hindre at produktet kan
velte nér den fulle lengden av glide- og skrdkanten kappes.
Veer oppmerksom pa at denne delen av sagbordet beveger
seg nar forskjellige gjeeringsvinkler velges slik at skruen
regelmessig ma justeres og tilbakestilles.

VEDLIKEHOLD

m Ikke modifiser produktet pd noen méate eller bruk
tilbeher som ikke er godkjent av produsenten. Din og
andres sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.
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m Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

m |kke foreta noen justeringer mens sagbladet er i
bevegelse.

m  Sorg for at den elektriske kontakten alltid er fiernet
fra det elektriske stepslet for det utfgres justeringer,
smering eller vedlikehold pa produktet.

= Far og etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart & erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

= Sagbladet er meget varmt etter bruk, s& bruk hansker
eller gi det tid til & kjgle seg ned fgr det foretas
vedlikehold eller rengjgring.

= Rengjgr og samle opp stev med en bgrste eller
stavsuger. Ikke bruk trykkluft.

= Forasikre sikkerhet og palitelighet ma alle reparasjoner,
inklusive skifte av bgrster, utfgres ved et autorisert
servicesenter.

m Hvis strgmkabelen er skadet ma den kun skiftes
av produsenten eller et autorisert serviceverksted
for & unngd skade pa sagen eller risiko for dedelig
elektrosjokk.

A ADVARSEL

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

Stopper for maksimum kappedybde

Stopperen for maksimum - kappedybde har som
oppgave & hindre sagbladet fra & kappe inn i enhetens
metallfundament.

A ADVARSEL

Stopperen for maksimum kappedybde kan ikke justeres
av brukeren. Ikke juster stopperen for maksimum dybde.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

= Nar produktet skal lagres ma strgmledningen frakoples.
Oppbevar maskinen pa et trygt sted der barn ikke har
tilgang. Lagre den elektriske ledningen som vist p&
sidene 185 - 186 i denne brukermanualen.

= Rengjgr produktet med en bgrste eller stgvsuger far det
settes bort for lagring.

m Hvis du fijerner sagbladet eller har reserveblader
sammen med enheten, pase at de er pakket i
originalemballasjen for & unng& skader.
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For & flytte produktet over korte avstander nar det er
festet til bena:

m Sikre produktet for
brukermanualen.

A fiytte produktet nér det er festet til standen krever
to operatgrer med kraftige heavy duty hansker. En
operater ma sta foran og den andre operatgren sta bak
sagstanden. Begge operatgrene ma holde i toppen av
hvert ben og forsiktig lagfte hele enheten.

flytting som beskrevet i

For & flytte eller transporteres i et kjgretay:

m Sikre produktet for flytting som beskrevet i
brukermanualen.

Fjern produktet fra arbeidsbenken ved & frigjgre de 4
skruene, en i hvert hjgrne. Sikre skruene for framtidig
bruk. Left produktet i handtaket pa toppen.

Nar det Igftes til en hgyde behgves det to personer med
kraftige hansker for & lgfte produktets fundament.

Nar det transporteres i et kjgretay settes produktet pa
sitt fundament og sikres mot & komme i bevegelse.

MILJZVERN
]

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktgyet, tilbehgrene og
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

CE samsvar

Les instruksjonene
apparatet tas i bruk.

ngye for

Class Il-utstyr, dobbel isolering

Bruk hgrselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.

FARE! Skarpt blad.

SOOLOORD
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Bruk vernehansker.

Rotasjonsretning for blad (vist pa
sagblad)

Bladets roteringsretning (vist p&
sagbladdekslet)

Bladbredde pa kutt (sagsnitt)

Antall tagger pa dette sagbladet

For kutting av tre og
materiale

lignende

Ikke for kutting av metaller

Laserstraling.
Ikke stirr inn i laserstralen.
Class 2 laserprodukt

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen _med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.  Undersgk
hos dine lokale myndigheter eller
forhandler for rdd om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

-

éﬁl Sett produktet stapsel i stramkontakten.

]
é’: I Trekk ut produktet stapsel.

Lase opp

Lasemekanismen virker ikke

En lyd hgres

Ventetid for at bladet skal n& full hastighet

Deler eller tilbehgr solgt separat

Nb:

’ ADVARSEL

L~ EOOR

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Mpun paspaboTke 3TOrOo TOPLOBOYHAs nvna
ocoboe BHUMaHve yAensanoch 6e3onacHocTy,
NPOV3BOAUTENBHOCTU U HAAEXHOCTU.

TopuoBoYHasi nwuna npegHasHadeHa ANs  NUReHus
LenbHOW [OpEeBECWHbl, KINeeHoW [ApeBeCuHbl, daHepsbl,
mMaTepuanos, HaNnOMWUHAOLLMX AepeBo, CO LUMOHOM u 6e3,
a Takke nnacrtmacc.

MunoiA  MoryT nonb3oBaTbCA TOMBbKO KOMMETEHTHble
B3pOCMblE, KOTOPbIE MPOYNM MHCTPYKUMM MO TEeXHUKe
6e30nacHOCTM M 0CO3HaNM OMacHOCTW, CBSA3aHHbIE C
aKcnnyaTauuen nagenus.

OCHOBaHWe TOPLIOBOYHOW MUIbl AOIHKHO 3aKPENNATLCSA Ha
TBEpAOW Kpbillke BepcTaka. Ecnn ocHoBaHve 3akpenneHo
HEHafeXHO, BCE YCTPOCTBO MOXET [BUraTbCsi BO BPEMSsI
pE3KM, YTO MOBLILLIAET BEPOSITHOCTb NOMYYEHUS CEPLE3HBIX
TpaBsMm.

TopuoBoYHasi nuna  npeaHasHayeHa  Ansa  pesku
nod pasnuyHbIM  YraoM W HaknoHom. [lapameTpbl
pasfnnyHbIX BWAOB PE3KW MPEACTaBfEHbl B TEXHUYECKUX
XapaKTepucT1Kax PasfBUKHON KOMMAKTHOM TOPLOBOYHOM
nUnbl B 4aHHOM PYKOBOACTBE.

Muny cneadyeT wcnonb3oBaTb B CyXWX YCMOBUSX Npw
XOpOLLUEeM OCBELLEHWUN U [OCTaTOYHOW BEHTUNALMN.

MCﬂOﬂb3y|2Te TOPLOBOYHYIO MKy TONbKO MO ero npaMmomy
Ha3Ha4YeHnto B COOTBETCTBMN C AaHHBbIM PYKOBOLACTBOM.

OBLUUE NMPABUNA BE3OIMNACHOCT!

A OCTOPOXHO

Mpy  MCnonb3oBaHWM  3MEKTPUYECKNX  MHCTPYMEHTOB
cnefyet cobnoaaTh OCHOBHbIE MpaBuiia TEXHUHECKON
6e30NacHOCTU A8 CHUXEHWSI OMaCHOCTU BO3ropaHus,
NOPaXXeHWUs! ANEKTPUHECKUM TOKOM U MOSNYYEeHUs TPaBM.
Mepen  WCNONb3OBaHWEM  WHCTPYMEHTA  MPOYTUTE
[aHHbIE YKa3aHWsi U COXpaHWUTE MX ANs NocnenyoLLero
MCMOMNb30BaHNS.

= Copepxute pabouyyld 30Hy B  4uCTOTe.
3arpomoxpaeHue paboyert 30HbI MOXET MNPUBECTU K
TenecHbIM NOBpeXaeHUsIM.

u [puHumaiite BO BHUMaHWe YycnoBusi pPabGoTkl.
He nonb3yntecb WHCTpymMeHTOM nop Aoxaem. He
nonb3ynTecb MHCTPYMEHTOM B YCIOBUSIX MOBbILLUEHHON
BnaxHoctT. PaboTtaiTe npu XopoLueM OCBEeLLEeHUN.
He nonb3yitecb WHCTPYMEHTOM B MPUCYTCTBUM
OrHEeOoMacHbIX XWAKOCTEN UMW ra3oB.

= 3awurta OT MOpPaXeHWUs INEKTPUYECKUM TOKOM.
W3beraiiTe KOHTaKTa C 3a3€MneHHbIMU NOBEPXHOCTSMU
(Tpybamn, GatapesmMu  OTOMMEHUS,,  KyXOHHbIMU
nnuTamu, XonoaunbH1UKamm).

= He ponyckaitte B pabouyto 30Hy NOCTOPOHHUX NULL.
He ponyckavite k paboTe NOCTOPOHHMX NULL, 0COBEHHO
neTel, He No3BonsnTe UM KacaTbCsl MHCTPYMEHTa Unm
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Pyccknin

kabens NUTaHWs, He gonyckanTe nx B paboyyto 30Hy.

Heucnonb3lyembie WHCTPyMeHTbI Yy6Gupainte Ha
XpaHeHue. Heuncnonb3dyembli WHCTPYMEHT creayet
XPpaHWTb B CyXOM 3aLLWLLEHHOM MecTe, HeJOCTYNMHOM
AN aeTen.

He yBenuuuBaiite cCkopocTb paboTbl UHCTPYMEHTA.
370 NO3BONMT BbINONHUTL paboTy ny4ile 1 6e3onacHee
C HOMUHarbHOW CKOPOCTbIO.

Ucnonb3yinte Haanexawmm WMHCTPYMeHT. He
nonb3yntecb  HeBGOMbWMUM  MHCTPYMEHTOM  Ans
BbINOMHEHWS TPYA0EMKMX orepaumii. He ncnonb3yinte
WHCTPYMEHT [nsi HenpeAHa3HayeHHbIX ANs  Hero
uenen, HanpuMep, He UCNOMb3yNTe LMPKYNAPHYO Ny
ansa obpesku BeTBel AepeBbeB UM GpeBeH.

OpeBanTecb COOTBeTCTBYHOWMM o6pasom. He
HafeBaiiTe CBOGOAHYIO OAeXdy WM  YyKpaLleHusl,
Tak Kak OHW MOryT MONacTb B ABWXKYLIMECH YacTu.
Mpu HapyxHbIX paboTax pekomeHAyeTcs HafeBaTb
Heckonb3siLlyto 06yBb. Takke HEOOXOAMMO HaaesaTb
3aLUMTHbIN FONOBHOM YBOp, YTOGbLI NPUKPbLITH AMHHbIE
BOIOChI.

WUcnonb3yite cpeactBa 3awuTthl. [lonbayiiTech
3aWmnTHBIMKM ouvkamun. Ecnu npu pabote obGpasyetcs
Mblfb, HAAEBaTe NbINe3aLUTHYIO Macky.

WUcnonb3yiiTe yCTPOWCTBO yaaneHus nbinu. Ecnu
WHCTPYMEHT  npefycMaTpuBaeT  WCMOMb3oBaHue
YCTPOWCTBO cGopa M yaaneHus nbinu, obasatenbHo
€ro Ucrnonb3yWTe.

He ponyckanTe HenpaBunbHOro o6palieHus
c kabenem. He pepraiite «kabenb nuTaHus
AN OTKMoveHuss ero ot  cetw. [lpepoxpaHsiite
kabenb nNWTaHMsi OT WCTOYHWMKOB  MOBBLILLEHHOMO
TENnoBbIAENEHNsl, MacnsHbIX Y4YacTKOB W OCTPbIX
npeaMeToB.

3achukcupyinte o6pabaTtbiBaemyo 3arotoBky. [pu
BO3MOXHOCTW BCEraa UCnornb3ynTe 3aXKUMbl UM TUCKU
Ons KpenneHus 3arotoBku. ATo GesonacHee, 4Yem
nonb30BaTbCs PyKaMu.

He npuknapbiBaiTe  4Ype3MepHbIX  YCUNMA.
Crapalitecb COXpaHsaTb YCTOWYMBOCTb U NOALICKMBANTE
TBEPAY!IO onopy.

3aboTnuBo obpaljaiTecb ¢ MHCTPyMeHTamu. [Ans
ny4wero n 6e3onacHoro NpUMeHeHNs noaaepvBanTe
PEXYLLMIA 3NIEMEHT B YNCTOTE M HATOYEHHOM COCTOSIHUM.
Mpn cmaske 1 3amMeHe NpUHaAONEXHOCTEN cnepymnte
VHCTPYKUMSIM. PerynsipHo npoBepsinTe WUCNpaBHOCTb
kabenen, npu ux noBpexaeHun obpalyantecb Ans
pemMoHTa B CreLuanvuaMpoBaHHbIi CEPBUCHBIN LIEHTP.
PerynsipHo ocmaTpuBaiite yanuHuTenbHble kabenu v
3ameHsInTe noBpexaeHHble U3 Hux. CoaepXxuTe pydku
B CyXOM W YNCTOM BWAE, ouvLlaiiTe Mx OT macna u
CMasku.

OTKNYUTE WMHCTPYMEHTbI. [lepen onepauusmu
TEXHNYECKOro obcnyxvBaHus, 3ameHe
npvHaanexHocTen (pexyliMe nonoTHa, Hacagku,
pesaku) OTKIKYUTE UHCTPYMEHT OT CETU MUTaHMS.

Ypanute knouu AN BbINONMHEHUS HacTPOMKU WU
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perynupoBku. BosbmuTe cebe 3a npaBuno npoBepsitb
nepes, BKMNOYEHNEM MHCTPYMEHTa OTCYTCTBUE Ha HEM
raeyHbIX N PErynMPOBOYHbBIX KITKOYEN.

= He ponyckaiiTe HenpeAHaMepeHHOro 3amycka.
Mpu nopaknioyeHUn K cet nutaHust ybeautech, 4To
BbIKIHOYATENb HAXOAUTCS B MOSNIOXKEHWM «BbIKITOYEHOY.

u Mpn HapyXHbIX paboTax ncnonb3ymnre
anekTpoyanuHutennb. [lpy  HapyxHbix paboTax
ncnonbayire 3neKTpu4ecKknin YANMHATEND,

npeaHa3HaYeHHbIN Ans HAPYXKHOTO UCMOMNb30BaHWS.

m Byabte BHuMatenbHbl. CoxpaHsaiTe BHUMaHue
npu pabote, Nonb3ynTecb 3A4paBbiM CMbICIIOM U He
paboTaiiTe Npu UCMbITAHAN YCTaNoCTy.

m [poBepsite noBpexpeHHble paetanu. [lepen
AanbHenwnm MCMonb30BaHNEM MHCTpyMeHTa
TWaTeNbHO MpoBepbTe €ero Haanexawyl paboty
N BbINOMHEHVE MpefHa3HayYeHHbIX eMy  (YHKUMA.
lMpoBepbTe perynupoBKy ABMXYLLUMXCA YacTel, ux
coefIMHeHne, OTCYTCTBME MOBPEXAEHWIA, HaJeXHOCTb
KpenneHns w [Opyrue YCnoBusi, KOTOpble MOryT
noBnuATb Ha paboTy MHCTpymeHTa. loBpexaeHHoe
3alMTHOE YCTPOWNCTBO MU Apyrylo AeTanb cnedyert
OTPEMOHTUPOBATb WNMU  3aMEHUTb B  CEPBUCHOM
LieHTpe, eCn MHOE He yka3aHo B JaHHOM PyKOBOACTBE
no akcnnyataumu. HeucnpaBHble — BblkoYaTeENn
3aMeHsinTe B CreuuanusvpoBaHHOM LieHTpe
obcnyxmBaHna. He nonb3yitecb WHCTPYMEHTOM C
HevcnpaBHbIM BbIKMlOYaTeNIeM NUTaHus.

m OctopoxHo. Vcnonb3oBaHue  nobbix  APYrnx
NPUHALMNEXHOCTel, KPOME  PEKOMEHOOBaHHbIX B
[aHHbIX WHCTPYKUMSIX, MOXET MPUBECTU K TesleCHbIM
NOBPEXAEHUAM.

= [InA pemMOHTa WMHCTPyMeHTa obpawantecb K
KBanuuunMpoBaHHOMY  cneuuanucty. [aHHbIv
3MNEeKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHuAM TexHUkU GesonacHocT. Bo nsbexaHune
yrpo3 3A40pOBbI0  PEMOHT MHCTPYMeHTa creayeT
nopyyaTb TOMbKO KBanMULMPOBaHHbIM cneuyuanucTam
C MCMoNb30BaHWEM OPUrMHAIbHbIX 3anacHbIX AeTanen.

NPEAOCTEPEXXEHUE OTHOCUTEJIbBHO

BE3OMNACHOIO MNMOJIb30OBAHUA
TOPLIOBOYHOW NMUINbI
= Bcerpa 6e3onacHo 1 HaaexHoO 3akpennsiTe 3aroToBKY.

m  Y[OocToBepbTeCb B TOM, YTO MaluMHa Bcerga vmeet
HafleXXHoe MOoJiIoKeHWe (Hanpumep, 3akpenneHa Ha
BepcTake).

m  Vcnonb3ynte HaywHuku! Bosgencteue wyma MoOXeT
NpyBECTM K NoTepe cryxa.

m [lpu pabote c WHCTpyMEHTOM Bcerga HagesaWiTe
3almMTHble o4kK. PekomeHayeTcs HapeBaTb nepyaTku
npu obpalleHnn ¢ auckamu n rpybsiMu MaTepuanamm,
a Takke NPOYHY0 HECKOSb3KYH0 00YBb Ansi 3aLUTbl HOT
OT KyCKOB, KOTOpPble MOryT NajaTb B 30HE PE3KW.

m Bceraa oTkntovaiiTe BUNKY U3 pO3ETKM  nepeq
BbINOSIHEHNEM o6CnyxuBaHns unm YUCTKM
MHCTpYMEHTa.

Pycckuin

MopkntoyanTe ceTeBon LIHYP B rHe340, TONbKO Koraa
WHCTPYMEHT BbIKITHOYEH.

[epxute cunoBol npoBosd BHe paboyen 30HbI
MHCTpyMeHTa. [lep>XnTe ero BHE 30Hbl, B KOTOPOW CTOUT
oneparop.

He BbINOMHANTE HUKaKUX AENCTBUIA PAAOM C NUMbHBIM
OMCKOM, MoKa He Npou3oVMAEeT MOMHON OCTaHOBKM
aucka.

Mepen BKIOYEHVWEM MPOBEPLTE UHCTPYMEHT, kabenb
M BWIKY Ha NpeaMeT MOBPEXAEHUA WNW ycTanoctu
maTepuana. PeMOHT BCero usgenvsi, B TOM 4uchne
WHYpa NWUTaHUs!, AOSKHbI BbINOMHATLCS TOMbKO B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Bcerga nonb3ynTechb - 3aWMTHOW  KPbIWKOW  Ha
WHCTpyMeHTe. He  akcnnyaTupyinte  yCTPOWCTBO,
ecny 3aliMTHble YCTPOWCTBA HE YCTaHOBMEHbI U He
DYHKUMOHUPYIOT Haanexatumm obpasom.

3aLmnTHbIN KOXYX OOMMKEeH OTKPbIBATbCA TOMbKO Koraa
WHCTPYMEHT onyckKaeTcd Ha 06pa6aTb|Baemy+o Aetanb.

Hukorga He nameHawTe v He moaudUUMpynTe nuny
unu ee dyHkumMu. Bawa 6GesonacHocTb MOXeT 6biTb
HapylueHa.

Koraa TopLoBoYHasi nuna ucnonb3yeTcs Ha OTKPbITOM
BO37yXe, PeKOMeHAyeTCsi WCMoNb3oBaTh YCTPOWCTBO
3awutHoro oTkntodeHus (Y30) ¢ Tokom cpabaTbiBaHus
30mMA.

He ucnonb3ayiite nunbHbIE AUCKW, KOTOPbIE TPECHYTHI,
NOBPEXAEHb! UMK AePOPMUPOBaHbI.

He npumeHsinTe kakvue-nmbo nunbHble AUCKU K3
GbICTpOpEXyLLEen cTanu.

Mcnonb3ynte TONbKO OCTpble  AUCKW. 3ameHute
3aTtynmBLUnecs OANCKU.

Bcerga uvcnonb3yiTe nNWnbHbIE AWCKM NPaBUIBHOMO
pa3mepa 1 popMmbl, C COOTBETCTBYIOLMM AVAMETPOM
nocagoyHoro oTBepcTusi. [UckM C  NocafoyHbIM
OTBEPCTVEM  He  COOTBETCTBYWOLUMM  AMAMETPY
wnuHaens nunel  6ygyt pabotate C  BueHuem,
YTO MOXET TNPUBECTM K MNOTepe KOHTpoNns Haj
VHCTPYMEHTOM.

Mcnonb3yinTte TOMbKO pexylume AWUCKU, YyKasaHHble
B AaHHOM pYKOBOACTBE W  YyAOBReTBoOpsioLne
TpeboBaHuam ctaHaapTta EN 847-1.

He ucnonbayiiTe Hukakue dnaHubl, WwWanbbl 1 ramku
ONsi KpenneHust NWnbHOro Aucka, He BxoAsiuve B
KOMMIEKT MOCTaBKW UMM HE yKa3aHHble B PyKOBOACTBE
no aKcnnyaTaumn.

Bbibepute npurogHoe ansi paspesaemoro maTtepuana
NWUNbHOE MOMOTHO.

CobnitogaiTe  MakcumanbHoe  4ucrno  06opoTos,
yKa3aHHOE Ha MUMbHOM MOMNOTHE.

Hukorzaa He ucnonb3yinTe TOPLOBYHO MUY ANs pe3aHnst
MHOro mMaTepuana, 4eM yka3aHHOro B MHCTPYKLMM MO
aKcnnyaTaumm.

3ameHsiTe nnacTuHy Ana nponuna B cryyae ee
M3HOCa UMW NOBPEXAEHNS.
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WHCTPYKLIMU NO TEXHUKE BE30

Mepen paboTon BbLINOMHUTE UMUTUPYIOLMA  pe3
C BbIKMIOYEHHbIM [ABuratenem, 4Tobbl NPOBEpPUTH
nonoxeHue nessusi, (YHKLMOHMPOBAHWE 3aLUUTHbIX
npucnoco6nexHnii No  OTHOLLEHUIO K APYrM AeTansm
YCTPOWCTBA 1 3aroToBKe.

Mpwu BbINOSIHEHWM pacnuna nof yrinom, KOcoro pacnuna
UnM pacnuna B [OBYX NIOCKOCTAX OTPErynupymte

HanpasnsoLwyto, 4Tobbl obecneunTs NpaBUIbHbLIN
3a30p C Ne3BueM.
TopuoByld MUy  TPaHCMOPTUPYWTE  TOMbKO  C

(PUKCMPOBaHHBLIM  TPAHCMOPTHLIM  NpeAoXpaHUTenem
Ha pyuKe.

He ocrtaBnsiiTe pasbpocaHHbIMU Ha nony kakue-nubo
maTtepuansl, HanpUMep, OMUIIKN 1 OTPE3aHHbIE KYCKU.

He ypansitb octatku CTPYXKM WNKM  WHbIE YacTu
3aroToBOK M3 0o6nacTu pacnumoBkW, €cnn MaluvHa
paboTaeT, a nnaHwainba Kpyrnon nusbl He HaxoaMTCs
B HENTPanbHOM MOJOXKEHWN.

[nNvHHble 3aroTOBKM COOTBETCTBEHHO MOAOMPUTE.
Pabouas 3oHa nunbl BkMoYaeT B cebsi BClo pabouyto
3aroToBky. OnepaTtop pomkeH obesonacutb 3TO
MECTO OT Cly4alHOro kacaHusi Apyrimy nuuamu unu
npeagMeTamu, KOTopble MOryT NepeMecTuTb 3aroToBKY
BO Bpems paboThbl.

Mbinb, obpasyowasca npu pabote € AaHHBIM
MHCTPYMEHTOM, MOXeT ObiTb BpeaHa [Ansi 340pOBbs
(Hanp. npu pa6oTe c gy6om unum GykoM, KaMHAMM,
KpacKoW, KoTopasi MOXeT coaepxaTb CBUHeL, Wumu
Apyrve BpefdHble XWMUKaTbl) M nonacTb Ha Teno.
Monb3yiTecb cUCTEMON MbineyaaneHust 1 HagesanTe
noaxoAsLLyto 3alUTHY0 mMacky. MonHocTbio yganute
OCEeBLUYI0 Mbiflb, HANPUMEP, C MOMOLLIbIO Mblnecoca.

YCTpOWCTBO [OMKHO ObITb  MOAKMIOYEHO K CeTn
NUTaHUsi C YCTPOMUCTBOM 3awuTbl (MpegoxpaHutenemM
MM aBTOMaTMYECKMM BbIKItOYaTENEM).

He 3ameHsiiTe nasep nasepom apyroro Tvna. Jlio6on
PEMOHT [OMKEH BbINOMHATLCSA TOMBbKO M3rOTOBUTENEM
nasepa unv ynosiHOMoYeHHbIM CEPBUCHBIM areHTOM.

Mpy “cnonb3oBaHUM 3TOrO MHCTPYMEHTA, konebaHus
HanpspkeHUst MOryT NoBRMATb Ha paboTy Apyrux
3MeKTponpnbopoB UMM OCBETUTESbHLIX MPMBOPOB B TON
Xe uenu nutaHus. MoaknounTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT
K WCTOYHWKY NWUTaHWSI C MOMHbIM COMPOTMBIIEHUEM,
paBHbiM 0,071 Om, Ansa MuHMMU3aumm konebaHui
HanpspkeHusi.  3a  NoApobHbIMM  pa3bACHEHWUAMU
obpaluaiTech K NOCTaBLLMKY 3MEKTPOIHEPIUN.

HOCTU Ansd

NMUIIbHOIO OUCKA 1O OEPEBY
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Mepen Havanom aKcnnyaTauuu 3TOTO YCTpOWCTBa
npounTaiiTe BCE MHCTPYKLUMM B JaHHOM PYKOBOACTBE.

YCTPOMCTBO AOMKHO BbiTb B UCMPaBHOM COCTOSIHUM,
wnuHaens 6e3 gecdopmaumm n Bubpaumu.

He ncnonb3yiite nuny 6e3 3awmTHbIX NPUCNoCcobneHni,
0CcoBeHHO nocne W3MeHeHWst pexuma. 3alluTHble
npucnocobneHnst  JOMKHbI  NoaaepxvBaTbCs B
xopollem paboyem COCTOSIHUM W Hagnexalym

Pyccknin

obpazom obcnyxmBaTbCs.

Y6eautecb, 4TO onepaTtop npoLllen Haanexallyo
NOArOTOBKY MO TEXHWMKE 6E30MacHOCTM, PETYNMPOBKE U
aKcnyaTauum ycTponcTaa.

MoMUMO WCNONb30BaHWS CPEeACcTB 3aliMTbl OpraHoB
crnyxa Bcerga HafesalTe 3aLmUTHble 04KM C BOKOBLIMM
wutkamu.  PekomeHgyeTcs  HageBaTb  mepyartku,
NpOYHblE HECKOMb3SLLME GOTUHKM U hapTyK.

Mepen 1Cnonb3oBaHnem npVHaAnexHocTen
ob6si3aTenbHO  NpounTanTe  MHOPMaUUID O  HUX
B PYKOBOACTBE MO 9kcnmyaTtauun. B pesynbrate
HenpaBWIbHOrO  UCMOMNb30BaHWS  NPUHAAIeXHOCTeR
MOXET NPOU30ITY NX NOBPEXAEHME.

Mcnonb3yiTte TOMbKO peXylume AUCKM, YyKasaHHble
B [JaHHOM pYyKOBOACTBE W  YyAOBreTBOpsioLLME
TpeboBaHuam ctaHgapTa EN 847-1.

Bo Bpemsi paboTbl He AonyckanTe MpeBbILLEHNS
MaKCMMarnbHOW CKOPOCTU BPaLLEeHWs, yKa3aHHOW Ha
pexyLiem aucke. YbeanTech, YTo CKOPOCTb, yKadaHHas
Ha nUnbHOM Jucke, Gornblue MMM paBHa CKOPOCTU,
yKkasaHHOM Ha nune.

Bceraa uvcnonb3yinTte nunbHble AWCKM NpPaBUNbHOMO
pa3mepa 1 opMbl, C COOTBETCTBYIOLLMM ANAMETPOM
nocagoyHoro oTBepcTusi. [UckM C  NOCafoYHbIM
OTBEPCTMEM  He  COOTBETCTBYWOLMM  AMAMETPY
wnuHaens nunbl 6yayt pabotatb C  6ueHuem,
YTO MOXET TMPUBECTM K MOTepe KOHTPOMNs Hag
WNHCTPYMEHTOM.

Mcnonb3yiiTe pexyLume AUCKU TONMbKO NPeAnMcaHHoro
anametpa!  He  ucnonb3yiTe  npoknagks - Ans
3aKpenyieHns pexyLlero gucka B LUNuHaene.

[MpoBepsinTe kpasi MNUNBHOTO [JMCKa Ha Hanuuune
NnoBpexaeHUn 1 WHbIX OedeKToB nepen KaxabiM
ucnonb3oBaHneM.  [loBpexaeHHble  wnu  crnabo
[epxalmecs Kpas  MoOryT cTaTb  neTalowymu
obbekTaMu BO BpeMs 3KchnyaTauuM U MNOBbICUTH
BEPOSITHOCTb MONy4YeHUsi TPaBMbl.

He wvcnonb3yiiTe  TpecHyBlIME UMW MOTHyTble
nonoTHa nunbl. He nMcnonb3yite NOBpexAeHHbIe Unn
neOpMMPOBaHHbBIE NUIbHbIE NOMOTHA.

Hu B koeMm cnyyae He MCMOnb3yWTe MOBPEXAEHHbIN
UM [eopMUPOBaHHbIA PEXYLUMA ANCK. PeMOHT He
[onyckaeTcs.

He nonb3ynTecb pexyLLMmMm avckamu n3
GbICTpOpEXyLLEe cTanu.
Mepen paboToi  npoBepbTe, MNpPaBUIbHO U

YCTaHOBMEH PexyLUMiA AUCK nunbl. HagexHo 3ataHnTe
raiiky OnpaBKM pexyllero [ucka nepen KaxablM
ncnonb3obaHueMm. (KpyTawmit momeHT: 12-15 Nm)

KpenexHble BUHTbI U raikn AOMKHbI BbITb 3aTAHYTbI C
NOMOLLIbIO COOTBETCTBYHOLLErO Krto4a.

YOnvHeHne raeyHoro  Kmya  unuM - 3aTskka  C
ncnonb3oBaHMeM MOJOTKa He AonycKaeTca.

CrepawTe 3a YACTOTON AUCKOB U dhnaHLeBs, npocrneaute
Takke, 4TOObl  yrnybrneHHble  CTOPOHbI  BTYNKM
npunerany K pexyLuemy Aucky.
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m Ybegutecb B TOM, YTO pexyLui OWCK BpallaeTcs B
HY)XXHOM HanpaBneHuu.

m [epea pabGoToi BLINOMHATE WMWUTUPYHOLMIA  pe3
C BbIKMIOYEHHbIM [BUratenem, 4Ttobbl MpPOBEpPUTH
nonoxeHue nes3susi, YHKLUVOHMPOBAHUE 3aLLUMTHbIX
NpYCcnocobneHnii Mo  OTHOLLEHWIO K APYrM AeTansam
YCTPOIACTBA U 3aroTOBKE.

m Hvkorga He octaBnsinTe ycTporcTBo 6€3 npucMoTpa.

m He nbiTaiTtecb cmasaTb Macriom pexyLumii AUCK BO
BpeMmsi ero pabotbl.

m  3anpelyaetcs NpoBoAUTL PaboTbl MO TEXHUYECKOMY
oGCrnyXMBaHWIO U OYUCTKE, ECIU YCTPOCTBO BCE elle
paGoTaeT, a ero rofioBHas 4acTb He BepHynacb B
MCXOLHOE MOSIOXEHNE.

m Hvkorga He nbiTaiTecb OCTaHOBUTbL paboTaroliee
YCTPOWCTBO NyTEM 3aKIMHUBAHWSA WHCTPYMEHTa Wnn
npuknaabiBaHusi NpeaMeToB K pexyLlemy aucky. dTo
MOXET NPUBECTM K CEpbe3HbIM TPaBMaM.

m [epepn 3ameHol pexyllero gucka vnu NpoBeAeHNeM
paboT No TexHU4eckoMy OBCMYXMBaAHUIO OTKMYUTE
YCTPOWCTBO OT NUTAlOLLEN CETU.

m bByabTe BHUMaTENbHbI NMPK yNakoBKe W pacnakoBke
NUNbHBLIX ANCKOB, 06 OCTPble KOHLbI MOXHO Ferko
obpesatbes.

m [lepeHocuTe nWMbHBIR  AMCK € UCMNOMb30BaHWEM
crneumanbHOro AepxxaTens unv B nepyarkax.

m  XpaHuWTe MUIbHBIA AUCK B OPWUMMHAnNbHOM YNakoBKe
WU MHOW NOAXOAsILLE ynakoBke B CyxOCTW BAanu
OT XMMUWYECKUX BELLEeCTB, KOTOpble MOryT NOBPeAuTb
OVCK.

NPABUIA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTU MNMPU

PABOTE C JIA3EPOM

= V3nyyeHue nasepHoOro - ykasaTtens, WCMoOnb3yemoe
B [aHHOM WHCTPYMEHTe, COOTBETCTBYET knaccy 2 C
MOLLHOCTbIO U3nyyeHusi He Gonee <1TmW wu gnuHon
BOSHbI 650 HM. He cmMoTpMTe NpsAMO Ha nasepHbIN nyy.
HecobntogeHne npaBui MoXeT NPUBECTM K CEPbE3HbIM
TpaBMam.

= He cmoTpuTe Ha nasepHbIi Nyy Bo Bpems paboThbl.

m He HanpaBnsnTe nasepHblil Nyy B rnasa gpyrux nuu,.
3OTO MOXET NPUBECTU K TSHKENbIM HApYLLEHUSIM 3pEHMS.

m He ycraHaBnuBarite nasep B Takoe NornoxeHve, 4Tobbl
KTO-MBO MOr HaMEpEHHO UMK CrlyYaitHO NMOCMOTPETb
NPsSIMO Ha NasepHbIN Nyy.

m He wcnonb3yiite ONTUYECKMX WHCTPYMEHTOB [Ansi
paccmaTpuBaHUs NasepHoro nyya.

= He wucnonb3ynte nasep B NpUCYTCTBUM OeTeN U He
paspeLuaiTe M NonbL30BaThLCS NA3EPOM.

m He nbiTaiiTecb CaMOCTOATENbHO PEMOHTUPOBATbL
nasepHoe YCTPOMCTBO.

m  He nbiTantecb caMoCTOSTENBHO 3aMEHUTb Kakne-nn6o
4YacTu NasepHOro yCTponcTaa.

m Jliobo pEeMOHT [OOMKEH BbINOMHATECA  TOMbKO
M3roTOBMTENEM  nasepa WM YNONMHOMOYEHHbBIM

Pycckuin

CEpPBUCHbIM areHToM.
He 3ameHsiiTe nasep nasepom Apyroro Tuna.

OCTATOYHbIE PUCKU

ﬂa)Ke Korga usgenue ncnonb3yrT CornacHO UHCTPYKUUAM,

H

©BO3MOXHO MOJSIHOCTBIO  YCTPaHUTb  (hakTopbl pucka.

CregytoLime onacHOCTU MOTYT BO3HUKHYTb BO BPEMSi ero

n
(o]

CMonb3oBaHus, U BO u3bexaHue mx pabounin JormkeH
6paTuTb 0coboe BHUMaHWe Ha cregytoLlee:

OnacHOCTb  KOHTakTa C He3akpbiTbiMW  4acTAMU
BpaLLatoLLerocs NUIbHOro aucka.

Otpnaya oOT pgeTaner W yacten petanen u3-3a
HenpaBuIbHON perynumpoBku nnm HeBepHOro
obpalueHus.

OtbpacbiBaHne  MOBPEXAEHHbIX  TBEPAOCMNABHbIX
NMacTuH C PEXyYLLEro NonoTHa Nusbl.

Bo3moXHO noBpexaeHue AbixaTenbHbIX NyTen, ecrnu
He ncnonbayeTcs apdeKTUBHbIN pecnmpaTop.

NMPUMEYAHUE: Hocute cpeactBa 3awmTbl opraHoB
OblxaHusi, codepalume UnbTPbl, COOTBETCTBYOLLME
obpabaTbiBaemMbiM mMartepuanam O6ecneybTe
Hapnexatlylo BeHTUNAuMio Ha paboyem mecte. He
elubTe, He neinTe U He KypuTe B paboyen 30He.

TpaBmupoBaHWe  OpraHoB  cryxa  BCIEACTBUE
UTHOPMPOBaHUsI COOTBETCTBYIOLMX CPEACTB 3aLUUThI.

A OCTOPOXHO

Mbinb, npeacraenstoLas cobon YyacTuubl
onpefeneHHbIX Kpacok, MOKPbITUIA W MaTepuaros,
MOXeT Bbl3BaTb pasdpaxeHue WNu annepruyeckue
peakuun abixaTtenbHol cuctemsl. MNbinb oT Ayba, Gyka,
MO® n npoyeinn ApeBeCHHbI ABNSETCA KaHLLePOreHHOW.
K obpaboTke wmaTtepuanoB, cogepxalmx acbecrT,
[OMYyCKalTCA TOMbKO OMbITHbIE KBaNUMULUMPOBaHHbIE
onepaTopsl.

A OCTOPOXHO

MpopomkuTenbHOE — UCMONb30BaHWE  MHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecT k TpaBmam. [pu
MCMOMNb30BaHWUN VHCTPYMEHTA B TEYEHUE ANUTENBHOMO
BpPeMeHW enanTte perynsipHble nepepbiBbl.

MU3YYUTE YCTPONCTBO

Cwm. ctp. 162 - 163.

ONoG~WNE

Pyyka

BbikntouaTens nuTaHus
CTonopHas pykosiTka

BepxHsisi oxpaHHuK

MuneHoe nonotHo

HKHSISt OXpaHHUK

3axum

OcHoBHas HanpaensioLas nnaHka
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9. ToBOPOTHbIN CTONMK

10. baza

11. MnactuHa ans nponuna

12. CtonopHas pykosiTka MOBOPOTHOrO CTONMMKa
13. PerynmpoBoyHas Hoxka

14. BoikntoyaTtens nasepa

15. Bbikntoyatenb ¢ NoaAcBETKOM

16. YNOpPHBIA yronbHWK

17. KpbiLLKa HDKHETO LUTKa

18. Pa3aBwxHas HanpasnsioLwas nnaHka

19. MoHTaxHoe oTBepcTne

20. BbiaBmxHas nnaHka

21. BUHTbI ANSA perynvpoBKn OrpaHNYUTeNs yrna HakrnoHa
22. dukcatop wnmHaens

23. BepxHsist pyyka

24. Tbinec6opHbI MeLLoK

25. Pyyka perynnpoBku rmybuHbel pesa

26. Pyyka ocTaHOBa CTepXHS

27. MoBopoTHas onopa

28. Pyyka 6roknpoBKM yrna HakrnoHa

29. OrpaHnunTenb MakcuMarnbHo rmybuHbl pesa
30. BUHTBI ANs perynvpoBku yrna nosopoTa

SKCIMITYATALUA

KomnoHeHTOM u3fenusa siBNseTcs ABWKYLUMACA MUIbHbIN
[VCK, KOTOPbI MOXeT ObITb YCTAHOBIMEH ONepaTopoM nog,
pasnuyHbIMK yrnamu npu peake obpabaTbiBaeMor AeTanu,
KOTOpasi HaleXHO 3aKpennseTcsi Ha OCHOBaAHUW U3JEenus.
HeobxoamMmo, 4TO ynpaBneHue OCYLUEeCTBMSAN TONbKO
oOVH onepaTop BO u3bexaHwe CryyYalHOro KoHTakTa C
BpaLLaLWMMCS MUMbHLIM OUCKOM.

Hwxe npuBedeHbl MpuHUMNLI Ge3onacHomn akcnnyartauum
nsgenus.

= [loppepxuBante nuny, AUCKM W paboyylo 30HY B
XOPOLUEM COCTOSIHUN.

m  3akpenute OCHOBaHWEe TOPLIOBOYHOW NWMbl  Ha
NPoOYHOM BepcTake. V3genue MoXeT CABUHYTLCA WUin
nepeBepHyTbCSH, eCri OHO He4OCTaTOYHO 3aKpensieHo.

m Hactponte n 3abnokupyinte yrnbl u rnybuHy pesa,
npex/ae Yem BbIMOMHATb Pe3Ky.

m  3akpenuTe 3aroToBKy B OCHOBaHWM TOPLIOBOYHOMN
nunbl.  Acnonb3yiTe 3axuM, KOTOPbIA BXOAWUT B
KOMMMEKT NOoCTaBKu, U, rae Heobxoaumo, Ucnonb3ynTe
OOMNONHUTENbHBbIE  3aXUMbl  UNW  Aepxatenu  Ans

npeaoTBpalleHnsi  HenpeaHaMEPEHHOTO  ABWKEHUS!
3aroTOBKW BO BPEMS PE3KU.
e YGeautecs, yTo YHKLMOHNpOBaHNE

orpaxaeHusi aucka He OrpaHUYeHO MONIoKeHUEM
obpabatbiBaemon getanu.

e YbeauTechb, YTO HanpaBnswLaa NnaHka u apyrue
YacTu n3genus He GyayT oTpesaHbl NPU OnycKaHUW
NEe3BUSI K MOTNOXEHWIO PE3KU.

= 3anyctuTe gBuratenb U ganTe AWUCKY AOCTWYb MOSTHON

CKOPOCTU, MpEeXae YeM HavaTb MELNEHHO onyckaTb

ero Ans pesku 3aroToBku. 1o mepe HeobxoaumocTu

CABWHbTE AWCK Ha3ad w/vnu Bnepes, YTobbl 3aBepLUUTL

pes.
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Pyccknin

m [laiTe gucky NOOHATLCA B BeEpXHee MONoXeHue,
rae OH MONHOCTBIO 3aKpbIT orpaxaeHuem. [Mpexae
YeMm u3BreYb pabouyio 3aroToBKy WM ob6pesku, a
TaKke BbINOMHATL Kakux-nMbo pencTeus BONM3K
Aucka, BbIKMOYMTe ABWUratenb U AOXAWTECh MOSHON
OCTaHOBKY ucKa.

Mepen nepBbIM MCMOMNb30BaHWEM yGeauTecb, YTO yron
HakrfoHa WM MOBOPOTA, YCTaHOBMEHHbLIA Ha U3denuu,
COOTBETCTBYET YITy, KOTOPbIA AOMKEH OblTb [OCTUMHYT
npu o6paboTke 3aroToBKU. MpoBepbTE 3TO HA HEHYXXHOM
AepeBsHHOM Bpycke, ucnosb3ys KopobKy Ans CTONSAPHbIX
VNHCTPYMEHTOB UIU YTONbHUK.

A OCTOPOXHO

Mpon3sBoanTenb HaCTOATENLHO PEKOMEeHAyeT, YToGbI
nsaesnue 6bIno Beeraa HaaexHo 3aKpeneHo Ha KpbliLuke
BepcTaka.

Korga ocHOBaHvWe WU3Zenus HageXHO 3akpenneHo K
KpbILLKE BEpCcTaka C MOMOLLb0 YeTbIpeX raek, GoONToB M
WwanG, BXOAAWMX B KOMMMEKT NOCTaBkuU, U3AEnue MOXeT
MCMOSb30BaTLCA MPU MaKCUMarbHbIX yriiax HakrioHa w
noeopota 6e3 BO3MOXHOCTU €ro onpokuAbiBaHus. Ecnu
n3genue He 3akpensneHo AO0HKHbIM 0GpasoM, OHO MOXET
nepeBepHyTLCS, Koraa BbiGpaHbl GombLuMe Yrilbl HaKMoHa.

Takke UMeeTcsl perynupoBOYHbIA BUHT (perynMpoBoYHast
HOXKa), KOTOPbIA BbIABUrAETCA W3 HWXHER YacTu
NPUCTABHOrO MOBOPOTHOrO CcTona. JTOT BUHT AOSKEH
GbITb OTperynupoBaH Tak, YToObl OH Kacarncsi NIockow
NOBEPXHOCTU, HA KOTOPOW CTOWUT uspenue. OTo Takxe
NpefoTBpaTUT U3AENNe OT MepeBopaYnBaHUs Npu peske
npyv  MakcMManbHOM pPa3ABWXKEHWM W yrre HakroHa.
ByapTe 0CTOPOXHbI, 3Ta YacTb MUMBLHOrO CTOMa ABUraeTcs
npu BbIGOpe pasHbIX YIMOB MOBOPOTA, MO3TOMY BUHT
HeoBXOAMMO perynsipHo perynupoBaTh 1 Bo3BpallaTtb ero
B VICXOAHOE MOMOXEHME.

TEXHUWYECKOE OBCIY>XXWUBAHUE

= 3anpewaetca  kakuMm-nmbo  obpasom  M3MEHSITb
KOHCTPYKLIMIO U3AENWSt NN UCNOMNb30BaTh akceccyapel,
He pekoMeHAOBaHHble npousBoguTenem. Bawa
6esonacHocTb 1 6e30nacHOCTb ApYrux Miogen MoxeTt
6bITb HapyLUeHa.

= He wvcnonb3syiTe w3genve, ecnu  BblKNOYaTEN,
3alMTHbIE NPUCMOCOBNEHNS UNMU ApYre KOMMOHEHTbI
He YHKLMOHWPYIOT AOIMKHBIM 06pa3oM. obpaTtuTech B
aBTOPW3OBaHHbI CEPBUCHBIN LEHTP ANt PEMOHTA Unn
peryrimpoBKu.

= He BbInonHANTe HUKaKOW PerynmpoBKN, NOKa NUMbHbINA
[VCK HAaXOAMUTCA B ABMKEHUN.

] ﬂepe,q BbIMOSIHEHMEM  peryrnmpoBkKM, CMaskm unu
TEeXHNYeCKOoro 06CJ'Iy)KI/IBaHI/I$I nagenua Bcerga
FIpOBepFIIZTe, BblHyTa N BUITKa U3 PO3ETKN.

= [lpoBepsiiTe u3genve Ha npeamMeT MOBPEXAEHUS
UMM MOMOMKM feTanen nepeq W Mocre  Kaxmnoro
UCMonb3oBaHusA. [lepxute W3fenve B XOPOLUEM
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Ona Gonblien 6e30MacHOCTM U HAOEXHOCTW,

paboyeM  COCTOSHUM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsist
M3HOLUEHHbIE [eTanu, WUCMoMb3ys 3anacHble YacTu,
pEeKoMeHAYEMbIE MPOU3BOAUTENEM.

Tak Kak AUCK CUINMBbHO HarpeBaeTca nocne
ncnonb3oBaHus, gante eMy OCTbITb W” HapeBanTe
nep4yaTku ana nposefeHna TEXHUYeCKoro

OGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ unun npouenyp OYUCTKA.

YpansawTte HaKoMMeHHyl Mbifb C MOMOLLbIO 3yGHOMN
weTkn unu neinecoca. He wcnonb3ynte cxaTtbivi
BO3AYyX.

[Onsi obecneveHnss 6e3o0nacHOCTN U HaOEXHOCTU BCe
PEMOHTHbIE paboThl, BKIOYas 3aMeHy LLETOK, JOMKHbI
BbINOMHATHCS B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Ecnv  WHYp nuTaHus MOBpPexXdeH, OH  OOSDKeH
ObiTb  3aMeHeH TONMbKO  Mpou3BOAWUTENEM  UIK
aBTOPV30BaHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM BO 13GexaHue
MOBPEXAEHNSI MWUMbl WU OMacHOCTU  MOPaXKEHUs
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

A OCTOPOXHO

BCE
PEMOHTHble paboTbl AOMKHbI ObITb BbIMOMHEHbI Ryobi
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP.

OrpaHuyMTenb MakCUManbHoOM rnyouHbl pesa

OrpaHnunTens

n

MakcumarnbHOn rny6uHbl pesa
pefHasHayeH AN Toro, YTobbl ANCK HE MOr KOCHYTbCS

MeTansiMn4eckoro OCHoOBaHMA nagenus.

A OCTOPOXHO

OrpaHnunTens MakcumanbHOW  ry6uHbl pesa  He
NOANEXNT perynupoBske nonb3osartenem. He namensnre
NONIOKEeHNEe OrpaHnynTenst MakCMMaribHOW  rny6uHbl
pesa.

TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

Mpy XpaHeHUn nsgenus OTCoeAMHUTE LUHYP NUTaHUS.
XpaHuTe nsgenve B 6e30macHOM HeQOCTYNHOM ANS
petelnt Mecte. XpaHuTe LUHYp NUTaHUS, Kak NokasaHo
Ha pucyHke Ha cTp 185 - 186 gaHHoro pykoBoacTBa.

Mepen NOCTaHOBKOM U3AeNVsi Ha XpaHeHWe ouuLanTe
€ro, UCMonb3ys LETKY UK Mblnecoc.

Ecnu Bbl u3Bnekaete NUNbHBIA AWUCK UMK OEPXUTE
3anacHble [UCKM BMECTe C YCTPOWCTBOM, CINEAWTE
3a Tem, YToObl OHW XpaHWUNIUCb B CBOEW yrnakoBke BO
n3bexaHve TpaBM.

3akpenuTe usgenve Ao Hayana TPAHCMOPTUPOBKMY:

Mpy noctaHoBke M3AEnUs Ha XpaHeHve yCcTaHOBUTE
yron noBopoTa M Yron HakMoHa paBHbIMU HYIO
n 3abnokupyite 3TO nonoxeHwe. PasgsmxHas
HanpasnsoLas nnaHka AomkHa 6b1Tb 3abnokmpoBaHa.
Pyyka pomkHa ObiTb 3aduKcMpoBaHa B HUXHEM

Pycckuin

(6e3onacHoOM) MOMOXEHUM NPU 3aKPbITbIX 3ALUMTHBLIX
npucnocobnexnsix.

OpHa unu o6e CTOPOHbI OMOp 3aroTOBKM MOTYT BbiTb
yaaneHs! Ansa ynobctea nepeHocku.

YT106bI NepemMeLaTb NN NepeBO3UTL Ha aBTOMoGUne:

3akpenute nagenue Ao Havana TPaHCMOPTUPOBKYU, Kak
OonncaHo B 4aHHOM PYKOBOACTBE.

CHVMMUTE u3penue C KpbILKM BepcTaka, OTBEPHYB 4
6onTa, No ogHOMY Ha KaxaoMm yrny. 3akpenute 6onTbl
ONs  JanbHenwero  ucrnonb3oBaHus. [ogHumuTe
n3genue ¢ NoOMOLLbIO PYYKN B BEPXHEN YacTy.

[ns nogbema ocHoBaHusi uapenusi TpebyloTcs ABa
onepaTtopa, y KOTOpbIX AOSHKHbI ObITb HAAETbI MPOYHbIE
nepyartku.

[N TpaHCrnopTMPOBKA B aBTOMOGMIE YCTaHOBUTE
n3gernue Ha ero OCHoBaHwWe U 3akpenuTe Bo nsbexaHve
nepemMeLleHs.

3ALLUTA OKPYXXAIOLLEA CPE[BI

He BbiGpacbiBaiite cbipbe.CaaBainte ero
B nepepaboTky. MalwmHa, akceccyapbl u
ynakoBKa AOMKHb! GbITb OTCOPTUPOBAHDI.

124

BHumaHue

CootBetcTBue TpeboaHnam CE

BHumatenbHo
OaHHble VHCTPYKUMK
MCMonb30BaHWEM NPOAYKTA.

npoyTuTe
nepen

O6opynoBaHue knacca |, aBonHas
n3onsauus

Mpumensnte
opraHoB criyxa

cpeacTBa  3alUThI

Bcerga HageBanTe 3alUTHbIE OYKK.

OTlMACHO! OcTpbliii pexyLuunii anck!

7
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LASER
2

HocuTe 3awmTtHble nepyaTtku.

HanpaBneHue BpalleHus aucka
(noka3aHo Ha NUNbHOM AUCKe)

HanpaBneHve BpalleHust Aucka
(nokasaHo Ha orpaxaeHumn
NUNBLHOIO Aucka)

LLinpnHa nponuna NUnbLHOro amcka

KonnuectBo 3ybbeB Ha  3TOM
NUNbHOM AUCKe

I'Ipe,QHasHaqu ana pacnuna
ApeBECUHbI n aHanorn4yHbIX
MaTtepuanos

Henb3sa ucnonb3oBatb AN pesku
MeTannos

JlazepHoe n3nevenue.
He cmotpuTe Ha ny4 nasepa.
JlazepHoe n3genve knacca 2

OTpaboTaHHas
aneKkTpoTeXHUYEeckas  NpOAyKLMs
[OMKHA  YHUYTOXAaTbCs  BMecTe
c 6bITOBBIMU oTxodamu.
YTunusupyiite, - ecnu  umeercs
crneuuansHoe TEXHUYEcKoe
obopygoBaHue. [lo  Bonpocam
yTUNM3aUMn NPOKOHCYNETUPYNTECH
C MEeCTHbIM OpraHom  BracTv
WU NPeanpusaTUEM  PO3HWUYHON
TOProBnu.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

rd

78

MopkntounTe nsgenme K aNekTpoceTy.

OTkntoumTe usgenue ot SIIeKTpoceTH.

3adukcmpoBatb

Pycckun

Pacuenutsb
MexaHunam 6r1okMpoBku He paboTtaet

3BYyKOBOW cUrHan

Bpemsa [oCTwkKeHWs OWCKOM  MOMHOMW
CKOpOCTMH

fetanu nnu NpUHaanNexHocTu,
npuobpetaemble OTAENBHO

y MpumeyaHwe:
é OCTOPOXXHO
Crepylolwime  curHanbHble — croBa WM 3Ha4yeHus

npegHasHaveHbl, 4ToGbl OGBSCHWTL YPOBHWU  puUCKa,
CBSA3aHHOrO C 3TUM U3fenuem.

/\ ONAcCHO

YkasblBaeT Ha noTeHuManbHO oOnacHykw  cutyauuto,
KOTOpasd, ecnn ee He V|36e)KaTb, npueeaeT K netanbHOMY
nexoay nnu cepbesHoﬁ TpaBme.

/\ OCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha noTeHuManbHO oOnacHykw cutyauuto,
KOTOpad, ecrnn ee He M366)KaTb, MOXeT npuBecTn K
netanbHOMY ucxody vunm cepbe:aHoﬁ TpaBme.

/\ BHUIMAHUE

YKkasblBaeT Ha MOTeHUManbHO OMacHylw  CcuTyauuio,
KoTopas, ecnv ee He n3GexaTb, MOXET NPUBECTU K TPaBME
TErkon UnNu cpegHen THKecTu.

BHUMAHUE

(bes CumBona Tpesorn be3sonacHocTv) YkasbiBaet
CUTyaLMio, KOTOpasi MOXET KOHYaTbCsl MoBpexAeHnem
CcOBCTBEHHOCTH.
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W przypadku tego pita ukos$nica zwrécono szczegélng m

uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE -

Ukosnica jest przeznaczona do ciecia litego i klejonego
drewna, materiatéw drewnopochodnych, z fornirem lub bez
forniru i do tworzyw sztucznych.

Pita jest przeznaczona do obstugi wylacznie przez
dorostych operatoréw, ktorzy przeczytali podrecznik
obstugi i rozumiejg powigzane ryzyka i zagrozenia.

Ukos$nica musi by¢ zamocowana korpusem do solidnego
blatu stotu. Jesli podstawa nie jest dobrze zamocowana,
cata maszyna moze poruszy¢ si¢ podczas cigcia, co

zwieksza ryzyko powaznych urazéw ciata. n

Ukosnica jest przeznaczona do ciecia katowego i
uko$nego. Parametry poszczegdlnych cie¢ sg podane
w  specyfikacjach produktu kompaktowej ukosnicy
przesuwnej w tym podreczniku.

Pita moze by¢ uzywana w suchych warunkach, przy bardzo

dobrym os$wietleniu zewnetrznym i odpowiedniej wentylacji. ™

Ukosnica jest przeznaczona do zastosowan
konsumenckich i moze by¢ uzywana wytgcznie zgodnie z
wyzej podang instrukcja; produkt nie jest przeznaczony do

zadnego innego celu. =

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE -
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania jakichkolwiek urzadzen elektrycznych
nalezy zachowywac¢ podstawowe s$rodki ostroznosci.
Pozwoli to unikng¢é niebezpieczenstwa pozaru,
porazenia pragdem lub zranienia. Przed rozpoczeciem
pracy zapozna¢ sig ze wszystkimi instrukcjami i
zachowac je do pdzniejszego uzytku.

= Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci. Zagracone
miejsce pracy lub warsztat to czgsta przyczyna zranien.

m  Ocenia¢ warunki panujace w miejscu pracy. Nie
wolno wystawia¢ tego urzgdzenia na dziatanie deszczu.
Nie wolno uzywac¢ narzedzi w warunkach mokrych lub
wilgotnych. Miejsce pracy musi by¢ dobrze o$wietlone.
Nie uzywac¢ narzedzi w obecnosci palnych ptynéw lub
gazow.

m Chroni¢ sie przed ryzykiem porazenia pradem
elektrycznym. Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub
uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje grzewcze
i chtodnicze).

m Osoby postronne utrzymywaé z dala od miejsca
pracy. Nie dopuszcza¢ do miejsca pracy innych oséb,
szczegolnie dzieci ani nie zezwala¢ na dotykanie
narzedzia lub przedtuzacza lub na wykonywanie prac
za pomoca narzedzia.

Nieuzywane narzedzia nalezy odpowiednio
przechowywaé. Nieuzywane narzedzia nalezy
przechowywa¢ w suchym, zamknietym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Nie przecigzaé urzadzenia. Najlepsze efekty pracy,
przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa, zapewni
uzywanie tego narzedzia w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do jego przeznaczenia.

Uzywaé odpowiednich narzedzi. Nie stosowacé
niewielkich  narzedzi do  wykonywania prac
odpowiednich dla narzedzi przystosowanych do pracy
przy duzych obcigzeniach. Nie wolno uzywa¢ zadnych
narzedzi do celéw, do ktérych nie sg przeznaczone:np.
pit tarczowych do odcinania gatezi lub ciecia kiody
drewna.

Nalezy zaktada¢ odpowiednig odziez ochronna.
Nie wolno zaktadaé luznej bizuterii ani ubran - mogg
zostacé wciggniete przez ruchome elementy urzadzenia.
Podczas pracy na zewnatrz zaleca sig zaktada¢ obuwie
antyposlizgowe. Diugie wiosy nalezy zabezpieczy¢
odpowiednim nakryciem gtowy.

Stosowaé srodki ochrony osobistej. Zaktada¢
okulary ochronne. Zastosuj maske na twarz lub maske
przeciwpytowga w przypadku wykonywania prac,
podczas ktérych powstaje duzo pytu.

Stosowaé urzadzenia wyciagowe. Jesli uzywane
narzedzie posiada przytgcze do wyciggu i gromadzenia
kurzu, nalezy go stosowac.

Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie ciggna¢ za
przewod w celu wyjecia wtyczki z gniazda sieciowego.
Przewdd zasilania trzymac z dala od zrédet ciepta, oleju
i ostrych krawedzi.

Zabezpieczyé obrabiany przedmiot. Obrabiany
przedmiot zabezpieczyé w zacisku lub imadle, o ile
to mozliwe. Jest to bardziej bezpieczne niz uzywanie
doni.

Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opierac¢ stopy i utrzymywaé rownowage.

Narzedzia konserwowaé z zachowaniem
ostroznosci. Utrzymywa¢ narzedzia tngce w
czystosci i naostrzone, co umozliwi uzyskanie lepszej
wydajnosci i wiekszego bezpieczenstwa. Przestrzegaé
instrukcji smarowania i wymiany przystawek i
akcesoridow.  Systematycznie  kontrolowa¢  stan
przewodoéw zasilajgcych, a w przypadku stwierdzenia
ich uszkodzenia, niezwtocznie dokona¢ naprawy
w autoryzowanym serwisie. Przedtuzacze nalezy
systematycznie kontrolowac¢ i wymieniaé w przypadku
uszkodzenia. Rekojesci utrzymywa¢ w czystosci,
muszg by¢ zawsze suche, wolne od oleju i smarow.

Odtaczaé nieuzywane narzedzia. Gdy narzedzie nie
jest uzywane, ma by¢ serwisowane, przed zmiang
przystawek lub akcesoriéw, takich jak ostrza, noze,
ostony itp., nalezy je odtgczy¢ od zasilania.

Usunaé z miejsca pracy wszelkie klucze i narzedzia.
Konieczne jest wypracowanie nawyku sprawdzania,
czy wszystkie narzedzia uzyte do montazu akcesoriow
lub regulacji, zostaly usunigte przed rozpoczeciem
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pracy.
Unikaé mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podtgczeniem urzgdzenia do pradu
nalezy upewni€ sig, ze wylgcznik jest w pozycji wylaczonej.
Uzywaé przediuzaczy przeznaczonych do uzytku
na zewnatrz pomieszczen. W przypadku uzywania
urzadzenia na zewnatrz, ewentualne przedtuzacze
muszg by¢ do tego przystosowane i odpowiednio
oznaczone.

Zachowaé ostrozno$é i przytomnosé umystu.
Obserwowa¢  wykonywane  czynnos$ci, uzywac
zdrowego rozsadku, nie uzywa¢ narzedzia bedac w
stanie zmeczenia.

Kontrolowaé stan techniczny poszczegélinych
element6éw. Przed dalszym uzyciem urzadzenia nalezy
je doktadnie sprawdzi¢, upewniajgc sie, ze dziata
prawidiowo i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzi¢, czy
wiruja/poruszajg si¢ swobodnie, sprawdzi¢ czy nie ma
jakichkolwiek uszkodzen, czy montaz jest poprawny,
nalezy uwzgledni¢ wszystkie aspekty majgce wptyw na
bezpieczng prace urzgdzenia. Uszkodzone elementy
nalezy naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
serwisie, o ile nie podano inaczej w tej instrukcji.
Wymieni¢ uszkodzone wytgczniki w autoryzowanym
punkcie serwisowym. Nie wolno uzywa¢ tego
urzadzenia, jesli wytgcznik nie pracuje poprawnie.

Ostrzezenie. Stosowanie jakichkolwiek przystawek,
akcesoriow lub innych elementéw, ktére nie zostaty
wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.

Narzedzia musza byé naprawiane przez
wykwalifikowany personel. Elektronarzedzie, ktérego
dotyczy ta instrukcja, spetnia odpowiednie wymogi
w zakresie bezpieczenstwa. Naprawy mogg by¢
przeprowadzane wylacznie przez wykwalifikowany
personel, z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych,
w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zagrozenia
bezpieczenstwa uzytkowania urzgdzenia.

DOTYCZACE UKOSNICY

Zawsze nalezy mocno i pewnie zamocowac obrabiany
element.

Upewni¢ sig, czy maszyna jest zawsze pewnie
osadzona (np. zamocowana na stole warsztatowym).

Stosowaé $rodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utratg stuchu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecane jest noszenie rekawic podczas obstugi
ostrzy i szorstkich materiatéw, oraz solidnych butéw
z podeszwg antyposlizgowa, aby zabezpieczy¢ stopy
przed upadkiem obrabianych elementéw z miejsca
ciecia.

Zawsze nalezy odtgcza¢ wtyczke od gniazda
elektrycznego przed rozpoczeciem konserwaciji lub
czyszczenia narzedzia.

Wtyczke mozna podtgczy¢ do gniazda elektrycznego
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jeddyniw wtedy, gdy narzedzie jest wylgczone.

Kabel zasilajagcy nie moze znajdowac¢ sie w obszarze
roboczym elektronarzedzia. Przechowywaé poza
obszarem przebywania operatora.

Nigdy nie wolno sigga¢ w poblize ostrza, ktére jeszcze
sie¢ nie zatrzymato.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie
wystepujg oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu
na elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawy
catej maszyny, w tym réwniez kabli, moga by¢
przeprowadzane wylgcznie przez autoryzowanych
przedstawicieli serwisu.

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.
Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jesli ostony nie znajdujg
sie na swoim miejscu i nie dziatajg prawidtowo.
Pokrywa zabezpieczajgca moze sig otworzy¢ dopiero
po przyblizeniu elektronarzedzia do obrabianego
przedmiotu.

Nigdy nie wolno modyfikowa¢ pity ani zmienia¢

jej funkcji. Moze doj$¢ do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika.

W przypadku uzywania ukos$nicy na zewnatrz
pomieszczen, producent zaleca  zastosowanie

wytgcznika réznicowo-prgdowego (RCD) z pradem
zadziatania 30 mA.

Nie nalezy uzywac¢ ostrzy pity, ktére sa popekane,
uszkodzone lub zdeformowane.

Nie uzywac¢ brzeszczotéw wykonanych ze stali
szybkotnace;j.

Nalezy wytgcznie uzywaé ostrych ostrzy. Wymieni¢
tepe ostrza.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i Kksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Stosowaé wytgcznie ostrza wyszczegdlnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nie uzywac zadnych kotnierzy, podktadek i nakretek
do mocowania ostrza pily, z wyjgtkiem czesci
dostarczonych lub  wskazanych w podreczniku
uzytkownika.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigetego
materiatu.

Nalezy zachowywa¢ maksymalne obroty podane na
brzeszczocie.

Tarczéwki nigdy nie uzywaé do ciecia materiatow
innych niz podane w instrukgcji obstugi.

Wymieni¢ wkiad stotu, jesli jest zuzyty lub uszkodzony.
Przed praca nalezy wykona¢ prébne cigcie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia
ostrza, dziatania oston w stosunku do innych czesci
maszyny oraz obrabianego elementu.

W  przypadku  wykonywania cig¢  skosnych,
grzbietowych lub ziozonych, nalezy ustawi¢ ptotek
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Slizgowy. aby zapewni¢ odpowiedni odstep od ostrza.

Tarczéwke transportowa¢ tylko z zamknietym na
zatrzask zabezpieczeniem transportowym na rekojesci.

Podloge nalezy utrzymywaé w czystosci, usuwajgc
luzne odpadki, jak np. wiory i odcigte elementy.

Nie wolno usuwa¢ zadnych pozostatosci po cigciu lub
innych czesci przedmiotéw obrabianych gdy maszyna
pracuje a gtowica pity nie znajduje sie w potozeniu
spoczynkowym.

Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio
podeprze¢. Obszar pracy pity obejmuje caly
obszar obrabianego elementu. Operator powinien
zabezpieczy¢ ten obszar przed przypadkowym
zetknieciem z innymi osobami lub obiektami, ktore
mogg poruszy¢ obrabiany element podczas pracy.

Pyt wydzielajgcy sie podczas pracy tego narzedzia
moze by¢ szkodliwy dla zdrowia. Stosowaé¢ uktad
pochfaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske ochronna.
Usun doktadnie pyt, np. odkurzaczem.

Urzadzenie musi by¢é podtgczone do zabezpieczenia
obwodu elektrycznego (bezpiecznika lub roztacznika).

Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu. Naprawy
nalezy powierzy¢ wyspecjalizowanemu serwisowi lub
producentowi lasera.

W przypadku uzywania tego narzedzia wahania napigcia
mogga mie¢ wplyw na inne urzgdzenia elektryczne
lub oswietlenie podtgczone do tego samego obwodu
zasilajgcego. Podigczy¢ narzedzie do zrodia zasilania
o impedancji wynoszacej 0,071 Q, aby ograniczy¢
wahania napigcia. Skontaktuj si¢ z dostawcg energii
elektrycznej, aby uzyskac szczegotowe informacje.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
OSTRZA DO DREWNA

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia, nalezy
zapoznac sie z niniejszym podrecznikiem.

Maszyna musi by¢ w dobrym stanie, wrzeciono nie
moze by¢ odksztatcone ani nie moze wibrowac.

Nie uzywac pity bez zamontowanych oston, szczegodlnie
po zmianie trybu pracy. Nalezy zadba¢ o prawidtowe
konserwowanie i dziatanie oston.

Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w
zakresie zasad bezpieczenstwa, regulacji i obstugi
maszyny.

Zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne z bocznymi
ostonami oraz zatyczki ochronne do uszu. Zalecane
jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajacego
sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoridw nalezy
zapozna¢ si¢ z instrukcjg obstugi. Nieprawidtowe
uzycie akcesoriéw moze spowodowac uszkodzenie.
Stosowaé wytgcznie ostrza wyszczegdlnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzegaé ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewnic¢ sie, ze
predko$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka

sama jak predko$¢ podana na pile.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tnace nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nie uzywac¢ ostrzy o wiekszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie stosowa¢ zadnych
przektadek/podkitadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ zgby pilarki
stotowej w zakresie uszkodzenia lub nieprawidtowego
wygladu. Uszkodzone lub poluzowane zeby moga
oderwac sie od urzadzenia i spowodowac obrazenia
ciata.

Nie uzywa¢ peknigtych lub  znieksztatconych
brzeszczotéow! Nie uzywaé brzeszczotdwi/tarcz, ktdére
s3 znieksztatcone lub uszkodzone.

Nie uzywa¢ zdeformowanych lub uszkodzonych tarcz
tnacych. Nie wolno naprawia¢ urzgdzenia.

Nie stosowac ostrzy HSS.

Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, czy ostrze pity jest
dobrze zamontowane. Przed kazdym uzyciem nalezy,
dokreci¢ mocno nakretke oprawki. (Moment obrotowy:
12-15 Nm)

Sruby i nakretki
odpowiednim kluczem.

Stosowanie przedtuzki klucza lub miotka do dokrecania
jest niedozwolone.

mocujgce nalezy  dokrecac

Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny musza by¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza muszag byé¢
skierowane w strone ostrza.

Sprawdzi¢, czy ostrza obracajac sie w odpowiednim
kierunku.

Przed pracg nalezy wykona¢ probne ciecie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia
ostrza, dziatania oston w stosunku do innych czesci
maszyny oraz obrabianego elementu.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny bez nadzoru.
Nie aplikowaé smaréw na obracajace sig ostrze.

Nie wolno wykonywa¢ czyszczenia ani konserwaciji,
gdy maszyny nadal dziata, a gtowica nie znajduje si¢ w
potozeniu spoczynkowym.

Nie prébowaé zatrzymaé maszyny bedacej w ruchu,
poprzez przyktadanie narzgdzia lub innego przedmiotu
do ostrza; w ten sposéb moze dojs¢ do powaznych
obrazen ciatfa.

Odtaczy¢ pilarke od zrédta zasilania przed wymiang
ostrzy lub przed przeprowadzeniem czynnosci
konserwacyjnych.

Nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas pakowania i
rozpakowywania ostrza. Ostrze zeby ostrza mogag
spowodowac obrazenia ciata.

Podczas obstugi ostrza nalezy stosowac¢ uchwyt lub
nosi¢ rekawice ochronne.
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Ostrze nalezy przechowywaé w oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu,
przechowywa¢ w suchych warunkach oraz z dala
od s$rodkéw chemicznych, ktére moga spowodowac
uszkodzenie ostrza.

BEZPIECZENSTWO DOTYCZACE LASERA

Zastosowany w urzadzeniu laser to urzadzenie klasy I
o0 mocy <1mW i dtugosci fali 650 nm. Nie wolno patrze¢
bezposrednio w wigzke lasera. Nieprzestrzeganie
zasad moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera podczas
pracy.

Nie kierowa¢ lasera w strong oczu oséb postronnych.
Grozitoby to powaznym uszkodzeniem wzroku.

Nie umieszczaé lasera w sposéb pozwalajacy na
Swiadome lub nieSwiadome skierowanie wzroku
bezposrednio na promien lasera.

Nie uzywac¢ przyrzadéw optycznych w celu podgladu
wigzki lasera.

Nie uzywac lasera w poblizu dzieci ani nie zezwalaé
dzieciom na jego uzywanie.

Nie wolno prébowa¢ samodzielnie naprawia¢ lasera.

Nie prébowa¢ samodzielnie zmienia¢ zadnych czesci
urzgdzenia laserowego.

Naprawy nalezy powierzy¢ wyspecjalizowanemu
serwisowi lub producentowi lasera.

Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czy

nnikdw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystgpi¢

podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracac
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:
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Wystepuje ryzyko kontaktu z nieostonigtymi czesciami
obracajgcego sie ostrza pity.

Odrzut obrabianego elementu oraz czesci elementéw
na skutek nieprawidtowego ustawienia lub obstugi.
Odrzut z duzg sita odtamkéw weglikowych z tarczy
tnace;j.

Uszkodzenie uktadu oddechowego.

UWAGA: Nalezy nosi¢ maske ochronng z filtrem
odpowiednim do obrabianego materiatu. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje miejsca pracy. Nie
jesc, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu pracy.

Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
$rodkéw ochrony stuchu.

Polski

A OSTRZEZENIE

Pyt z okreslonych farb, powlok oraz materiatbw moze
powodowac podraznienie lub reakcje alergiczne uktadu
oddechowego. Pyt z drzew takich jak dab, brzoza, z ptyt
MDEF itp. jest rakotworczy. Materiat zawierajacy azbest
moze by¢ obstugiwany wytgcznie przez specjalnie
wykwalifikowanych operatoréw.

A OSTRZEZENIE

Dlugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM
Patrz str. 162 - 163.

Rekojes¢

Wiacznik zasilania

Uchwyt blokady zabezpieczajacej
Gorna ostona tarczy

Tarcza tngca

Dolna ostona tarczy

Zacisk

Gtéwna prowadnica

Stot obrotowy

10. Podstawa

11. Wkiad stotu

12. Uchwyt blokady stotu obrotowego

13. Wywazenie stép

14. Przetacznik lasera

15. Wigcznik diody

16. Ogranicznik wspornika

17. Dolna ostona zabezpieczajgca

18. Przesuwany ogranicznik

19. Otwor montazowy

20. Wysuwana przedtuzka

21. Sruby do regulaciji ogranicznika limitu kata pochylenia
22. Pokretto blokady wrzeciona

23. Gorny uchwyt

24. Worek na pyt

25. Pokretto regulacji gtebokosci cigcia
26. Pokretto ogranicznika preta liniowego
27. Wspornik zwijania

28. Pokretto blokady kata pochylenia

29. Ogranicznik maksymalnej gtebokosci ciecia
30. Sruby do regulaciji kata ukosu

OBSLUGA

Produkt jest wyposazony w ruchome ostrze pily, ktére
mozna ustawi¢ pod réznymi katami w celu cigcia
obrabianych elementéw, ktére sg pewnie przymocowane
do podstawy produktu. Produkt moze by¢ obstugiwany
wytgcznie przez jedng osobeg, aby nie dopusci¢ do
przypadkowego kontaktu z obracajgcym sig ostrzem pity.
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Oto zasady bezpiecznej obstugi produktu:

m Pite, ostrza oraz miejsce pracy nalezy utrzymywa¢ w
dobrym stanie.

m  Zamocowa¢ podstawe ukosnicy do solidnego stotu
roboczego. Produkt moze sie poruszyé i przewrécic,
jesli nie jest dobrze zamocowany.

m Przed cieciem nalezy ustawic i zablokowac katy cigcia.

m Zamocowac obrabiany element do podstawy ukosnicy.
Nalezy uzy¢ dostarczonego zacisku i w razie potrzeby
uzy¢ dodatkowych zaciskéw lub mechanizméw
mocujgcych, aby nie dopusci do niezamierzonego
przemieszczenia obrabianego elementu podczas
ciecia.

e Nalezy sprawdzi¢, czy dziatanie oston ostrza nie
jest ograniczone przez potozenie obrabianego
elementu.

o Nalezy upewni¢ sig, ze prowadnica i inne czesci
produktu nie zostang przecigte po obnizeniu ostrza
do pozycji cigcia.

m  Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ ostrze w gérnym
potozeniu, aby ostrze osiggneto petng predkos¢;
nastgpnie powoli opusci¢ ostrze na obrabiany element.
Odsung¢ do tylo zespdt ostrza oraz/lub przesung¢ go
do przodu, aby zakonczy¢ ciecie.

m Nalezy unies¢ zespot ostrza do gornego potozenia,
gdzie ostony ostrza sg catkowicie zamkniete. Wytgczyé
silnik i odczekaé, az ostrze catkowicie sie zatrzyma
przed wyjeciem obrabianego elementu lub pozostatosci
albo przed dotarciem do obszaru ostrza.

Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze kat
pochylenia lub katowy ustawiony na produkcie jest zgodny
z katem uzyskanym na obrabianym elemencie Nalezy
sprawdzi¢ to na niepotrzebnym kawatku drewna przy
uzyciu zestawu ciesielskiego lub katownika ukosnicy.

A OSTRZEZENIE

Producent zdecydowanie zaleca, aby produkt zawsze
byt dobrze przymocowany do blatu stotu.

Gdy podstawa produktu jest mocno zamocowana do blatu
stotu za pomocg dostarczonych czterech nakretek, $rub i
podkfadek, produkt moze pracowaé przy maksymalnym
pochyleniu i kacie ciecia bez ryzyka przewrécenia. Jesli
produkt nie jest prawidtowo zamocowany, moze dojs¢ do
przewrocenia produktu w przypadku ustawienia za duzego
kata pochylenia.

Wystepuje réwniez regulowana $ruba (wywazanie stop),
ktéra wystaje na spodzie wysuwanego stotu obrotowego.
Srube nalezy wyregulowaé w taki sposéb, aby dotykata
ptaskiej powierzchni, na ktérej lezy produkt. Zapobiegnie to
réwniez przewazeniu produktu w przypadku wykonywania
ciecia przy petnym wysuwie pity i pochyleniu ostrza.
Uwaga, ta cze$¢ stotu pily porusza sie przy wyborze
réznych katéw ukosnicy i w zwigzku z tym nalezy czesto
regulowac i resetowac $rube.

KONSERWACJA

m  Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w zaden sposob
ani nie uzywac akcesoridéw, ktére nie sg zalecane
przez producenta. Moze doj$¢ do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych oséb.

= Nie uzywac¢ produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidiowo. Przekazac
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulaciji.

= Nie wykonywa¢ zadnych regulacji, gdy ostrze pity
obraca sig.

m Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze wtyczka zasilania
zostata wyjeta z gniazda elektrycznego przed
rozpoczeciem regulacji, smarowania lub konserwaciji
produktu.

m Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt
nalezy utrzymywa¢ w najlepszej kondycji roboczej,
wymieniajac natychmiast czesci na czesci zamienne
zatwierdzone przez producenta.

m Ostrze po uzyciu jest bardzo gorace, przed konserwacjg
lub  czyszczeniem nalezy zatozy¢ rekawice lub
odczekac az ostrze ostygnie.

m_ Wyczysci¢ nagromadzony pyt za pomocg szczotki lub
odkurzacza. Do not use compressed air.

m  Aby zapewni¢ bezpieczenstwo i niezawodnos$¢ pracy,
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ przeprowadzane przez autoryzowany punkt
Serwisowy.

m Jedli przewdd zasilajgcy zostanie uszkodzony, aby
unikng¢ ryzyka uszkodzenia pity lub $miertelnego
porazenia pradem elektrycznym, wymiang nalezy
powierzy¢ wytacznie producentowi lub autoryzowanemu
Serwisowi.

A OSTRZEZENIE

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny byé wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

Ogranicznik maksymalnej gtebokosci ciecia

Ogranicznik maksymalnej gtebokosci ciecia chroni ostrze
pity przed kontaktem z metalowg podstawg urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE
Ogranicznik maksymalnej

gtebokosci  ciecia nie
jest regulowany przez uzytkownika. Nie ustawiaé
maksymalnego ogranicznika gtebokosci cigcia.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Podczas przechowywania produktu nalezy odtgczy¢
przewod z gniazda elektrycznego. Produkt nalezy
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przechowywaé w bezpiecznym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci. Przewod nalezy przechowywac
jak pokazano na ilustracji na stronie 185 - 186 w tym
podreczniku.

Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomocg szczotki lub odkurzacza.

W przypadku zdjecia ostrz pity lub zachowania czesci
zamiennych z urzgdzeniem, nalezy upewni¢ sie, ze sg
one w oryginalnym opakowaniu, aby unikng¢ urazu
ciata.

Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:

m  Produkt powinien by¢ przechowywany przy zerowym
stopniu odchylenia bocznego i katowego oraz pozycje
regulacji powinny by¢ zablokowane. Przesuw powinien
by¢ zablokowany. Uchwyt nalezy zablokowa¢ w dolnym
(bezpiecznym) potozeniu z zamknietymi ostonami

Jedna lub obie strony wspornika obrabianego elementu
moga by¢ wyjete w celu utatwienia przenoszenia.

Przewozenie lub transport samochodem:

m  Przed przeniesieniem produktu nalezy zamocowac go,
jak opisano w ty podreczniku.

Odtgczy¢é produkt od blatu, odkrecajgc 4 $ruby
znajdujgce sie w kazdym rogu. Dokreci¢ $ruby pod
katem wykorzystania w przysztosci. Podnies¢ produkt
za pomoca gornego uchwytu.

Do podnoszenia podstawy produktu potrzebne sg dwie
osoby noszace grube rekawice.

W przypadku transportu produktu w samochodzie
nalezy oprze¢ produkt na swojej podstawie i
zabezpieczy¢ przed poruszeniem.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do recyklingu
zamiast wyrzucac je na $mieci. Z myslg o
]

ochronie $rodowiska, narzedzie, akcesoria
i opakowania powinny by¢ sortowane.

Alarm bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Przed uruchomieniem produktu
nalezy doktadnie przeczyta¢ te
instrukcje.

SN A

Urzgdzenie 1l klasy, podwdjna
izolacja

®
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Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu

Zawsze nosi¢ okulary ochronne.

NIEBEZPIECZENSTWO!  Tarcza
tngca powinna by¢ ostra.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Kierunek obrotu ostrza
(przedstawione na ostrzu pilarki)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany
na ostonie ostrza)

Szeroko$¢ cigcia ostrza (rzaz)

Liczba zgb6w tego ostrza pilarki

Do cigcia drewna i materiatow
drewnopochodnych

Nie do cigcia metali

Promieniowanie lasera.

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke
lasera.

Urzadzenie laserowe klasy 2

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami  domowymi.  Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje
o wiasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wiadz lokalnych
lub sprzedawcy.
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SYMBOLE W INSTRUKCJI

-

I Podtaczy¢ produktu do pradu.

Odtaczy¢ produktu z gniazda sieciowego.

Blokada
Odkrecenie uchwytu
Mechanizm blokujacy nie dziata

Stycha¢ dzwiek

Czas oczekiwania az ostrze osiagnie
petng predkosc¢

Czegsci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Uwaga:

OSTRZEZENIE

L~ OOE®®4

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac¢ $mieré lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowa¢ niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA
(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogacy spowodowac straty materialne.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vas pokosova pila.

ZAMYSLENE POUZITI -

Pokosova pila je ur€ena pro fezani masivniho dfeva,
lepeného dfeva, s lepenou dyhou &i bez ni, materialu s
vlastnostmi dieva a plastu.

Pila je uréena pro pouziti pouze dospélymi osobami, které  u

si pfecetli navod k obsluze a pochopily rizika a nebezpeci.

Pokosova pila je navrzena pro upevnéni zakladny
k pevnému ponku. Pokud neni zakladna bezpecné

upevnéna, cely stroj se muze pfi fezani pohybovat, coz

zvySuje moznost vazného zranéni.

Pokosova pila je navrzena pro tvorbu zkosenych a
pokosovych fezd Kapacity pro rizné fezy jsou uvedeny

ve specifikacich posuvné kompaktni pokosové pily vtomto  w

navodu.
Pila se musi pouzivat v suchych podminkach, s vynikajicim

okolnim osvétlenim a dostateénym vétranim. n

Pokosova pila je navrzena pro potfebitele a domaci
pouzivani a je nutné ji pouzivat dle popisu vySe a neni

uréena pro zadné jiné ucely. ™

VSEOBECNA BEZPEENOSTNI VAROVANI o

A VAROVANI

Pokud pouzivate elektrické nastroje, meély by byt
dodrzovany zakladni bezpecénostni predpisy za ucelem
snizeni nebezpeci pozaru, elektrického Urazu a osobni
ujmy. Drive nez vyrobek poprvé pouzijete, dukladné si
prectéte vSechny pokyny a poté je uschovejte.

= Udrzujte pracovisté Cisté. Zahazené oblasti a ponky
vedou k poranénim.

m Berte ohled na pracovni oblast. Chrarite nastroje
pred destém. Nastroj nepouzivejte ve vlhkych ani
mokrych prostfedich. Méjte pracovisté dobre osvétleno.
Nepouzivejte nastroje v pfitomnosti hoflavych kapalin
nebo plynu.

m Chrante se pfed zasahem elektrickym proudem.
Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy (napfiklad trubky, radiatory,
sporaky, lednice).

m Udrzujte ostatni pfihlizejici v povzdali. Nenechte
osoby, obzvlasté déti, aby se zapojovaly do prace,
dotykat se nastroje nebo prodluzovaciho kabelu a
udrzujte je mimo pracovni oblast.

m  Ukladejte nevyuzivané nastroje. Nastroj vzdy po
pouziti skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

= Netlacte na nastroj. Nastroj bude svou praci provadét
Iépe a bezpecnéji pfi uréeném prisunu materialu, pro
ktery byl navrzen.

m  Pouzivejte spravny nastroj. Nepouzivejte nadmérnou
silu na malé néstroje, abyste vykonali praci jako se

86

Cestina

silngj§im nastrojem. NepouZivejte nastroj pro prace,
pro které neni urCen, napfiklad nepouZivejte rotacni
pilu pro fezani vétvi stromu nebo kmen.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni
nebo Sperky, mohou se zachytit do pohyblivych ¢asti
pristroje. Noste neklouzavou obuv, ktera je doporu¢ena
pro venkovni prace. Mate-li dlouhé vlasy, noste
pokryvku hlavy.

Pouzivejte ochrannou vybavu. Pouzivejte
bezpecénostni bryle. Pfi praci pouzivejte oblicejovy Stit
nebo protiprasny respirator, pokud pfi praci vznika
prach.

Pfipojte pfisluSenstvi pro odsavani prachu. Pokud
je nastroj vybaven pfipojkou pro odsavani prachu
a sbérnym zafizeni, ujistéte se, Ze jsou zafizeni
spravné pfipojena k nastroji, a Ze se spravné pouzivaji.
Neposkozujte vodié. Nikdy nevytrhavejte kabel ze
zasuvky. Udrzujte kabel mimo horké plochy, olej a ostré
hrany.

Bezpecna prace. Pouzivejte svorky nebo svérak pro

rukou.

Neprecenujte se. Udrzujte Fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu préace.

PFistroje peélivé udrzujte. Rezaci nastroje udrzujte
vykonu. Postupuijte dle pokynu pro mazani a vyménu
prisluSenstvi. Pravidelné kontrolujte kabely pfistroje,
a pokud jsou poskozeny, nechejte jej vyménit v
autorizovaném servisu. Pravidelné prohliZejte napajeci
kabel a vymériujte jej, pokud je poSkozeny. Udrzujte
rukojeti suché, ¢isté a bez mastnot a oleje.

Odpojte nastroje. Pfed servisem, pfi nepouzivani
nebo pii vyméné prislusSenstvi, jako kotoucu, nastrojl,
nozu, se musi nastroje odpojovat ze sité.

Odstrante sefizovaci klice a nastroje. Zvyknéte
si, abyste vzdy pohledem zkontrolovali, zda jsou
z pristroje pfed jeho zapnutim odstranény vSechny
klice a sefizovaci klice.

Zabrante ndhodnému spusténi. Zkontrolujte, zda je
pred zapojenim do zasuvky spina¢ napajeni v poloze
,off* (vypnuto).

Pouzivejte prodluzovani kabely pro venkovni
prostiedi. Pokud pouzivate nastroje venku, pouzivejte
spravné prodluzovaci kabely uréené pro pouziti venku
a také tak oznacené.

Bud'te ve stfehu. Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum a neprovozujte nastroj, pokud
jste unaveni.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily poskozeny.
Pfed dal$im pouzitim pfistroje je potfeba jej pozorné
zkontrolovat, abyste urcili, zda bude spravné fungovat
a vykonavat €innost, na kterou je ur€en. Zkontrolujte
sefizeni pohyblivych €asti, spojeni pohyblivych &asti,
rozbité ¢asti upevnovadla a dalsi jiné podminky, které
mohou ovlivnit chod nastroje. Kryt nebo jiny dil, ktery
se poskodi, je potfeba spravné opravit nebo vyménit
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v autorizované servisni opravné, pokud to neni uréeno
jinak v tomto navodu k obsluze. PoSkozené spinace
smi vymeénit pouze povérfené servisni stfedisko. Nastroj
nepouzivejte, pokud pfepina¢ nezapina nebo nevypina.

Varovani. Pouzivani jiného nez doporuéeného
pfislusenstvi nebo doplrikl v této pfirucce muze vést
k poranéni osob.

Néastroj nechavejte opravit u kvalifikované osoby.
Tento elektricky nastroj je v souladu s pfislu§nymi
bezpec¢nostnimi pFedpisy. Je potfeba, aby opravy
vykonavali len kvalifikované osoby pomoci originalnich
nahradnich dilG, nedodrZzeni pokynu muze zpusobit
znacné ohrozeni uZivatele.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K POKOSOVE PILE

VZzdy obrobek bezpe¢né upnéte.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na
pracovni stul).

Pouzivejte chrani¢e sluchu. Pdsobenim hluku muaze
dojit k poskozeni sluchu.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Doporu€uje se pouzivat rukavice pro manipulaci s
kotou¢i a surovinami a dale pevnou protiskluzovou
obuv k ochrané nohou od obrobku, které se mohou
padat z oblasti fezani.

Vzdy odpojujte z elektrické zasuvky pfed provadénim
jakékoliv udrzby nebo &isténi nastroje.

Pfipojujte napdjeci kabel do zasuvky pouze, kdyz je
nastroj vypnut.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pFipojeni k
elektrické siti mimo dosah stroje. Uchovavejte mimo
oblast postaveni obsluhy.

Nikdy nesahejte do nebezpecné oblasti
kotouce, dokud se zcela nezastavil.

pilového

Pfed kazdym pouzitim nabijecky prekontrolujte
privodni kabel, prodluZovaci kabel a zastréku zda
nejsou poskozeny a nebo zestarlé. Opravy celého
stroje, v€etné napajeciho kabelu musi provadét pouze
autorizované servisni spolecnosti.

Bezpodmineéné pouzivat ochranné Stity na stroji.
Nepouzivejte stroj, pokud nejsou kryty na svém misté a
nefunguji spravné.

Kyvny kryt se smi automaticky otevfit jen pfi pohybu
pily do fezu.

Nikdy nemérite ¢i neupravujte pilu nebo jeji funkci.
Va$e bezpecnost muze byt ohrozena.

Pfi pouziti pokosové pily ve venkovnim prostredi
vyrobce doporu€uje pouziti proudového chranice
(RCD) s unikajicim proudem 30 mA.

Nepouzivejte kotouCe prasklé, pokfivené i poskozené.
Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli.

Pouzivejte pouze kotouce, které jsou ostré. Vymérite
tupé noze.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru

s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Pouzivejte pouze kotou¢e uréené manualem, dle EN
847-1.

Nepouzivejte pfiruby, podlozky a matice k zajiSténi
pilového kotouce jiné, nez dodavané nebo uvedené v
navodu k pouziti.

Vyberte pilovy list vhodny k Fezani vybraného materialu.

Dodrzujte maximalni pocet otaCek uvedeny na pilovém
listu.

Kapovaci pilu nikdy nepouzivejte k fezani jinych nez v
navodu k obsluze uvedenych materiald.

Vymériujte opotfebované ¢i poskozené viozky stolu.
Pfed praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze,

funkénost krytl s ohledem na ostatni ¢asti stroje a
obrobek.

PFi provadéni zkoseni, zeSikmeni nebo pokosovych
fezd, nastavte posuvny doraz (voditko) tak, aby se
zajistila spravna vzdalenost od kotouce.

Kapovaci pilu pfepravujte vzdy jen s aretovanou
prepravni pojistkou v rukojeti.

UdrZujte oblast podlahy &istou, to je bez pilin a odfezkd.

Neodstrarujte odfezky a jiné zbytky materialu z fezného
prostoru dokud pila bézi a fezna hlava je v pohybu.

Dlouhé obrobky vhodnym zplUsobem podepiete.
Pracovni prostor pily zahrnuje cely rozsah obrobku.
Obsluha by méla zajistit tuto oblast proti nahodného
kontaktu s jinymi osobami nebo s pfedméty, které se
mohou pohybovat do obrobku béhem provozu.

Prach vznikajici pfi praci s nastrojem byva zdravi
Skodlivy. Pouzivejte odsavani prachu a navic se chrarite
vhodnou ochrannou maskou. Radné odstrariujte
usazeny prach, napf. vysavacem.

Nastroj by mél byt pfipojen k jisténému okruhu
(pojistkou ¢i jisticem).

Nemeénte laser nebo LED za jiny typ. Opravy smi byt
provadény jen kvalifikovanym vyrobcem laseru nebo
povéfenym pracovnikem.

Vykonové $pi¢ky zpusobuji napétovou fluktuaci a
mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje na stejném
napajecim okruhu pfi pouziti tohoto vyrobku. Pfipojte
vyrobek ke zdroji napajeni s impedanci rovné ¢i mensi
jak 0,071 Q pro minimalizaci napétové fluktuace. Vice
informaci vam poskytne vas$ dodavatel -elektrické
energie.

BEZPECNOSTNI POKYNY REZNY KOTOUC PRO
DREVO

Nepouzivejte stroj aniz byste si pfecetli tento navod.

m  Stroj musi byt v dobrém stavu, vieteno bez deformaci

a vibraci.

87

ABTOTOB@H «130»



88

®

Cestina

Nepouzivejte pilu bez namontovanych krytd, zejména
po zméné rezimu. Udrzujte kryty v provozuschopném
stavu a fadné je udrzujte.
Zaijistéte odpovidajici Skoleni obsluhy o bezpecénosti,
sefizeni a obsluze stroje.

Béhem udrzby noste vzdy ochranu sluchu a oci
s bocénimi Stity. DoporuCuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

Pfed pouzitim dopliiku peclivé proctéte navod
k pouzivani. Pouziti nevhodného dopliiku mudze mit za
nasledek poskozeni zafizeni.

Pouzivejte pouze kotou€e uréené manudlem, dle EN
847-1.

Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznaenou na
pilovém kotouci. Ujistéte se, Ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespori stejné jako rychlostni znac¢eni
na pile.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Nepouzivejte kotouce o mensim &i vétSim pruméru,
nez doporuc¢eném. Nepouzivejte distancni vlozky pro
upevnéni kotoude na vreteno.

Kontrolujte pfed kazdym pouzitim zuby kotouce na
poskozeni ¢i neobvykly vzhled. PoSkozené &i uvolnéné
zuby mohou béhem pouzivani odlétavat a zvysit riziko
poranéni osob.

Nepouzivejte prasklé nebo polamané pilové kotouce.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové
listy.

Nikdy nepouzivejte kotou¢ pily, ktery je poSkozen C¢i
deformovan. Opravy nejsou pfipustné.

Nepouzivejte HSS kotouce.

Ujistéte se, Ze je pilovy kotou€ pred pouzitim spravné
namontovan. Bezpeéné utahnéte matici vietena pred
kazdym pouzitim. (Tocivy moment: 12-15 Nm)
Upevriovaci Srouby a matice je nutné utahovat
vhodnym klicem.

Utahovani udery kladivem ¢&i prodluzovani paky neni
povoleno.

Zajistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly Cisté a
zahloubené strany objimek byly proti kotoudi.

Ujistéte se, Zze se pilovy kotou€ otaci ve spravném
smeéru.

Pred praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze,
funkénost krytd s ohledem na ostatni ¢asti stroje a
obrobek.

Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru.

Nemazte kotoug€, kdyz bézi.

Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyz stroj jesté bézi nebo
hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se stroj nepokouSejte ihned zastavit
zablokovanim nastroje, mizZete se téZce poranit.
Odpojujte stroj z napdjeci zasuvky pred provadénim
udrzbarskych praci, nebo kdyz ménite kotoug¢.

Pfi baleni ¢i rozbalovani kotouce se Ize snadno poranit
ostrymi zuby kotouce.

Pouzivejte drzak kotouce €i pfi manipulaci s kotou¢em
noste rukavice.

Uchovavejte a skladujte kotou¢ v originalnim obalu ¢i
jiném vhodném obalu, uchovavejte v suchu a mimo
pusobeni chemikalii poskozujicich kotoug.

LASEROVA BEZPEENOST

Pravodni laserové vodici vyzafovani pouzité v pile
je tfidy 2 s maximem <1mW a vinovymi délkami 650
nm. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku.
NedodrZeni pravidel muze zpUsobit vazné osobni
poranéni.

Nedivejte se do paprsku béhem prace.

Nemifte pfimo laserovy paprsek do oci ostatnich.
Nasledkem muze byt vazné zranéni oka.

Neumistujte laser do polohy, kterd mlze zpuUsobit, ze
se jiné osoba (y) divaji at uz nahodné nebo umysiné do
laserového paprsku.

Nepouzivejte optické nastroje pro sledovani laserového
paprsku.

Nepouzivejte laser blizko déti nebo nenechte déti
pracovat s timto laserem.

NepokouSejte se sami laserové zafizeni opravovat.
NezkouSejte sami ménit jakoukoliv Cast laserového
zafizeni.

Opravy smi byt provadény jen kvalifikovanym vyrobcem
laseru nebo povéfenym pracovnikem.

Nemeérite laser za jiny typ.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

Nebezpedi kontaktu s nezakrytymi &astmi rotujiciho
kotouce.

Zpétny vrh obrobku a ¢&asti obrobku pfi nespravné
obsluze.

Vymrsténi ulomenych zubu pilového kotouce.
Poskozeni plic, pokud se nenosi U€inny respirator.
POZNAMKA: Noste dychaci masky obsahuijicich filtry
vhodné pro obrabéné materidly. Zajistit dostate¢né
vétrani pracovisté. V pracovni oblasti vyrobku nejist,
nepit, ani nekoufit.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi ucinna ochrana
sluchu.
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A VAROVANI

Prach z urgitych barev, lakd a materiald muze zpusobit
podrazdéni nebo alergické reakce na dychaci Ustroji.
Prach ze dfeva, jako je dub, buk, preklizka a jinych, je
karcinogenni. Material obsahujici azbest se nesmi nikdy
zpracovavat nebo pouze zpracovavat kvalifikovanym
specialistou.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, & zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. KdyZz pouzivate

jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné pfestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 162 - 163.

Rukojet’

Vypina¢ napajeni

Rukojet’ bezpe€nostniho blokovani
Horni ochranny kryt pilového kotouce
Pilovy kotou¢

Dolni ochranny kryt pilového kotouce
Svorka

Hlavni pravitko

Otocny stll

10. Zakladovéa deska

11. Vlozka stolu

12. Rukojet’ blokovani otoéného stolu
13. Rovnovaha nohou

14. Spinac¢ laseru

15. LED spina¢

16. Dorazova patka

17. Kryt spodniho chranice

18. Posuvné pravitko

19. Montazni otvor

20. Prodluzovaci ty¢

21. Srouby pro nastaveni dorazu Ghlu pokosu
22. Sroub blokovani vietena

23. Horni rukojet

24. Sacek pro prach

25. Sroub sefizeni hloubky fezu

26. Sroub dorazu linearni tyée

27. Konzola k navijeni

28. Sroub zamku dhlu zkoseni

29. Doraz maximalni hloubky fezu

30. Srouby pro nastaveni Ghlu pokosu

OBSLUHA

Charakteristikou vyrobku je pilovy kotoug, ktery Ize nastavit
v rtznych Uhlech obsluhou pfi fezani obrobku, ktery je
pevné uchycen k zakladné vyrobku. Musi byt provozovano
pouze jednou osoba, aby se zabranilo nahodnému
kontaktu s pohybujicim se pilovym kotou¢em.

©COoNOOA~WNE

Zasady pro bezpecny provoz vyrobku jsou nasledujici:

Cestina

= Udrzujte pilové kotou€e a pracovni prostor v dobrém
stavu.

m Prfipevnéte zakladnu pokosové pily pevnému stolu
ponku. Vyrobek se mize pohybovat a naklapét, pokud
neni dostate¢né zabezpecen.

m Nastavte a zablokujte fezaci uhly a hloubku pied
provedenim Ffezu.

m Zajistéte obrobek k zakladné pokosové pily. Pouzijte
dodanou svorku a tam, kde je to nutné, pouzijte dalSi
svorky nebo pFidrzné mechanismy, aby se zabranilo
nechténému pohybu obrobku pfi fezani.

e Zkontrolujte, zda kryty kotouCe nejsou omezeny
polohou obrobku.

o Ujistéte se, ze pravitko a dal$i ¢asti vyrobku
nebudou pofezany, kdyz kotou¢ klesa do polohy
fezani.

= Spustte motor a nechte kotou¢ dosahnout jeho plné
rychlosti nez jej pomalu spustite pro fezani obrobku.

Posurite sestavu kotouce dle nutnosti dozadu anebo

dopfedu pro dokonéeni fezu.

m  Umoznéte sestavé kotouc€e vystoupit do horni polohy,
kde je kryt kotouCe zcela uzavien. Vypnéte motor a
nechte kotou€ plné zastavit pfed odebranim obrobku
nebo odfezku nebo pred manipulaci v oblasti kotouce.

Pied prvnim pouzitim se ujistéte, Ze Uhel zkoseni nebo

pokosu nastaveny na vyrobku odpovida uhlu, které maji

byt vyroben na obrobku. Zkontroluje na vyfazeném kusu
dfeva pomoci tesarské sady nebo pokosového méfitka.

A VAROVANI

Vyrobce dirazné doporucuje, aby byl vyrobek vzdy
bezpecné namontovan na horni strané ponku.

Kdyz je zakladna vyrobku pevné pfipevnéna k horni ¢asti
ponku dodanymi &tyfmi maticemi, Srouby a podloZzkami;
vyrobek Ize pouzit pfi maximalnim zkoseni a nastaveni
pokosu bez moznosti pfevraceni pily. Pokud neni vyrobek
fadné zabezpecen, mulze vyrobek pfi obrabéni ztratit
rovnovahu pfi vybéru velkych thld zkoseni.

K dispozici je také nastavitelny Sroub (vyrovnavaci noha),
kterd se rozklada od dolni €asti rozsifovaciho oto¢ného
stolu. Tento Sroub by méla byt upravena tak, aby se dotykal
plochy povrchu, na kterém vyrobek spociva. Tim se také
zabrani ztraté rovnovahy vyrobku, kdyz feZete pfi plném
natazeni a pokosu. Pozor, ¢ast stolu pokosové pily se
pohybuje, kdyZ jsou zvoleny riizné tGhly pokosu, Sroub se
tedy musi ¢asto nastavovat a resetovat.

UDRZBA

= Nepouzivejte s vyrobkem pFisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. Vase bezpecnost i
bezpecénost osob, které se nachazeji v blizkosti, mize
byt ohrozena.

= Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
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Odevzdejte servisnimu  stfedisku  k

profesionalni opravé.

= Neprovadéjte zadné upravy, kdyz je pilovy kotou¢ v
pohybu.

m Vzdy zajistéte, aby byla zastr¢ka stroje odpojena od
zdroje napajeni pfed provedenim Uprav, mazani nebo
pfi provadéni udrzby na vyrobku.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zni€ené casti. Udrzujte vyrobek ve
Spickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dili
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

= Kotou€ je po pouziti velmi horky, pouzivejte rukavice
nebo nechejte vychladnout pred udrzbou nebo
cisténim.

m Vycistéte nahromadény prach pomoci Stétce nebo
vysavace. Nepouzivejte stlaéeny vzduch.

m Pro lepsi bezpecnost a bezporuchovost by mélo
v8echny opravy, véetné vymény kartach, provadét
povéfené autorizované servisni stfedisko.

m  Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim strediskem
za Ucelem minimalizace nebezpeci smrti elektfinou Ci
poskozeni pily.

A VAROVANI
Z bezpecnostnich duvodl a pro zajisténi spolehlivosti

nafadi musi byt vesSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobku Ryobi.

Doraz maximalni hloubky fezu

Doraz maximalni hloubky fezu chrani pilovy kotou¢ pred
fezanim do kovové zakladny jednotky.

A VAROVANI

Uzivatel nemuze sefizovat doraz maximaini hloubky
fezu. Nesefizujte doraz maximalni hloubky fezu.

Cestina

zablokovan. Rukojet by méla byt zablokovana v dolni
(bezpecné) poloze s zavienym krytem.

m Jednu nebo obé strany podpér obrobku Ize odstranit
pro snadné pfenaseni.

Pro pfesun ve vozidle:

m Zajistéte vyrobek proti pohybu, jak je popsano v
navodu.

Demontujte vyrobek z desky stolu uvolnénim 4 Sroub(,
na kazdém rohu je jeden. Zajistéte Srouby pro budouci
pouziti. Zvednéte vyrobek pomoci rukojeti na horni
strané.

Pfi zvedani do vysky jsou zapotfebi dvé osoby s
pevnymi rukavicemi pro zvednuti zakladny vyrobku.

Pfi pfevozu ve vozidle umistéte vyrobek na jeho
zakladnu a zajistéte proti pohybu.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V radmci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho odpadu
a snazte se o jejich recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zzivotniho prostredi
odkladejte vyslouzilé naradi, prisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

SYMBOL

Bezpecénostni vystraha

Shoda CE

Pfed pouzitim pFistroje si prosim
Fadné prectéte tyto pokyny.

PREPRAVA A SKLADOVANI

m Pfi skladovani vyrobku, odpojte napajeci kabel.
Skladujte vyrobek na bezpe¢ném misté, které neni
pristupné détem. Ulozte napdjeci kabel tak, jak je
znazornéno na obrazku na strané 185 az 186 tohoto
navodu.

m  Vycistéte vyrobek pfed uskladnénim pomoci $tétce a
vysavace.

= Pokud odebirate pilovy kotou¢ nebo skladujete nahradni
dily s jednotkou, zajistéte, Ze jsou v originalnim obalu,
aby se zabranilo poranéni.

Pro zajisténi vyrobku proti pohybu:

m Vyrobek by mél byt skladovan pfi nulovém thlu pokosu
a zkoseni a v zablokované poloze. Posuv by mél byt
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Zatizeni tfidy Il, dvojita izolace

Noste ochranu sluchu

VZdy noste ochranu o¢i

@®LORD

NEBEZPECI! Ostry kotoug

Noste bezpecnostni rukavice.

@
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Cestina

Smeér otaceni kotouce (uvedeno na
pilovém kotouci)

Smér otaceni kotouce (uvedeno na
krytu kotouce)

Sitka fezu kotouge (zarez)

Pocet zubl na pilovy kotou¢

Pro fezani
materiald

dfeva a podobnych

Nevhodné pro fezani kovu

@O —¥

Laserové zéreni.
Nedivejte se do paprsku.
Laserovy vyrobek tfidy 2

LASER
2

z

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

Odpad elektrickych  vyrobku se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufad( nebo prodejce na
postup pfi recyklaci.

-
¢§I Zapojte do vyrobek.

—
éﬁ I Odpojte vyrobek.
Zamknuto
Odemknuto

Blokovaci mechanismus nefunguje

Zni zvuk

o

L
& VAROVANI

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

Cekaci doba na kotou¢ pro dosazeni
plné rychlosti

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Poznamka:

/N\ NEBEZPEGI
Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo t&€zkému zranéni.

/\ VAROVANI

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecnou situaci, ktera mize
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje situaci,
ktera muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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A gérvago flirész tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhat6sag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gérvago flrész tomor és ragasztott fa, fahoz hasonld
anyagok, ragasztott vagy nem ragasztott furnér és
mianyag vagasara hasznalhato.

A flrészt csak olyan feln6tt kezel6k hasznalhatjak, akik
elolvastak a hasznalati utasitast és tisztaban vannak a
kapcsolodo veszélyekkel és kockazatokkal.

A gérvago flrész ugy lett kialakitva, hogy az alapzata egy
stabil munkapad tetejére legyen rogzithetd. Ha az alapzat
nincs biztonsagosan rogzitve, a vagasi mivelet soran a
telies gép mozoghat, ami megnoveli a sllyos személyi
sériilések kockazatat.

A gérvagoé flrész ferde- és gérvagasra hasznalhatd. A
csusztathaté kompakt gérvago fiirész kilénboz6é vagasi
jellemzdi a kézikdnyvben lévé termékspecifikaciokban van
megadva.

A flrészt szaraz korulmények kozott kell hasznalni,
kivalé kornyezeti vilagitdssal és megfeleld szell6zéssel
rendelkezé helyen.

A gérvago flirész nem kereskedelmi hasznalatra késziilt,

csak a fent meghatarozottak szerint hasznalhat6, és nem
alkalmas semmilyen mas célra.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor a tiz,
elektromos aramutés és a személyi sérilés veszélyének
csokkentése érdekében az alapvet§ biztonsagi
dvintézkedéseket mindig be kell tartani. Miel6tt a
terméket hasznalni kezdi, olvassa el az 6sszes utasitast,
és Brizze meg a kés6bbi hasznalatra.

m Tartsatisztan a munkateriletet. A rendetlen terlletek
és munkapadok vonzzak a sériiléseket.

m Vizsgdlja & a munkateriiletet. Ne tegye ki a gépeket
es6nek. Nedves vagy vizes terlleteken ne haszndlja a
gépeket. JAl vildgitsa meg a munkateriiletet. Gyulékony
folyadékok vagy gazok jelenlétében ne hasznélja a gépeket.

m Védekezzen az é&ramités ellen. Kerllie a testi
érintkezést  foldelt feluletekkel — (pl.  csovekkel,
radiatorokkal, hiitékkel).

m Tartson tavol masokat a munkaterilettél. Ne hagyja,
hogy mas személyek, kiléndsen gyerekek részt
vegyenek a munkaban, megérintsék a szerszamot
vagy a hosszabbit6 kabelt, és tartsa tavol &ket a
munkaterulettdl.

m Tegye el a gépet, ha nem hasznalja. Hasznéalaton
kivil a szerszamgépeket valamilyen szaraz, zart
helyen, gyerekektdl elzarva kell tarolni.
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Ne erdltesse a gépet. A gép jobban teljesit
és biztonsagosabban dolgozik olyan sebesség
hasznalatakor, amilyenre azt tervezték.

A megfelelé szerszamot hasznalja. Ne erdltesse
a kisméretli géppel val6 munkat olyan esetekben,
ahol a feladatot egy nagyobb szerszammal kénnyebb
elvégezni. Ne hasznédlja a rendeltetésének nem
megfelel6 célra a gépeket:ne hasznalja példaul a
korflrészeket fadgak vagy ronkok vagasara.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak a mozg6
alkatrészekbe. Kiltéri munk&hoz cstszasmentes labbeli
viselete javasolt. Viseljen hajvédét is, ha hosszu haja van.

Hasznéljon védelmi berendezést. Viselien
véddszemiveget. Viseljen arcvédét vagy pormaszkot,
ha a munka soran por keletkezik.

Csatlakoztassa a porkivezeté berendezést. Ha a gép
el van latva porkivezet6é vagy gyijté berendezésekhez
valé csatlakozasi lehetéséggel, akkor Ugyelien arra,
hogy ezeket csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

Ne rongélja meg a kabelt. Ne rantsa meg a kabelt a
halézatbol vald lecsatlakoztataskor. H6t6l, olajtol és
éles szélektdl tartsa tavol a kabelt.

Rogzitse a munkadarabot. Ahol lehetséges, hasznaljon
szoritbkat vagy satut a munkadarab rogzitésére.
Biztonsagosabb, mintha a kezét hasznalna.

Ne hajoljon ki tulsdgosan. Mindig tartson megfelel
testtartast és egyensulyt.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan,
hogy teljesitményik jobb és biztonsagosabb legyen.
Tartozékcsere és kenés esetén kdvesse az dtmutatdban
leirtakat. Rendszeresen ellenérizze a gép kabeleit, és
sérulés esetén egy hivatalos szervizkdzpontban javittassa
meg. Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitd kabelt,
és cserélie ki, ha sérilt. A fogantyUkat tartsa szarazon,
tisztan, olajtdl és kendzsirtél mentesen.

Csatlakoztassa le a gépeket a hal6zathdl.
Hasznalaton kivll, szervizelés el6tt, valamint a
tartozékok, példaul kések, bitek és vagok cseréjekor
csatlakoztassa le a gépet az elektromos halézatrol.

Tavolitsa el a bedllité kulcsokat és csavarkulcsokat.
Bekapcsolas el6tt szokasszerlien ellenérizze, hogy a
csavarkulcsokat és a beallitd kulcsokat eltavolitotta a géprél.

Kerulje el a véletlen bekapcsolast. A halézathoz
valé csatlakoztataskor ellendrizze, hogy a kapcsold “ki”
allasban van.

Kultéri hasznalatra val6 kabeleket haszndljon.
A szerszam Kkultéri hasznélata soran csak Kkultéri
hasznalatra is alkalmas és igy is jelolt hosszabbito
kabeleket hasznaljon.

Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csindl,
haszndlja az 6sszes érzékszervét, és ne haszndlja a
szerszamgépet, ha faradt.

Ellenérizze a sériilt alkatrészeket. A késziléket a
tovabbi haszndlata el6tt ellendrizni kell, hogy képes
megfeleléen mikodni és ellatni a funkcidjat. Ellendrizze
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amozgo alkatrészek elrendezését, 6sszekapcsolodasat,
az alkatrészek torését, rogzitését és minden mas
kérdlményt, ami hatassal lehet a mikodésre. Ha egy
védblemez vagy mas alkatrész megsérilt, azt egy
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni, hacsak a kezel6i utmutatdé masként
nem rendeli. A hibas kapcsolékat egy hivatalos
szervizkdzpontban ki kell cseréltetni. Ne hasznélja a
gépet, ha a kapcsol6 nem kapcsolja be vagy ki.

Figyelem. A hasznalati utasitisban nem javasolt
tartozékok vagy kiegésziték hasznalata személyi
sérllés veszélyét jelentheti.

A gépet képzett szakemberrel kell megjavittatni.
Ez az elektromos szerszamgép megfelel a vonatkoz6
biztonsagi szabalyoknak. A javitdsokat csak képzett
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek
hasznalataval, maskilonben ez jelentés veszélyt
eredményezhet a felhasznal6 szamara.

GERVAGO FURESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Mindig  biztonsagosan és erésen

munkadarabot.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete alland6éan
biztonsagos legyen (pl. régzitve legyen a munkapadon).

Viseljen hallasvédét. A fokozott zajhatas hosszu tavon
a hallas elvesztését eredményezheti.

Munkavégzés koézben ajanlatos véd&szemiiveget
viselni. Javasolt keszty(t viselni a flrészlapok és
a durva anyagok kezelésekor, emellett vaskos és
csUszasgatld cipét, hogy védje a labait a vagasi
terlletrél lees6 munkadarabokkal szemben.

A gépen barmilyen karbantartasi vagy tisztitasi mivelet
végrehajtasa elétt mindig hizza ki a dugaszt az
elektromos halézati aljzatbol.

Csak akkor dugja be a tapvezetéket az aljzatba, ha a
gép ki van kapcsolva.

Munka kozben a halézati csatlakozdékabelt a sérilés
elkeriilése érdekében a munkaterllettdl, illetve a
készuléktdl tavol kell tartani. Tartsa tavol a terulettl,
ahol a kezeld all.

régzitse a

Ne nyuljon a flirészlap kordli teriletre, amig a flrészlap
teljesen meg nem all.

Hasznalat el6tt vizsgalja meg a készlléket, a halozati
csatlakozokabelt, valamint a csatlakozédugét sériilés
és esetleges elhasznalédas tekintetében. A teljes
gép javitasat, beleértve a tapkabelt is, csak hivatalos
szervizszakemberek végezhetik.

A készulék biztonsagtechnikai felszereléseit
feltétlenul hasznalni kell. Ne hasznalja a gépet, ha
a védBburkolatok nincsenek a helyikdén és nem
miikédnek megfeleléen.

A védobboritasnak csak akkor szabad felnyilnia, ha a
gép csappantyUja a munkadarabhoz ér.

Ne modositsa vagy alakitsa at a flrészt vagy annak
funkcioit. A biztonsaga veszélybe kerilhet.

m A gérvagd fiirész szabadban valé hasznalatakor a

gyarté egy 30mA kiold6ju RCD eszkdz hasznélatat
javasolja.

Ne hasznéljon megrepedt,
flrészlapokat.

Ne hasznaljanak gyorsacélbdl készilt flirészlapokat!

Csak éles flirészlapokat hasznaljon. Cserélie ki a
tompa flirészlapokat.

karosodott vagy sériilt

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formdja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Csak az utmutatéban meghatarozott flrészlapot
hasznélijon, amely megfelel ~az EN 847-1
elbirdasainak. Ne haszndljon a mellékelttél vagy a
kezelési dtmutatdoban megadottdl eltér6 peremet,
alatétet és csavaranyat a flirészlap rogzitéséhez.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfelel6
flrészlapot!

Be kell tartani a flrészlapon feltintetett maximalis
fordulatszamot!

A darabolofiirészt nem szabad mas anyagok vagasara
hasznalni, mint ami a kezelési Gtmutatéban szerepel!

Elhasznalédas vagy sériilés esetén cserélie ki az
asztalbetétet.

A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkil
végezzen egy probavagast a vagotarcsa helyzete, a
védbéberendezések miikddése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabdl.

Gérvagas, ferdevagas vagy kombinalt gérvagasok
végrehajtasakor éllitsa be a vezetésint, hogy biztositsa
a megfelelé hézagot a flirészlap szamara.

A daraboloflirészt a fogantyujan
szallitasbiztositoval kell szallitani!

A munkaterileten ne legyenek hulladékok, pl. flirészpor
vagy levagott darabok.

Ha a gép jar és a flirészfej nincs nyugalmi allapotban,
nem szabad eltavolitani flirészelési maradvanyokat
vagy mas munkadarabrészeket a flirészelési
tartomanybol.

A hosszd munkadarabokat alkalmas mdédon meg
kell tdmasztani. A flirész munkateriilete a teljes
munkadarabot magaba foglalia. A  kezel6nek
biztositania kell ezt a teriiletet a miikodtetés soran a
munkadarabot esetleg mozgat6 mas személyekkel
vagy targyakkal valo véletlen érintkezés ellen.

A munkavégzéskor keletkezd por artalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfelelé elszivd berendezés
és a védémaszk hasznalata. Alaposan tavolitsa el a
lerakodott port, pl. egy porszivoval.

rogzitett

A gépet egy aramkorvéds eszkézhoz (biztositék vagy
megszakitd) kell csatlakoztatni.

Ne cserélje ki a lézert vagy LED maés tipusira. A
javitasokat csak a lézer gyartdja vagy a hivatalos
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szervize végezheti el.

A termék hasznélatakor a feszlltségingadozas hatassal
lehet az ugyanazon aramkérdn 1évé mas egyéb
elektromos termékre vagy vilagitétestre. A szerszamot
egy 0,071 Q impedanciaval rendelkez6é elektromos
hélézati aljzatba csatlakoztassa, hogy minimalizalja
a fesziltségingadozasokat. Tovabbi informaciokért
forduljon az aramszolgaltatéhoz.

BIZTONSAGI UTMUTATO FAVAGO LAPOKHOZ
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A gép hasznalata elétt olvassa el az utasitasokat a
kézikdnyvben.

A gépnek jo allapotban kell lennie, az ors6 nem lehet
deformalt és nem rezeghet.

Ne haszndlja a flrészt, ha a véd6burkolatok
nincsenek a helyukodn, kuldnésen Uzemmodvaltas
utdn. A véddéberendezések legyenek miikoddképes,
megfeleléen karbantartott allapotban.

Ugyelien arra, hogy a kezel6 ismerje a biztonsagi
dvintézkedéseket, és a gép beadllitAsanak és
mikddtetésének maodjat.

Mindig viseljen oldalellenzés szemvédét, valamint
fllvédét is. Védbkesztyl, zart és csuszasmentes cipd,
valamint védékotény hasznalata szintén javasolt.

Barmilyen tartozék hasznalata el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot. Egy kiegészitd nem megfeleld
hasznélata sérilést okozhat.

Csak az utmutatdoban meghatarozott fiirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.

Ugyeljen a flrészlapon lathato maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen,
mint a flrészen megadott.

Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmét a gép felett.

Ne hasznaljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atméréji flrészlapokat. Ne hasznaljon tavtartdkat
ahhoz, hogy a flirészlap illeszkedjen az orsora.

Minden hasznalat el6tt ellendérizze a flrészlap élét
sérilések vagy lathaté elvaltozasok tekintetében. A
sérilt vagy rosszul rogzitett élek hasznalat kézben
kirepulhetnek, ami személyi sériilést okozhat.

Tilos repedt vagy deformalt flirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sériilt vagy deformalédott vagolapot.

Ne haszndlja a fiirészlapot, ha megsérilt vagy
deformalédott. A javitas nem engedélyezett.

Ne hasznaljon HSS flirészlapokat.

Hasznalat el6tt gyéz6djon meg réla, hogy a fiirészlap
megfelelen régzitve van. Hasznalat el6tt er6sen hiizza
meg a tengelyen levé csavaranyat. (Nyomaték: 12-15
Nm)

m A rogzitécsavarokat és -anyakat a megfelel6 kulccsal

meg kell hazni.

Kulcshosszabbité hasznalata vagy behlzas a kulcs
szaranak kalapaccsal val6 Utésével nem engedélyezett.

Ellenérizze, hogy a teljes flirészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a fiirészlapnal.

Ellenérizze, hogy a flrészlap a megfelel6 iranyba forog.

A munka megkezdése elétt bekapcsolt motor nélkil
végezzen egy probavagast a vagoétarcsa helyzete, a
véddberendezések mikddése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabdl.

Soha ne hagyja a gépet felugyelet nélkdil.

Ne vigyen fel kenéanyagot a flirészlapra, ha forog.

Ne hajtson végre semmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
miveletet, ha a gép még forog és a fej nincs nyugalmi
poziciéban.

Ne prébalja hirtelen megallitani a gépet, ha mozgéasban
van, Ugy, hogy beakaszt egy szerszdmot vagy mas
targyat a flirészlapba, mert ez sulyos balesetet okozhat.
Valassza le a flirészt a halézatrdl a flirészlapok cseréje
vagy karbantartas végrehajtasa el6tt.

Figyeljen oda a fiirészlap ki- és becsomagolasakor,
kénnyen megsérilhet az éles élek miatt.

Hasznaljon tartdt vagy viseljen kesztyit a flrészlap
kezelésekor.

A flrészlapot az eredeti csomagolasban vagy mas
erre alkalmas tartéban tarolja, szaraz helyen és a
firészlapot esetleg karosité vegyszerektdl tavol.

A LEZER BIZTONSAGOS HASZNALATA

m A flrészben hasznalt |ézersugar besorolasa:Class 2,

legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650 nm hulldmhosszal.
Ne nézzen kozvetlenil a lézersugarba. A szabalyok
mellézése sulyos személyi sérlilést eredményezhet.

Ne nézzen a sugarba a gép hasznalata kdzben.

Ne irdnyitsa a lézersugarat masok szemébe. Ez komoly
szemsérilést eredményezhet.

Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki
szandékosan vagy véletlenll a I|ézersugéar Utjaba
kertilhessen.

Ne hasznalijon optikai
lathatéva tételére.

Ne haszndlja a Iézert gyerekek mellett, és ne engedie,
hogy azt gyerekek hasznaljak.

Ne prébalja egyedil megjavitani a lézerberendezést.

Ne prébalja meg 6nmaga kicserélni a lézerkészilék
egyik alkatrészét sem.

A javitasokat csak a lézer gyartéja vagy a hivatalos
szervize végezheti el.

Ne cserélje ki a Iézert mas tipusura.

eszkOzoket a lézersugar
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VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszobdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kévetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6ének kiildbndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:

m Erintkezésveszély a forgod fiirészlap nem védett
részeivel.

munkadarab  részeinek
bedllitas vagy kezelés

A munkadarab és a
visszarigasa helytelen
koévetkeztében.

Hibas karbid élek letérése a flrészlaprol.

A légzérendszer karosodasa Iéphet fel,
viselnek hatékony pormaszkot.
MEGJEGYZES: Viseljen légzésvédd maszkot, ami
a megmunkaland6é anyagoknak megfelel6 szlir6ket
tartalmaz Biztositson megfelelé szell6ztetést. Ne
egyen, igyon vagy dohanyozzon a munkaterileten.

ha nem

m Hallaskarosodas a fiil viseletének elmulasztasa miatt.

A FIGYELEM

Bizonyos festékekbdl, bevonatokbdl és anyagokbol
a por irritaciét vagy allergias reakciot valthat ki a
légzérendszerben. A fabol, pl. tolgy, bikk, MDF stb.
szarmaz6é por rakkeltd. Az azbesztet tartalmazé
anyaggal csak szakképzett kezel6k dolgozhatnak, illetve
csak 6k dolgozhatjak azt fel.

A FIGYELEM

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sériléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 162 - 163. oldal.

Fogantyu

Fékapcsolo

Biztonsagi reteszel6 fogantyu
Felsé flrészlemez-védd
Flrészlap

Also flirészlemez-védd
Bilincs

F& vezetésin

. Forgoasztal

10. Alaplap

11. Asztalbetét

12. Forgbasztal reteszel6 fogantyu
13. Kiegyenslulyozhat6 labak

14. Lézerkapcsolo

15. LED kapcsol6

16. Keretiitkzd

17. Als6 védéburkolat fedél

COoNOOAWNE

18. Csuszo6 vezetdsin

19. Rogzitéfurat

20. Hosszabbité rad

21.Csavarok a ferdevagasi
bedllitasahoz

22. Tengelyreteszelé gomb

23. Fels6 fogantyu

24. Porzsak

25. Vagasmélység beallitbgomb

26. Linearis rud Gtk6z6gomb

27. Feltekerés tamogatasa

28. Ferdevagasi szog rogzitégomb

29. Maximalis vagasi mélység utkdz6

30. Csavarok a gérvagé szog beallitasahoz

HASZNALAT

A termék egy forgd flrészlappal rendelkezik, amelyet a
kezeld kiildnb6z6 szdgekbe tud bedllitani a munkadarab
vagasakor, ami szilardan régzitve van a termék alapjahoz.
A terméket csak egy személy mikddtetheti, hogy
elkerilhet6 legyen a forgo fiirészlappal valo véletlenszeri
érintkezes.

A termék biztonsagos mikddésére vonatkozo elvek a
kévetkezék:

m A flrészt, a flrészlapokat és a munkaterlletet tartsa
jo allapotban.

m_Rogzitse a gérvagd flrész alapzatat egy robusztus
munkapadhoz. A termék mozoghat és atfordulhat, ha
nincs megfeleléen régzitve.

m A vagas elétt allitsa be és rogzitse a vagasi szogeket
és mélységet.

m ROgzitse amunkadarabota gérvagé flirész alapzatahoz.
A mellékelt szoritékkal és — ahol sziikséges — tovabbi
szoritokkal vagy régzité mechanizmusokkal rogzitse a
munkadarabot, hogy vagas kdzben ne tudjon véletlentl
elmozdulni.

e Ellendrizze,
miikodését
pozicidja.

e Ellenérizze, hogy a vezetésin és a termék tobbi
alkatrésze nem lesznek elvagva, ha a flrészlap
leereszkedik vagasi pozicioba.

= Inditsa el a motort, és hagyja, hogy a flirészlap elérje
a teljes fordulatszamot, mielétt lassan leengedi azt a
munkadarabba. CsuUsztassa hatra és/vagy elére a
fUrészlap szerelvényt, hogy sziikség szerint végezze
el a vagast.

sz6g végallas tkdzé

hogy a fiirészlap védéburkolatok
nem korlatozza a munkadarab

m  Hagyja, hogy a flrészlap szerelvény felemelkedjen
a felsé allasba, ahol a fiirészlap véddéburkolatok
teljesen zarva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja
teliesen megallni a flirészlapot, mielétt eltavolitana a
munkadarabot vagy a levagott részeket, vagy miel6tt
benyulna a flirészlap kordili teruletre.

Az elsdé hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a terméken
bedllitott ferde- vagy gérvagasi sz0g megegyezik
a munkadarabon kapott vagaséval. Ellenérizze ezt
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egy kiselejtezett fadarabon egy acsderékszdog vagy
félderékszogmérod segitségével.

A gyartd erésen javasolja, hogy a terméket mindig
erésen rogzitse egy munkapad tetejére.

Amikor a termék alapzata szilardan rogzitve van egy
munkapad tetejéhez a mellékelt négy csavaranyaval,
csavarral és alatéttel; a termék a felborulas veszélye
nélkil hasznalhaté a maximalis ferdevagasi és gérvagasi
beallitasoknal. Ha a termék nem megfelel6en van roégzitve,
kibillenhet az egyensulyabdl, ha nagy ferdevagasi szég van
kivalasztva.

Van egy allithaté csavar (kiegyenlithet6 lab), ami kiall a
hosszabbité forgbasztal aljabél. Ezt a csavart Ugy kell
beadllitani, hogy érintkezzen a lapos felllettel, amelyen a
termék fekszik. Ez megakadalyozza a termék felborulasat,
amikor a vagas a csusz6 vagy a ferdevago teljes hosszaban
torténik. Vigyazzon, mert a flirészasztal ezen része mozog
a kilénb6z6 gérvago szégek kivalasztasakor, igy a csavart
gyakran utana vagy vissza kell allitani.

KARBANTARTAS

= Semmilyen médon ne moédositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart6 altal nem jovahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe kertilhet.

m Ne  haszndlia a terméket, ha valamelyik
kapcsolo, védéburkolat vagy egyéb funkcié nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszerl javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizkdzpontba.

m  Ne végezzen semmilyen beallitast, amikor a firészlap
forog.

= A terméken végrehajtott beallitasok, kenés vagy
karbantartas el6tt mindig ellenérizze, hogy a dugasz ki
lett hiizva a hal6zatbal.

m  Ké&rosodas vagy torott alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat el6étt ellenérizze a terméket. Tartsa
a terméket kivald miikoédési allapotban, azonnal
cserélje le az alkatrészeket a gyarté altal biztositott
cserealkatrészekre.

m Aflrészlap a hasznalat utan nagyon forro, karbantartas
vagy tisztitads el6tt vegyen fel kesztylt vagy hagyja
lehdlni.

m  Egy kefével vagy porszivoéval tisztitsa ki a felgytlemlett
port. Ne hasznaljon siritett levegét.

m A biztonsdg és megbizhatésag érdekében minden
javitast, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos
szervizkdzpontban kell elvégeztetni.

m Ha a tapkabel sérilt, azt a flirész karosodasa vagy
az aramités veszélyének elkerllése érdekében
csak a gyarté vagy annak hivatalos szervizkdzpontja
cserélheti ki.
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A biztonsadg és a megbizhatdsag érdekében, minden
javitdsi munkalatot egy Ryobi Szerviz Kozpontban
végeztessen el.

Maximalis vagasi mélység utkoz6

A maximalis vagasmélység (tk6z6 annak
megakadalyozasara szolgal, hogy a flirészlap a termék
fémalapjaba vagjon.

A maximalis vagasmélység utkézét a felhasznalé nem
szabalyozhatja. Ne allitsa at a maximalis vagasmélység
itk6z6t.

SZALLITAS ES TAROLAS
m A termék tarolasakor hizza ki a tapkabelt. Gyerekektél

elzart helyen tarolja a terméket. Tarolja a tapkabelt a
kézikonyv 185.-186. oldalan talalhatd abrak szerint.

= Tarolas el6tt egy kefével vagy porszivéval tisztitsa meg
a terméket.

= Ha eltavolitia a flrészlapot vagy a poét flirészlapokat
az egységnél tartja, a sérulés elkerulése érdekében
Ugyelien ra, hogy azok az eredeti csomagolasban
legyenek.

A termék rogzitéséhez a mozgatas elétt:

m A terméket nulla gérvagd és ferdevagasi szogre
bedllitva és rogzitett allasban kell eltarolni. A csiszot
rogziteni kell. A fogantyut zart védéburkolattal régziteni
kell az als6 (biztonsagi) poziciéba.

m A mozgatds megkodnnyitéséhez a munkadarab
tdmasztéka az egyik vagy mindkét oldalon eltavolithato.

Mozgatéas vagy jarmivon valé szallitas:

m  Mozgatas el6tt rogzitse a terméket a kézikdnyvben
leirtak szerint.

= A sarkoknal talalhato 4 csavar kioldasaval tavolitsa el
a terméket a munkapadrél. Orizze meg a csavarokat
késobbi felhasznalasra. A tetején lévé fogantyunal
emelje fel a terméket.

m Adott magassagra emeléshez nehéz igénybevételre

tervezett keszty(it visel6 két személy emelje meg a
termék alapjat.

m Jarmiben valé szdllitaskor dllitsa a terméket az
alapzatéara, és rogzitse azt a mozgas ellen.
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Magyar
KORNYEZETVEDELEM Lézersugarzas.
. . " e . & LASER @ Ne nézzen a lézersugarba.
Segitse elé az alapanyagok Ujrahasznositasat 2 2. osztalyd lézeres termék
azzal, hogy nem helyezi el O6ket a ’ Y
haztartasi szemétben. Kornyezetvédelmi A kiselejtezett elektromos termékeket
megfontolasbdl a kiszolgalt berendezést, nem szabad a haztartasi hulladékkal
mmmm  tatozékokat  és  csomagoléanyagokat egyltt kidobni. Ezeket ujra kell
szelektiv modon kell elhelyezni. hasznositani, ha van ra lehetéség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
” ] érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
SZIMBOLUM vagy a termék forgalmazéjanal.

Biztonsagi figyelmeztetés . . ,
A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

CE megfeleléség —
¢5I Dugja be a terméket a hal6zatba.

Kérjik, olvassa at gondosan ezt az

utmutatét a termék beinditasa el6tt. Hizza ki a terméket az elekiromos

Il.  osztalyd berendezés, kettés hélczathol
szigetelés

Retesz
Viseljen fllvédét
Mindig viseljen védészemiveget. Szétnyitas

VESZELY! Eles flirészlap.
A reteszelé mechanizmus nem mikddik

Viseljen védékesztydit.

A  flUrészlap  forgasirdanya (a Egy hang hallhat6

flrészlapon lathato)

PeY@®LIIRD

A flrészlap teljes fordulatszamra

Furészlap forgasiranya (a porgésének varakozasi ideje

flrészlapvédén lathato)

7| Sess>

| Fiirészlap vagasszélessége Kulon  értékesitett — alkatrészek  és
% (flrészjarat) kiegészitok
v XX
A flrészlap fogainak szama Megjegyzés:
Fa és azzal anal6g anyagok vagasara
alkalmas ) FIGYELEM

L M OO @O

A kovetkez6 jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzdk a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

Nem alkalmas fémek vagasara

®0OF
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/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencidlisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmezteté szimbdélum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea mitra a vazut dvs.

DOMENIU DE APLICATII
Ferastraul glisant compact pentru taieri inclinate este
proiectat pentru debitarea lemnului solid si lipit, a

materialelor similare din lemn cu sau fara furnir sau plastic.
Ferastraul este destinat a fi folosit doar de catre un
operator adult care a citit manualul de instructiuni si a
inteles riscurile si pericolele.

Debitorul compact culisant este proiectat a fi fixat pe un =

banc de lucru solid. Daca baza nu este fixata bine, intregul
echipament ar putea sa se miste in timpul operatiunilor de
taiere, ceea ce creste posibilitatea de vatamare personala
grava.

Ferastraul glisant compact pentru taieri inclinate este
proiectat pentru a face taieri oblice si in unghi. Capacitatile
pentru diferitele taieri sunt furnizate in specificatiile
produsului ferastrau pentru taieri finclinate din acest
manual.

Ferastraul va fi folosit in conditii uscate, cu lumina
ambientald excelenta si aerisire corespunzatoare.
Ferastraul glisant compact pentru taieri inclinate este
destinat pentru uzul consumatorilor si trebuie folosit doar
asa cum este descris mai sus si nu este destinat pentru
niciun alt scop.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizati unelte electrice, intotdeauna trebuie
luate minime masuri de siguranta pentru a reduce riscul
producerii de incendii, socuri electrice sau leziuni. Citii
aceste instructiuni Tnainte de a incerca sa utilizati acest
produs si pastrati instructiunile.

m Pastrati curatenia la locul de munca. Zonele si
bancurile de lucru dezordonate favorizeaza accidentele.

m  Tineti cont de mediul de lucru. Nu expuneti uneltele
la ploaie. Nu utilizati uneltele in locuri umede sau cu
apa. Pastrati spatiul de lucru bine luminat. Nu utilizati
uneltele in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

m Protectie impotriva electrocutarii. Evitati contactul
corpului cu suprafetele conectate la pamant sau la masa
(de ex. conducte, radiatoare, magini de gatit, frigidere).

m Nu lasati alte persoane sa se apropie. Nu lasati
persoanele, in special copii, sa se implice in lucrare, sa
atinga unealta sau cablul prelungitor si nu le permiteti
sa se apropie de zona de lucru.

m Depozitati uneltele inactive. Cand nu este utilizata,
unealta trebuie depozitata intr-un loc uscat prevazut
cu incuietoare si nu trebuie lasata la indemana copiilor.

= Nu fortati unealta electrica. Acesta va realiza operatia

Roméana

mai bine si mai sigur, la viteza pentru care a fost conceput.

Utilizati unealta potrivita. Nu utilizati uneltele cu
capacitate mica pentru lucrari destinate uneltelor cu
capacitate mare. Nu utilizati unelte pentru alte scopuri
decat cele destinate, de exemplu, nu utilizatj ferastraul
circular pentru a taia crengi sau trunchiuri de copac.

Imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine prea
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse in piesele mobile.
Cand lucrati afara este recomandatad ncaltaminte anti-
alunecare. De asemenea, in cazul in care avetj parul lung,
purtati o plasa de par de protectie, care sa il acopere.

Utilizati echipament de protectie. Utilizati ochelari
de protectie. Utilizati o masca de gaze sau o masca
antipraf, daca se creeaza praf in timpul lucrarilor.

Conectati echipamentul de extractie a prafului.
Daca unealta este prevazuta pentru conectarea
echipamentului de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect.

Nu forfati cordonul. Nu trageti niciodata de cablu
pentru a-l deconecta de la priza. Tineti cablul la distanta
de caldura, ulei si muchiile ascutite.

Securizati lucrarea. Cand este posibil, utilizati
dispozitive de fixare sau o menghina pentru a fixa piesa
de lucru. Este mai sigur decat sa va utilizati mainile.

Nu v intindeti excesiv. In timpul operérii dispozitivului,
pastrati-va in permanenta echilibrul si stabilitatea.

intretineti unealta cu grija. Pastrati uneltele de taiere
ascutite si curate, pentru performanta mai buna si
mai sigurd. Urmati instructiunile pentru lubrifierea si
schimbarea accesoriilor. Verificati cablurile uneltei
periodic si, daca sunt deteriorate, acestea trebuie
reparate de un centru de service autorizat. Inspectati
cordoanele de racord In mod periodic si inlocuiti-le
daca sunt deteriorate. Pastrati manerele uscate, curate
si fara pete de ulei si vaselina.

Deconectati uneltele. Cand nu sunt utilizate, inainte de
revizie si cand schimbatj accesoriile, precum lame, burghie
si cutite, deconectatj uneltele de la alimentarea electrica.

Indepartati cheile de reglare. Formati-v& obiceiul de
a verifica daca ati scos toate cheile si duliile de reglare
din unealta inainte de pornirea acesteia.

Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca
comutatorul este in pozitia "off" (oprit) la conectarea la
priza electrica.

Utilizati cabluri prelungitoare pentru exterior. Cand
unealta este utilizatd in exterior, utilizati doar cabluri
de prelungire destinate pentru exterior si marcate
corespunzator.

Fiti vigilenti. Fiti atenti la ceea ce facetj, actionati cu simt
practic si nu folositi unealta atunci cand sunteti obositj.
Verificati partile deteriorate. Inainte de utilizarea uneltei,
aceasta trebuie verificatd cu atentie, pentru a determina
daca va functiona corect si daca isi va indeplini functia
destinata. Verificati alinierea pieselor mobile, lipirea
pieselor mobile, spargerea pieselor, montarea si orice alte
stari care pot afecta functionarea acestora. O protectie
sau alta piesa care este deteriorata trebuie reparata sau
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fnlocuita in mod corect de un centru de service autorizat,
daca nu se indica altfel in acest manual de instructiuni.
Comutatoarele defecte trebuie inlocuite de un centru de
service autorizat. Nu utilizati unealta, in cazul in care
comutatorul nu o poate porni si opri.

Avertisment. Utilizarea oricarui accesoriu sau
dispozitiv atasabil, cu exceptia celor care sunt
recomandate de acest manual de instructiuni poate
prezenta risc de vatamare corporala.

Unealta trebuie reparata de o persoana calificata.
Aceasta unealta electrica respecta regulile de siguranta
relevante. Reparatiile trebuie efectuate doar de persoane
calificate, utilizand piese de schimb originale, in caz
contrar exista pericole considerabile pentru utilizator.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ALE
FERASTRAULUI PENTRU TAIERI OBLICE.

Prindeti intotdeauna sigur si fix cu cleme piesa de lucru.

Aveti in vedere ca masina sa aive mereu o pozitie
sigura (de ex. fixati-o la bancul de montaj).

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atunci cand
utilizati masina. Este recomandat sa purtati manusi
la manipularea discurilor si a materialelor aspre, plus
incaltaminte rezistenta nealunecoasa pentru a va
proteja picioarele de piesele de lucru care ar putea sa
cada din zona de taiere.

Deconectati intotdeauna de la prizé stecherul inainte
de a cara, efectua intretinerea sau curatarea aparatului.

Bagati stecherul in priza doar cand aparatul este in
pozitia oprit.

Pastrati cablul de alimentare la distanta de aria de lucru
a masinii. Tineti in afara zonei in care operatorul sta.

Nu va intindeti niciodata Tnspre zona apropaita discului
decat daca discul este complet oprit.

nainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul
pentru orice defectiuni sau uzura a materialului.
Reparatiile intregului echipament, inclusiv cablul de
alimentare trebuiesc indeplinite de catre agenti service
autorizati.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.
Nu folositi aparatul daca aparatorile nu sunt la locul lor
si daca nu functioneaza corect.

Capacul de protectie trebuie deschis numai cand
masina este coborata spre piesa.

Nu transformati sau modificati ferastraul sau functiile
sale. Siguranta dvs. poate fi periclitata

Cand folositi ferastraul pentru taieri inclinate in exterior,

producatorul recomanda folosirea unui dispozitiv cu
curent rezidual cu decuplare reglata la 30mA.

Nu folositi discuri de ferdstrdu ce sunt crapate,
deteriorate sau deformate.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid.

100

Folositi doar discuri ce sunt ascutite. inlocuiti discurile
tocite.

Utilizati Tntotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul
pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Nu folositi flanse, saibe sau piulite pentru a fixa discul
ferastraului, altele decat cele furnizate sau indicate in
manualul de instructiuni.

Folositi panza de ferastrau potrivitd pentru materialul
care urmeaza a fi taiat.

Respectati turatia maxima indicatd pe panza de
ferastrau.

Nu folositi ferastraul de spintecat niciodata pentru
tdierea altor = materiale decat cele indicate fin
instructiunile de utilizare.

Tnlocuiti elementul de intercalatie al mesei atunci cand
este uzat sau deteriorat.

fnainte de lucru, faceti o tdiere de proba fira a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Cand efectuati taieri in unghi, taieri oblice sau taieri in
unghi compuse, reglati rigla de ghidare glisanta pentru
a asigura spatiul liber potrivit fatd de discul de taiere.

Transportati ferastraul de spintecat numai cu siguranta
de transport de la manerul de transport blocata.

Pastrati podeaua libera de materiale desprinse, de ex.
aschii si bucatj taiate.

Nu indepartati resturi de taiere sau alte parti de piesa
din zona de taiere atata timp cat masina se afla in
miscare, iar capul fierastraului nu a ajuns in pozitia de
repaus.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator. Zona
de lucru a ferastraului include intreaga dimensiune a
piesei de lucru. Operatorul trebuie sa asigure aceasta
zona de contactul accidental a altor persoane sau
obiecte ce ar putea muta piesa de lucru n timpul
operarii.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula
poate fi daunator sanatati. Utilizati un sistem de
absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie
impotriva prafului. Tndepérta[i complet praful depus, de
exemplu, cu un aspirator.

Aparatul trebuie conectat la un dispozitiv de protectie
a linie electrice (siguranta sau intrerupator de putere).

Nu Tnlocuiti laserul cu un alt laser sau LED, de alt tip.
Orice reparatji trebuie sa fie efectuate numai de catre
producatorul laserului sau de catre agent de service
autorizat.

Cand folositi aparatul, fluctuatiile de tensiune pot afecta
alte produse electrice sau de iluminat aflate pe acelasi
circuit de alimentare. Conectati aparatul la o sursa
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de curent cu o impedanta egala cu 0.071 Q pentru a
micsora fluctuatiile de tensiune. Contactati furnizorul
dvs de energie electrica pentru clarificari ulterioare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ALE DISCULUI DE
TAIAT LEMN.

Cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea
uneltei.

Aparatul trebuie sa fie intr-o stare buna, fusul sa fie
nedeformat si sa nu aiba vibratii.

Nu folositi ferastraul fara a avea aparatorile la locul
lor, in special dupa schimbarea modului. Tineti
aparatorile in stare buna de functionare si intretiunte
corespunzator.

Asigurati-va ca operatorul este instruit corespunzator
privind precautiile de siguranta, reglarea si operarea
aparatului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori
laterale, impreuna cu protectie auditivd. Se recomanda
purtarea manusilor, a incaltamintei solide nealunecoase
si a sorfului de protectie.

Tnainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Folosirea incorecta a unui accesoriu
poate provoca daune.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcata pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egala cu viteza marcata pe
ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul
pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat. Nu utilizati distantiere pentru a
fixa panza pe ax.

Verificati varfurile discului sa nu fie deteriorate sau
sa nu aiba un aspect anormal dupa fiecare folosire.
Varfurile ce sunt deteriorate sau slabite pot deveni
obiecte aruncate in timpul folosirii si cresc sansele de
vatamare personala.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.

Nu folositi niciodatéd o panza de ferastrau deteriorata
sau deformata. Nu este permisa repararea.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca panza de ferastrau este montata corect
inainte de utilizare. Strangeti complet piulita axului
Tnainte de fiecare utilizare. (Cuplu: 12-15 Nm)
Strangerea suruburilor si piulitelor trebuie sa fie facuta
folosind o cheie de piulite corespunzatoare.

Folosirea de prelungire la cheia de piulite sau
strangerea folosind lovituri de ciocan nu este permisa.

Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si

laturile ncastrate ale mansonului se sprijina pe panza.
Asigurati-va ca panza se roteste in directia corecta.

nainte de lucru, faceti o tdiere de proba fara a
avea motorul pornit Tn asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat

Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
in functiune.

Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere sau
de curatare atunci cand aparatul este inca in functiune,
iar capul nu este in pozitia de repaus.

Nu Tncercati niciodata sa opriti rapid un aparat in
miscare prin blocarea cu o unealta sau cu alte mijloace
a panzei, accidente grave pot fi cauzate neintentionat
n acest fel.

Deconectati ferastraul de la sursa de alimentare inainte
de a schimba panzele sau de a efectua intretinerea.

Fiti atent la impachetarea si despachetarea discului,
este foarte usor sa fiti ranit de varfurile ascutite ale
discului.

Folositi o scula de prindere a discului sau purtati manusi
cand manipulati un disc.

Pastrati si depozitati discul in ambalajul original sau alte
ambalaje potrivite, pastrati in conditii uscate si ferit de
substante chimice ce pot deteriora discul.

SIGURANTA LASER

A flrészben haszndlt lézersugar besorolasa:
Class 2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650
nm hulldamhosszal. Nu priviti direct in raza laser.
Neurmarea acestor reguli poate rezulta in vatdmare
personala grava.

Nu priviti in raza in timpul functionarii.

Nu proiectati raza laser direct in ochii altor persoane.
Pot rezulta leziuni oculare grave.

Nu amplasati laserul intr-o pozitie in care se poate privi
in fascicul intentionat sau neintentionat.

Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza raza
laser.

Nu folositi laserul in preajma copiilor si nu permiteti
copiilor sa opereze cu laserul.

Nu Tncercati sa reparati dispozitiv cu laser de unul
singur.

Nu incercati sa schimbati nicio piesa a dispozitivului
laser.

Orice reparatii trebuie sa fie efectuate numai de catre
producatorul laserului sau de céatre agent de service autorizat.

Nu Tnlocuiti laserul cu un alt laser, de alt tip.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
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folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala

p
[

A AVERTISMENT

entru a evita urmatoarele:

Risc de contact cu parti neacoperite ale discului de
taiere in rotire.

Recul a pieselor de lucru si a partilor pieselor de lucru
datorita reglarii si manipularii incorecte.

Catapultarea varfurilor de carbura defecte ale panzei
de ferastrau.

Daunare a sistemului respirator daca nu se poarta
masca impotriva prafului.

NOTA: Purtati masca de protectie a respiratiei
continand filtre corespunzatoare cu materialele ce
vin prelucrate. Asigurati aerisire adecvata la locul de
munca. Nu mancati, beti sau fumati in zona de lucru.

Afectiuni ale auzului, dacd nu este purtatd protectie
pentru auz.

Praful de la anumite vopsele, tencuieli si materiale pot
cauza iritatii sau reactii alergice ale sistemului respirator.
Praful de la lemn precum stejarul, fagul, PAL-ul si altele
sunt cancerigene. Materialul continand azbest trebuie
sa fie prelucrat sau procesat doar ce catre operatori
specialisti calificati.

. Maner superior

. Sac pentru praf

. Buton rotativ de reglare a adancimii de taiere.

. Buton rotativ de blocare a tijei liniare.

. Suport bobinare

. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic

. Stopare adancime maxima de taiere.

. Suruburi pentru reglarea ferastraului pentru taieri
inclinate.

30.

OPERAREA

Produsul prezinta un disc de ferdstrau mobil ce poate fi
reglat la diferite unghiuri de catre operator atunci cand
taie piesa de lucru care este fix prinsa de baza produsului.
Trebuie sa fie operat doar de catre o persoana pentru

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 162 - 163.Maner

=

CoNOTAWNE

Intrerupétor alimentare.

Blocaj de siguranta méaner

Protectia superioara a lamei

Lama ferastraului

Protectia inferioara a lamei

Clema

Parapet principal.

Masa rotativa

Talpa

0. Element de intercalare masa

. Méner blocare masa rotativa

. Echilibrarea piciorului

. Intrerupator laser

. Intrerupator LED.

. Brat de oprire

. Coborati capacul aparatorii.

. Parapet glisant

. Gaura de montare

. Bara prelungitoare

. Suruburi pentru reglarea limitei de oprire a unghiului
oblic

. Buton rotativ de blocare al fusului de filare
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a preveni contactul accidental cu discul ferastraului in

miscare.

Principiile pentru o operare in sigurantd a produsului sunt

dupa cum urmeaza:

= Mentineti ferastraul, discurile si zona de lucru in stare
buna.

m  Fixati baza debitorului pe un banc de lucru solid.
Produsul ar putea sa se miste sau sa cada daca nu
este fixat corespunzator.

m  Reglati si blocati unghiurile si adancimea de tiiere
inainte de a face taierea.

m Fixati piesa de lucru la baza ferastraului pentru taieri
inclinate. Folositi clema furnizatd si unde e necesar,
folositi cleme suplimentare sau mecanisme de prindere
pentru a preveni migcarea accidentala a piesei de lucru
n timpul taierii.

e Verificati ca operarea aparatorilor discului sa nu fie
restrictionata de pozitia piesei de lucru.

e Asigurati-va ca parapetul si alte parti ale produsului
nu vor fi taiate pe masura ce discul coboara in
pozitia de taiere.

= Porniti motorul si lasati discul sa atinga viteza maxima
Tnainte de a coborf viteza pentru a taia piesa de lucru.
Glisati ansamblul cu disc inapoi si/sau nainte pentru a
finaliza taietura.

m Lasati ansamblul lamei sa se ridice la pozitia sa de

sus unde aparatorile lamei sunt complet inchise. Opriti
motorul si lasati discul sa se opreasca complet inainte
de a indeparta piesa de lucru sau piesele taiate, sau
Tnainte de a ajunge n zona discului.

Tnainte de fiecare folosire, asigurati-va ca unghiul oblic sau
mitra reglata a produsului se potriveste cu unghiul ce va fi
facut pe piesa de lucru. Verificati acest lucru pe o piesa de
lemn rebut folosind trusa de tamplarie sau cu echerul oblic.

A AVERTISMENT

Producatorul recomanda ca produsul sa fie intotdeauna
montat fix pe partea superioara a bancului de lucru.
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Cand baza produsului este prinsa fix de partea superioara
cu cele patru piulite, suruburi si saibe furnizate, produsul
poate fi folosit la setarea maxima de inclinare fara a exista
posibilitatea de rasturnare. Daca produsul nu este fixat
corespunzator, produsul ar putea sad se rastoarne cand
unghiuri mai mari de taiere oblica sunt selectate

Existd de asemenea un surub reglabil (echilibrare picior)
ce se prelungeste din partea de jos a prelungirii mesei
rotative. Surubul trebuie reglat in asa fel incat sa atinga
suprafata plata pe care produsul sta. Aceasta va preveni
ca produsul sa se dezechilibreze cand taieti la intreaga
dimensiune a glisorului si a echerului. Fiti atent, aceasta
parte a ferastraului pentru taieri unghiulare se misca atunci
cand unghiurile mitrei sunt selectate, astfel incat surubul
trebuie frecvent reglat si resetat.

INTRETINEREA

= Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si
a celorlalti poate fi periclitata.

m  Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functji nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

= Nu faceti niciun reglaj cat timp discul ferastraului este
in miscare.

= Asigurati-va intotdeauna ca stecherul a fost indepartat
din priza, inainte de a face orice reglari, de a-l lubrifia
sau cand efectuati intretinerea produsului.

= Inainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

m Discul este foarte fierbinte dupa folosire, purtati manusi
sau lasati discul sa se raceasca inainte de a efectua
proceduri de intretinere sau curatare.

m  Curdtati praful acumulat folosind o perie sau un
aspirator. Nu folositi aer comprimat.

m Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea,
reparatiile, incluzand schimbarea periilor,
Tndeplinite la un centru service autorizat.

= In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
el trebuie inlocuit doar de catre producator sau la un
centru service autorizat pentru a preveni deteriorarea
ferastraului sau a electrocutarii.

toate
trebuie

A AVERTISMENT

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat
Ryobi.

Stopare adancime maxima de taiere.

Opritorul de adancime maxima a taierii este pentru a
preveni ca discul ferastraului sa taie in baza de metal a
aparatului.

Roméana

A AVERTISMENT

Opritorul de adancime maxima a taierii nu poate fi reglat
de utilizator. Nu reglati stoparea adancimii maxime de
taiere.

TRANSPORTARE $§| DEPOZITARE

m Atunci cand depozitati produsul, deconectati cablul de
alimentare. Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu
este accesibil copiiilor. Depozitati cablul electric asa
cum este aratat in ilustratia de la paginile 185 - 186 a
acestui manual.

m Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul
nainte de a-| depozita.

m Daca indepartati discul ferastraului sau pastrati piesele
de schimb cu aparatul, asigurati-va ca sunt in ambalajul
lor original pentru a preveni vatamarea.

Pentru a fixa produsul fnainte de mutare:

m Produsul trebuie depozitat la zero grade a mitrei si
unghiului oblic blocat in pozitie. Glisiera trebuie blocata.
Manerul trebuie sa fie blocat in pozitia inferioara (de
sigurantd) cu apératorile fnchise.

®  Una sau ambele parti laterale ale suportilor piesei de
lucru pot fi indepartate pentru usura cararea piesei.

Pentru a-l muta sau transporta intr-un vehicul:

m Fixati produsul inainte de mutare asa cum este descris
in manual.

[] indepértati produsul de pe partea superioara a bancului
de lucru, desuruband cele 4 suruburi de la fiecare colt.
Pastrati suruburile pentru o folosire ulterioara. Ridicati
produsul folosind manerul din partea superioara.

m Atunci cand ridicati la Tnalfime, sunt necesare doua
persoane care poarta manusi rezistente sa ridice baza
produsului.

m La transportarea intr-un vehicul, reglati produsul pe
bazele sale si prindeti-l impotriva miscarii.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
|

SIMBOL

A\
Cce

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncatj
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie triate.

Avertizare de siguranta

Conform CE
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Cititi instructiunile cu atentie Tnainte
de pornirea produsului.

Echipament clasa a ll-a, izolarea
dubla

Purtati echipamente de protectie a
auzului

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

PERICOL! Panza ascutita.

Purtati manusi de protectie.

Directia de rotire a discului (aratat
pe discul ferastraului)

Directia de rotire a discului (aratata
pe aparatoarea discului)

Latimea de taiere a discului

Numar de dinti pe acest disc al
ferastraului

Pentru a taia material lemnos si
materiale similare

Nu este pentru a taia metale

LASER
Z%S 2

Radiatie laser.
Nu priviti direct in raza.
Produs cu laser clasa 2

Deseurile  produselor  electrice
nu trebuiesc finlaturate Tmpreuna
cu deseurile casnice. Va rugam
reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL
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N
¢ I Conectati produsul.

1

U
—

Deconectati produsul.

Piedica

Deblocare

Mecanismul de blocare nu functioneaza.

Se aude un sunet

Timp de asteptare a discului de atingere
a vitezei maxime

Piese sau accesorii vandute separat

Nota:

g AVERTISMENT

L~ OO ®®

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT
Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitatd poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviatd, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.
PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietaii.

ABTOTOB@H «130»



®

Dros$iba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
lenkzagis.

PAREDZETA LIETOSANA

Lenkzagis ir paredzéts masivai un sapresétasi koksnei,
kokiem Iidzigiem materialiem, ar vai bez pielimétiem finiera
un plastmasas gabaliem.

Zagis paredzéts lietoSanai tikai pieaugusajiem, kas ir
iepazinusies ar lietoSanas instrukciju un saprot iesp&jamos
riskus un briesmas.

Lenkzagis ir paredzéts stiprind$anai pie pamatnes — uz
cieta sola. Ja pamats nav dro$i nostiprinats, visa ierice var
kustéties darbibas laika, kas palielina iesp&ju gat nopietnas
traumas.

Lenkzagis ir paredzéts tikai dazadiem slipiem griezumiem.
Dazadi griezumu veidi ir noradtti $1s instrukcijas sadala par
ierices specifikacijam.

Zagis paredzéts lietoSanai sausos apstaklos ar izcilu
apkartéjo apgaismojumu un atbilsto$u ventilaciju.
Lenkzagis ir paredzéts tikai privatai lietoSanai un to batu
jalieto tikai ta, ka iepriek§ minéts un nekadiem citiem
mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izmantojot  elektroinstrumentus, vienmér jaievéro

droSibas vienmér, lai samazinatu aizdeg$anas, L]

elektriskas stravas trieciena un personiskas traumas
risku. Pirms méginat izmantot So produktu, izlasiet un
saglabajiet visus Sos noradijumus.

m Darba vietai jabat tirai. Nekartigas darba zonas un
darbgaldi var bat traumu iemesls.

m Pardomajiet darba zonas vidi. Nepaklaujiet
instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumentus
mitras vietas. Darba vietai jabat labi apgaismotai.

Neizmantojiet instrumentus ugunsnedrosu Skidrumu  ®

vai gazu klatbatne.
m Sargieties no elektriskas stravas trieciena. Kermenis

nedrikst pieskarties zemétdm virsmam (pieméram, ®

caurulém, radiatoriem, plitim, ledusskapjiem).

m Citam personam ir jaatrodas pietiekama atstatuma. ®

Nelaujiet nepiedero§am personam, it Tpasi bérniem,
iesaistities darba, pieskarties instrumentam vai
pagarinatajkabelim un atrasties darba zona.

m  Glabajiet nelietojamus instrumentus. Kad
instrumenti netiek lietoti, tie jaglaba sausa, slégta,
bérniem nepieejama vieta.

= Nespiediet instrumentu ar spéku. Tas darbosies
labak un dro$ak ar paredzétajiem apgriezieniem.

m Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem

instrumentiem veikt spécigu instrumentu darbu. =

Neizmantojiet instrumentus citiem noldkiem, iznemot

paredzétos, pieméram, nelietojiet ripzagus koku zaru
vai balku grieSanai.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigas drébes
vai brivi kritoSas rotaslietas, jo tas var aizkerties aiz
kustigajam dalam. Stradajot ara, ieteicams izmantot
neslido$us apavus. Garu matu saturé$anai izmantojiet
arl aizsargajosu galvassegu.

Izmantojiet aizsargaprikojumu. Izmantojiet
aizsargbrilles. Ja darba laika rodas putekli, izmantojiet
sejas vai putek|lu masku.

Pievienojiet puteklu ekstrakcijas aprikojumu. Ja
instrumentam var pievienot puteklu nostk$anas un
savak$anas ierices, tas japievieno un pareizi jalieto.
Vadu izmantojiet pareizi. Nekada gadijuma nevelciet
aiz vada, lai atvienotu no kontaktligzdas. Turiet vadu
atstatus no karstuma, ellas un asam malam.

Stradajiet drosSi. Ja iespéjams, darba saturéSanai
izmantojiet skavas vai skrivspiles. Tas ir drosak neka
manuali.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet stingri un
stabili.

Ripigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs batu
labaks un drosaks, griezéjinstrumentiem jabat asiem
un tiriem. Izpildiet e]loS8anas un piederumu mainas
noradijumus. Regulari parbaudiet instrumenta vadus
un bojajumu gadijuma lieciet tos salabot pilnvarota
servisa iestadé. Regulari parbaudiet un bojajumu
gadijuma nomainiet pagarinajuma kabelus. Rokturiem
ir jabat sausiem un tiriem, bez ellas un smérvielam.

Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek
lietoti, pirms apkopes un piederumu, pieméram,
asmenu, urbju un grieznu mainas, atvienojiet
instrumentus no baro$anas padeves.

Nonemiet regulacijas atslégas un uzgriezgu
atslégas. Pirms instrumenta ieslégSanas vienmér
parbaudiet, vai no ta ir nonemtas atslégas un
reguléSanas uzgrieznu atslégas.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pieslédzot
parliecinieties, vai slédzis ir izslég$anas pozicija.
Izmantojiet ara pagarinatajkabelus. Kad instruments
tiek lietots ara, izmantojiet tikai pagarinatajus, kas ir
paredzéti lietoSanai ara un ir atbilstoSi marketi.

Esiet uzmanigs. Vérojiet, ko darat, izmantojiet veselo
sapratu un nelietojiet instrumentu, ja esat noguris.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms instrumenta
lietoSanas tas ir uzmanigi japarbauda, lai konstatétu,
vai tas darbojas pareizi un veic paredzéto funkciju.
Parbaudiet kustigo dalu iestatljumu, vai tas nekeras,
vai dalas nav sallizu$as, stiprindjumus un visus citus
apstak|us, kas var ietekmét darbibu. Bojats aizsargs vai
cita dala pareizi jasaremonté vai janomaina pilnvarota
servisa centra, ja $aja instrukciju rokasgramata nav
noradits citddi. Nomainiet bojatus slédzus pilnvarota
servisa centra. Neizmantojiet instrumentu, ja
nedarbojas slédzis.

Bridinajums. Ja tiek izmantots cits piederums vai
pierice, iznemot instrukcija noradito, tas var izraisit
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personiskas traumas risku.

Instruments ir jaremonté kvalificétam specialistam.
Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem drosibas
noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai kvalificéti
specialisti, izmantojot originalas rezerves dalas, citadi
lietotajs var gat nopietnas traumas.

LENKZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Vienmér droSi un cieSi nostipriniet apstradajamo
objektu.

Vienmér nodroSiniet ierices stabilitati un drosibu (t.i.,
nostipriniet uz darbgalda).

Lietojiet dzirdes aizsargus. Ausu paklauSana trok3na
iedarbibai var izraisit dzirdes traucéjumus.

Lietojot ierici, vienmér valkajiet aizsargbrilles. leteicams
valkat cimdus, ja stradajat ar asmeni un neapstradatu
materidlu, ka arT izturigus un ne slidoSus apavus, lai
aizsargatu kajas no gabaliem, kas var nokrist no
grieSanas zonas.

Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves, pirms
veicat apkopes darbus vai tirisanu.

Pieslédziet ierici stravas avotam tikai tad, ja ta ir
izslégta.

Neturiet elektribas vadu ierices darba zona. Turiet to
arpus zonas, kura atrodas operators.
Nekada gadijuma neméginiet aizsniegt
asmens tuvuma, ja tas nav pilniba apstajies.

laukumu

Pirms lietojat ierici, parbaudiet, vai iericei, kabelim
un kontaktdak$ai nav bojajumu vai materialu defektu.
Remonts visai iericei, ieskaitot stravas padeves vadam,
bdtu jauztic tikai pilnvarotiem servisiem.

Vienmeér lietojiet ierices aizsargus. Neizmantojiet ierici,
ja aizsargi nav vieta un nedarbojas pareizi.

Aizsargparsegu drikst atvért tikai tad, kad ierice ir
atbalstita pret apstradajamo materialu.

Nekada gadijuma neparveidojiet zagi vai ta funkcijas.
Jusu dros$iba var tikt apdraudéta.

Lietojot zagi ara, razotajs iesaka izmantot palieko$as
stravas iekartu (RCD), kas uzstadita uz 30mA.
Neizmantojiet asmenus, ja tie ir ieplaisajusi, bojati vai
deforméti.

Neizmantojiet zada asmenus, kas
atrgriezéjtérauda.

izgatavoti no

lzmantojiet tikai asus asmenus. Nomainiet trulus
asmenus.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinasanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Izmantojiet tikai Saja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

Lietojiet tikai sniegtos vai pamaciba noraditos atlokus,
paplaksnes un uzgrieznus, lai nostiprinatu zaga asmeni.
NepiecieSams izvéléties zaga asmeni, kas ir piemérots
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griezamajam materialam.

Ir svarigi stingri ievérot zaga asmenim noteikto
maksimalo atrumu.

Nekada gadijuma neizmantojiet lenkzagdi, lai grieztu
materialus, kas nav noradtti lietoSanas rokasgramata.

Nomainiet galda ieliktni, ja tas ir nolietots vai bojats.

Pirms darba, veiciet izméginajuma zagéjumu, ar
izslegtu motoru, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret paréjam iekartas dalam
un darba materialu.

Veicot slipus, mainiga lenka un sarezgitus griezumus,
reguléjiet bidamo aizsargu ta, lai "dz asmenim batu
pareizs attalums.

Transportéjot lenkzagi, vienmér nofikséjiet roktura
fiksatoru.

Uzturiet gridu tiru no materialu atlikumiem, piem.
skaidam un atgriezumiem.

Nenemiet atgriezumus vai citas dalas no apstradajama
materiala grieanas zona, kad ierice darbojas un zaga
galva nav izslégta pozicija.

Gari apstradajamie materiali atbilstosi jaatbalsta. Zaga
darba zona ietilpst viss darba galds. Operatoram batu
janorobezo darba vieta no nejausas saskares ar citam
personam vai objektiem, kas darba laika var kustéties.

Putekli, kas radusies §1 darbarika lietoSanas rezultata,
var bat kaitigi veselibai. Izmantojiet putek|u savaksanas
sistému un valkajiet piemérotu putek|u aizsargmasku.
Rap1gi nonemiet nogulsnéjusos putek|us, pieméram, ar
putek|sTcéju.

lericei ir jabat pievienotai jaudas kédes aizsardzibas
iericei (drosinatajam vai jaudas slédzim)

Neaizstajiet ar cita veida lazeru vai LED. Visus
remontdarbus drikst veikt tikai lazera razotajs vai
pilnvarots servisa specialists.

Izmantojot ierici, stravas svarstibas var ietekmét citas
ierices vai apgaismojumu, kas pieslégts taja pasa
stravas keédé. Pieslédziet ierici stravas avotiem ar
pretestibu 0,071 Q, lai mazinatu sprieguma svarstibas.
Sazinieties ar savu elektroenergijas piegadataju, lai
sanemtu plasaku informaciju.

IJAS

m  Pirms iekartas izmantoSanas izlasiet $aja rokasgramata

ietvertos noradijumus.

lekartai ir jabat laba stavokl, varpsta nedrikst bat
deforméta un vibrét.

Nelietojiet zagi bez aizsargiem pareizajas vietas, it
Tpasi péc rezZima mainas. Uzturiet aizsargus laba darba
kartiba un kartigi apkoptus.

NodroSiniet, ka operators ir pareizi apmacits un zina
droSibas pasakumus, pielagojumus un mak darboties
ar iekartu.

Vienmér izmantojiet acu aizsargus ar sanu vairogiem un
ausu aizsargus. leteicams valkat cimdus, smagnéjus,
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neslido$us apavus un priek$autu.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Nepareizi izmantojot piederumus,
var izraisit bojajumus.

Izmantojiet tikai Saja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstdrveida zobu) zobus. Ripas, kuru
forma neatbilst zaga stiprina$anas ietaisém, kustésies
ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Ripas uzstadisanai uz ass neizmantojiet
nekadas starplikas.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet vai asmens
plaksnei nav bojajumu vai neparasts izskats. Plaksnes,
kas ir bojatas vai valigas, lietoSanas laika var klat
par lidojoSiem objektiem un palielinat personisko
ievainojumu risku.

Neizmantojiet ieplaisajusus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Nekad neizmantojiet bojatu vai deformétu zaga asmeni.
Labo$ana nav atlauta.

Neizmantojiet HSS ripas.

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai zaga ripa ir
uzstadita pareizi. Pirms katras lietoSanas  stingri
pievelciet ass uzgriezni. (Griezes moments: 12-15 Nm)
Skraves un uzgriezni janostiprina izmantojot piemérotu
uzgrieznu atslégu.

Nav pielaujama uzgrieznu atslégas paplasinasana vai
nostiprinaSana, izmantojot sitienus ar amuru.
Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, vai ripa griezas pareizaja virziena.
Pirms darba, veiciet izméginajuma zag&jumu, ar
izslegtu motoru, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret paréjam iekartas dalam
un darba materialu.

Nekad nestajiet iekartu bez uzraudzibas.

Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neveiciet nekadus tiri§anas vai apkopes darbus,
ja masina joprojam darbojas un tas galva nav miera
pozicija.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu iekartu,
spiezot darba riku vai kadu citu priekSmetu pret ripu, jo
$adi var nejausi izraisit nopietnus negadijumus.

Pirms ripu mainas un apkopes darbu veikSanas
atslédziet zagi no elektrotikla.

Pievérsiet uzmanibu asmens iepako$anai un
izpakoSanai, asas asmens plaksnes viegli var radit
ievainojumus.

Darbojoties ar zaga asmeni velciet cimdus vai

izmantojiet asmens turétaju.

Turiet un glabajiet asmeni ta originalaja iepakojuma
vai cita atbilsto$a iepakojuma, glabajiet to sausuma un
prom no kimikalijam, kas var bojat asmeni.

LAZERA DROSIBA

Zagu lazera raditaja starojums atbilst 2 klasei ar
maksimalo jaudu <1mW jaudu un 650 nm vilna
garumu. Neskatieties tieSi lazera stara. Noteikumu
neievéro$anas rezultatd var rasties nopietni miesas
bojajumi.

Darba laika neskatieties lazera stara.

Nevirziet lazera staru tieSi apkartéjo acis. Var rasties
nopietnas acu traumas.

Nenovietojiet lazeru vieta, kura apkartéjie varétu tisi vai
netiSi skatities lazera stara.

Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos lazera
stara.

Nelietojiet lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem
darbinat lazeru.

Nemeéginiet pasrocigi veikt lazerierices remontu.
Neméginiet pats mainit Iazerierices dalas.

Visus remontdarbus drikst veikt tikai Iazera razotajs vai
pilnvarots servisa specialists.

Neaizstajiet ar cita veida lazeru.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba novérst atseviskus

L

riska faktorus.
ietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japievers Sim:

Pastav savainojumu risks, ja rotgjoss zagis saskaras ar
nenosegtu miesu.

AtlecoSsas materidla dalinas un dalas, kas rodas
neatbilsto$as pielago$anas vai apieSanas rezultata.
Bojatu karbida gabalu izsvie$ana no zaga asmens.
Bojajumi elpoSanas sistémai, ja netiek valkata putek|u
aizsardzibas maska.

PIEZIME: Valkajiet elpo$anas aizsargmaskas, kuram ir
apstradajamiem materialiem atbilstosi filtri. Darba vieta
nodrosiniet atbilstoSu ventilaciju. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesmékéjiet.

Dzirdes bojajums,
aizsargu.

ja nelietojat efektivu dzirdes

A BRIDINAJUMS

Putekli no dazadam krasam, klajumiem un materialiem
var izraisTt kairinajumu vai alergijas reakcijas elpo$anas
sistémai. Putekli no tadiem kokiem, ka ozols,
dizskabardis, Skiedrkartons un citiem ir kancerogéni.
Ar azbestu saturoSu materidlu bdtu jastrada tikai
kvalificétiem specialistiem.
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A BRIDINAJUMS

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI
Skatit 162 - 163. lappusi
Rokturis
leslégSanas/izsleég$anas slédzis.
Drosibas slédzZa rokturis
Augséjais aizsargs
Zaga asmens
Apaksegjais aizsargs
Skava
Galvenais aizsargs
Rot&josa dala
10. Pamatne
11. Galda ieliktnis
12. Rot&josas dalas slédza rokturis
13. Lidzsvara kajina
14. Lazera slédzis
15. LED slédzis
16. Balsta apstasanas
17. Nolaidiet aizsargu
18. Bidamais aizsargs
19. Uzstadisanas caurums
20. Pagarinajuma stienttis
21. Maksimala lenka un slipuma uzstadiSanas skrives
22. Varpstas bloka poga
23. Augséjais rokturis
24. Putek|u soma
25, Zagésanas dziluma iestati$anas poga
26. Lineara stien1sa apstasanas poga
27. Tinuma atbalsts
28. Slipuma un lenka poga
29. Maksimala zagésanas dziluma apstadinasana
30. Lenka uzstadisanas skraves

EKSPLUATACIJA

lerice ir aprikots ar kustigu zaga asmeni, kas var tikt
iestatits dazados lenkos, stradajot ar objektu, kas cieSi
nostiprinats uz pamatnes. To var lietot tikai viena persona,
lai noveérstu risku nejausi saskarties ar kustigu asmeni.

lerices drosas lietoSanas principi:
= Uzturiet zagi, asmenus un darba vietu laba stavokir.

m  Nostipriniet lenkzaga pamatni pie izturiga darba sola.
lerice var kustéties un apgazties, ja td nav pienacigi
nostiprinata.

m Uzstadiet grieSanas lenkus un dzilumu pirms veicat
griezumu.

COoONOOAWNE

= Nostipriniet apstradajamo objektu pie zaga pamata.
Lietojiet sniegto skavu un, kur nepiecieSams, izmantojiet
papildu skavas vai turéSanas mehanismus, lai novérstu
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netiSu apstradajama objekta kustibu grieSanas laika.

e Parliecinieties, ka asmens aizsargu darbibu
neierobezo apstradajama objekta pozicija.

e Parliecinieties, ka aizsargs un citas ierices dalas
netiks sagrieztas asmenim nolaiZzoties zagésanas
pozicija.

= ledarbinietierici un Jaujiet asmenim sasniegt maksimalo
atrumu, pirms nolaizat to, lai grieztu apstradajamo
objektu. Pavelciet asmeni atpakal un/vai uz prieksu, lai
pabeigtu griezumu ka nepiecieSams.

= Laujiet asmenim pacelties I1dz ta aug$ejai pozicijai,
kur asmens aizsargi ir pilniba aizveérti. 1zslédziet ierici
un laujiet asmenim pilntba apstaties pirms nopemat
apstradajamo objektu vai atgriezumus, vai méginiet
tuvoties asmenim.

Pirms pirmas lietoSanas reizes, parliecinieties, ka objekta

lenkis vai slipums atbilst ierices lenkim. Parbaudiet

to uz nevajadziga koka gabala, izmantojot galdnieka

instrumentus vai lenka stdreni.

A BRIDINAJUMS

RazZotajs iesaka, ka precei drosi

nostiprinatai pie sola.

vienmeér jabat

Kad preces pamatne ir cieSi nostiprinata pie sola ar cetriem
uzgriezniem, skrdvém un pievienotajiem starplikam,
preci var izmantot maksimala lfment un nodro$inat to, ka
lenkzagis nenokritls. Ja ierice nav pareizi nostiprinata, ta
var zaudét lidzsvaru, ja ir izvéléts liels lenkis.

Ir arT reguléjama skrave (lidzsvara kajina) kas sniedzas no
pagarinajuma apaksas. ST skrive japielago ta, lai ta skartu
to virsmu, uz kuras atrodas ierice. Tas noveérsis ierices
lidzsvara zudumu, stradajot ar maksimaliem lenkiem un
slipumiem. Uzmanibu, §T zaga galda dala ir kustiga, ja ir
izveléti citadi lenki, tapéc skrivei jabat biezi pielagotai un
atiestatitai.

APKOPE

m  Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka arl nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jisu un citu
dro$iba var tikt apdraudéta.

= Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Veérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

m Neveiciet pielagojumus, kamér asmens nav apstajies.

= Vienmeér parliecinieties, ka ierice ir atslégta no stravas
padeves, pirms veicat pielagojumus, ieelloSanu vai
veicat jebkadu ierices apkopi.

m Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar raZotaja ieteiktam rezerves dalam.

m Péc lietoSanas asmens ir |oti karsts, tapéc valkajiet
cimdus vai laujiet tam atdzist, pirms veicat apkopes vai
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tiriSanas proceddras.

m  Iztiriet sakrajusos putek|us ar otinu vai putek|u sicéju.
Neizmantojiet saspiesto gaisu.

= Lai nodro$inatu dro$tbu un uzticamibu, visus remontus,
ieskaitot birstes mainu, batu javeic pilnvarota servisa
centra.

m Ja stravas padeves vads ir bojats, ta nomainu jauztic
tikai razotajam vai pilnvarotiem servisa centriem, lai
noveérstu zaga bojajumus un elektroSoka risku.

A BRIDINAJUMS

Lai nodrosinatu dro$ibu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

Maksimala zagésanas dzilJuma apstadinasana

Maksimalais grieSanas dzilums ir paredzéts, lai novérstu
asmeni no iegrieSanas metala pamatné.

A BRIDINAJUMS

lerices lietotdji nevar regulét maksimalo grieSanas
dzilumu. Nepielagojiet maksimalo zagésanas dzijumu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Uzglabajot ierici, atvienojiet to no stravas avota.
Glabajiet ierici drosa vieta, kas nav pieejama bérniem.
Uzglabajiet stravas vadu ka noradits $is instrukcijas
185 - 186 lapas ilustracijas.

m Pirms uzglabasanas, notiriet ierici ar otinu vai puteklu
sUcéju.

= Janonemat zaga asmeni un glabajiet rezerves kopa ar
ierici, parliecinieties, ka tas ir originalaja iepakojuma, lai
novérstu iespéju savainoties.

Lai nodrosSinatu ierici pirms parvietoSanas:

m lerice jauzglaba nulle gradu lenkl un slipuma un
nostiprinata $§ada pozicija. Bidama dala batu janobloké.
Rokturim ir jabat nostiprinatam apak$éja (drosa)
pozicija ar slégtiem aizsargiem.

= Viens vai abi apstrades objekta balsti var tikt nonemti,
lai atvieglotu nesanu.

Parvietojiet vai transportéjot:

m Pirms parvietoSanas, nostipriniet ierici kd noradits
instrukcija.

= Nonemiet preci no sola, atskravéjot 4 skrives, pa vienai

katra star1. Saglabajiet skraves turpmakai izmanto$anai.
Paceliet ierici izmantojot augSpusé atrodamo rokturi.

= Lai novietotu ierici augstaka vieta, ir nepiecieSamas
divas personas ar aizsargcimdiem, kas paceltu ierices
pamatu.

m Parvietojot ierici transportlidzekli, novietojiet ierici uz

®

tas pamata un nostipriniet pret kustésanos.

VIDES AIZSARDZIBA
]

SIMBOLS

Dro8ibas bridindjums

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet
tos atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari
un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

CE atbilstiba

Pirms iedarbinat izstradajumu,
IGdzu, uzmanigi izlasiet
noradijumus.

Il klases aprikojums, dubulta
izolacija

Lietojiet dzirdes aizsargus

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles.

BISTAMI! Ass asmens.

Nésajiet aizsargcimdus.

Ripas grieSanas virziens (paradits
uz zaga ripas)

Asmens rotacijas virziens (noradits
uz asmens aizsarga)

Ripas
platums

griezuma  (iegriezuma)

Sis zaga ripas zobu skaits

FC 90 udr>
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Koka un analogu materialu
grieSanai

Nav paredzéts metalu grieSanai

Lazera starojums.
@ Neskatieties staru kalr.

2. klases lazera produkts

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lddzu,  nododiet
tos attiecigajas atk ar totas
izmantoSanas vietas. Sazinieties
ar savu vietéjo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

11

=
S
]

|

‘L OOR

Pieslédziet produktu.

Atslédziet produktu.

Blokétajs

Atblokat

BlokéSanas mehanisms nedarbojas

Ir dzirdama skana

GaidiSanas laiks, lai asmens sasniegtu
pilnu atrumu

Atseviski  nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime:

/é BRIDINAJUMS

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, limeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
/\ BISTAMI

Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, izraisTs navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
noversta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

UZMANIBU
(Bez droSibas trauksmes simbola), kas norada, uz situaciju,
kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Projektuojant Kampy pjaustymo pjoklas, didziausias
prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

NuoZambus pjuklas skirtas pjauti vientisg ir klijuotg
mediena, | medieng panaSias medziagas su priklijuotu
faneros ir plastiko sluoksniu arba be jo.

Pjoklas skirtas naudoti tik suaugusiems asmenims,
perskai€iusiems instrukcijy vadova ir suvokiantiems, kokie
rizikos veiksniai bei pavojai gresia.

Nuozambus pjlklas skirtas tvirtinti pagrindu prie tvirto
darbastalio pavirSiaus. Jeigu pagrindas negerai pritvirtintas,
pjaunant gali pajudéti visas jrenginys, o tai padidina sunkiy
suzeidimy pavojy.

NuoZzambus  pjuklas skirtas atlikti  kampinius ir
nuozambius pjdvius. Gaminio nasumas atliekant jvairius
pjlvius pateiktas Siame vadove, kompaktinio slankiojo
nuozambaus pjiklo specifikacijose.

Pjdklg reikia naudoti sausomis sglygomis, esant puikiam
aplinkos apsvietimui ir tinkamam védinimui.

Nuozambus pjtklas yra plataus vartojimo gaminys ir turi
bati naudojamas tik pagal nurodytg paskirtj.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMALI

A |SPEJIMAS

Naudojant elektrinius jrankius batina atsizvelgti |
elementarias saugumo priemones, kad sumazintuméte
gaisro, elektros smigio ar suzeidimy rizika. Prie$
naudodami §j jrank|, perskaitykite visas instrukcijas bei
jas iSsaugokite.

m Darbo vieta turi baiti Svari. Netvarkinga aplinka ar
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

m Atsizvelkite j darbo vietos aplinka. Saugokite
jrankius nuo lietaus. Nenaudokite jrankiy drégnoje arba
Slapioje vietoje. Darbo vieta turi bati gerai apSviesta.
Nenaudokite jrankiy, jei Salia yra degus skysciai ar
dujos.

m  Saugokités elektros smugiy. Stenkités nesiliesti
prie jZzeminty ar jzeminimo pavirSiy (pvz. vamzdZiy,
radiatoriy, grandiniy/virykliy, $aldytuvy).

m Pasaliniai asmenys turi biiti toliau nuo darbo
vietos. Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams,
dalyvauti atliekant darba, liesti jrankj ar ilginamajj laida
bei stebékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

m Nenaudojamus jrankius saugokite. Nenaudojamus
jrankius reikia laikyti sausoje, uzrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

= Nenaudokite per didelés jégos. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkama jrankj, darbg atliksite geriau
ir saugiau.

= Naudokite tinkamg atliekamam darbui jrankj.

Nenaudokite mazy jrankiy, norédami atlikti darba,
kuriam reikia galingesnio jrankio. Nenaudokite jrankiy
ne pagal jy paskirtj, pavyzdziui, nenaudokite diskiniy
pjukly pjauti medziy Saky ar rasty.

Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy,
kurie gali jsipainioti j judancias prietaiso detales. Dirbant
lauke rekomenduojama aveéti avalyne neslidZiais
padais. Jei turite ilgus plaukus, dévékite apsauginj
galvos apdangalg.

Naudokite apsaugos jranga. Dévékite apsauginius
akinius. Dévékite veido kauke ar kauke nuo dulkiy, jei
pjovimo metu iSsiskiria dulky.

Prijunkite dulkiy surinkimo jranga. Jei jrankis skirtas
prijungti prie dulkiy i$traukimo ir surinkimo jrenginiy,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada netraukite
uz laido, norédami atjungti jrankj nuo maitinimo $altinio.
Laidg laikykite toliau nuo jkaitusiy viety, tepaly ir astriy
briauny.

Ruosinj  pritvirtinkite.  Jei  jmanoma, ruoSinj
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei
laikyti ranka.

Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyra.

rankius priziarékite rapestingai. Siekiant geresniy
rezultaty ir kad darbas baty atliktas saugiai, pjovimo
jrankiai turi bati astrds ir Svarls. Laikykités tepimo
ir papildomy detaliy keitimo instrukcijy. Reguliariai
patikrinkite jrankio laidus, jei jie apgadinti, juos
remontuoti pristatykite tik jgaliotg techninés priezidros
centrg. Pastoviai patikrinkite ilginamuosius laidus
ir pakeiskite juos, jei jie pazeisti. Rankenas reikia
visada sausai nuvalyti, kad jos nebity suteptos alyva
ir tepalais.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo $altinio. Kai jrankiai
nenaudojami, prie§ atliekant techninés priezidros
darbus, kei€iant jy priedus, pvz. geleztes, antgalius ir
pjoviklius, juos batina atjungti nuo maitinimo Saltinio.
Pasalinkite i§ jrankio reguliavimo raktus ir
verzliarakéius. |praskite prie$ jjungdami jrankj
patikrinti, ar i$ jo pasalinti raktai ir verzliarakdiai.
Saugokités, kad jrankis nety€ia neuzsivesty. Prie§
prijungdami jrankj prie maitinimo $altinio, patikrinkite, ar
jo jungiklis yra ,OFF* (i$jungtoje) padétyje.

Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius
laidus. Kai jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
ilginamuosius laidus, skirtus bei pazZenklintus darbui
lauke.

Bidkite budrias. Stebeékite, kg darote, vadovaukités
sveika nuovoka ir jrankio nenaudokite, jei esate
pavarge.

Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ toliau
naudojant jrankj, batina atidziai patikrinti, ar jis tinkamai
veiks ir atliks reikiama darba. Patikrinkite judanciy daliy
centravimg, sukibimg, suldzusias dalis, sumontavima
ir kita, kas galéty turéeti neigiamos jtakos darbui. Jei
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apsauginis jrenginys ar kita detalé yra pazeista, ja
pakeisti ar sutaisyti privalo tik jgaliotas techninés
priezilros centras, nebent Sioje instrukcijoje nurodyta
kitaip. Sugedusius jungiklius gali pakeisti tik jgalioti
techninés priezilros centro darbuotojai. Jei jungiklis
blogai veikia, prietaiso nenaudokite.

Ispéjimas. Kity, Siame  naudojimo  vadove
nerekomenduojamy priedy ar papildomy detaliy
naudojimas gali kelti suzalojimy pavojy.

Jrankj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas.
Sis elektrinis jrankis atitinka susijusius saugos
reikalavimus. Jrankj remontuoti turi tik kvalifikuotas
asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis;
prieSingu atveju, jrankis jj naudojan¢iam asmeniui gali
kelti didelj pavojuy.

NUOZAMBAUS PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

Ruosinj batina saugiai ir tvirtai suverzti.
Patikrinkite, ar prietaisas visada yra stabilus ir saugus
(pvz., pritvirtintas prie darbo stalo).

Naudokite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.

Naudodami §j prietaisg visada dévékite apsauginius
akinius. LieCiant geleZtes ir Zaliavas, patartina mavéti
pirstines, taip pat patartina avéti tvirtus neslidzZius
batus, kad kojos bity apsaugotos nuo ruoSiniy, kurie
gali nukristi nuo darbastalio.

Pries atliekant jrankio priezidros ar valymo darbus,
batinai reikia iStraukti kiStukg i$ maitinimo lizdo.
Maitinimo laidg galima kisti j lizdg tik tuomet, kai jrankis
iSjungtas.

Maitinimo laidg laikykite toliau nuo prietaiso darbo
zonos. Jis negali bati tame plote, kuriame stovi
operatorius.

Jokiu badu negalima kisti ranky arti gelez&iy, jei jos
nors kiek juda.

Prie§ naudojimg patikrinkite patj prietaisg. laidg ir
kiStuka, ar jie nepazeisti ir nenusidéveéje. Viso jrenginio,
jskaitant maitinimo laida, remonto darbus turi atlikti tik
jgalioto techninio aptarnavimo centro darbuotojai.

Visada naudokite apsauginius jrenginio gaubtus.
Irenginio negalima naudoti, jeigu apsauginiy jtaisy néra
arba jie netinkamai veikia.

Apsauginis dangtis turi atsidaryti tik tuomet, kai jrankis
yra nuleistas ant ruosinio.

Jokiu budu negalima keisti ar modifikuoti pjaklo ar jo
funkcijy. Gali kilti pavojus jasy saugai.

Dirbant nuoZambiu pjdklu atvirame ore, gamintojas
pataria naudoti likutinés srovés jrenginj su atskyriklio
sistema, kuri jsijungia esant 30 mA srovei.

Negalima naudoti  sutrdkinéjusiy,
deformuoty pjaklo gelezgiy.

pazeisty ar

Nenaudokite pjoklo gelezéiy, pagaminty i$ didelio
greicio plieno.

112

Reikia naudoti tik astrias geleztes. Pakeiskite bukas
geleztes.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo
montavimo detales, suksis ekscentriskai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Pjaklo geleztés negalima tvirtinti jungémis, poverzlémis
ir verzlémis, kuriy néra jrankio komplekte arba kurios
nenurodytos instrukcijy vadove.

Batina pasirinkti pjoklo gelezte, kuri yra tinkama
pjaunamai medziagai.

Batina laikytis didZiausio grei€io, nurodyto ant pjdklo
geleztés.

Pjoklo su kreiptuvu niekada nenaudokite pjauti
medziagy, kurios néra nurodytos instrukcijy vadove.
Pakeiskite susidéveéjusj ar pazeista stalo jdékla.

Prie§ pradédami darba, atlikite tuSciaeigj pjavj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy
daliy bei ruoSinio atzvilgiu.

Atliekant nuozambius, nuozulnius ar misrius pjavius,
reikia nustatyti slankyjj kreiptuva, kad tarpas nuo
geleZtés baty tinkamas.

Gabenant pjakla su kreiptuvu visada jjunkite rankinj
uzraktg.

Ant grindy neturi bati palaidy darbo medziagy, pvz.
drozliy ir nuopjovy.

Kai pjdklas dar jjungtas ir jo galvuté sukasi, i$ pjovimo
zonos nevalykite ruoSinio nuopjovy ar kity objekty.
ligus ruoSinius batina atitinkamai paremti. Pjaklo darbo
sritis apima visg ruo$inj. Operatorius turi apsaugoti
Sig sritj, kad prie jos atsitiktinai neprisiliesty pasaliniai
asmenys ar daiktai, kurie gali pajudinti pjaunamag
ruosinj.

Sio jrankio naudojimo metu sukeltos dulkés gali bati
Zalingos jusy sveikatai. Naudokite dulkiy absorbavimo
sistemg ir dévékite atitinkamg apsaugine kauke nuo
dulkiy. Kruopsciai paSalinkite susikaupusias droZles,
pvz. naudojant dulkiy siurblj.

Irenginj reikia jungti prie maitinimo srovés apsauginio
jrenginio  (saugiklio ar automatinio grandinés
pertraukiklio).

Lazerio arba LED nekeiskite kitokios rasies lazeriu. Bet
kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio gamintojas
ar jgaliotas techninés priezilros atstovas.

Naudojant §j jrankj, jtampos svyravimai gali paveikti
kitus elektrinius prietaisus ar apSvietimo sistema,
jjungta | ta pacig elektros granding. Kad jtampos
svyravimas bity kuo mazesnis, jrank| reikia jungti j
maitinimo $altinj, kurio tariamoji varza lygi 0,071 Q. Dél
iSsamesnés informacijos kreipkités j elektros energijos
tiekéja.
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Lietuviskai
MEDIENOS PJOVIMO GELEZTES SAUGOS
NURODYMAI

Prie$ naudodami §j prietaisa, perskaitykite Sio vartotojo
vadovo instrukcijas.

Staklés turi bati geros biklés, suklys — nedeformuotas
ir ne vibruojantis.

Nenaudokite pjiklo be apsauginiy jrenginiy, ypa¢ po
rezimo pakeitimo. Apsauginiai jrenginiai turi bati geros
Stakles naudojantis asmuo turi bati tinkamai parengtas:
jis privalo Zinoti saugos atsargumo priemones, mokéti
reguliuoti ir naudoti bei valdyti stakles.

Visada déveékite apsauginius akinius su Sonine apsauga
bei klausos apsaugos priemones. Rekomenduojama
maveti pirtines, stabilius batus neslystanciais padais
bei prijuoste.

Prie§ naudojant bet kokj priedg susipaZinkite su
jo naudojimo instrukcijomis. Netinkamas priedo
naudojimas gali jrankj sugadinti.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démesj j didZiausig leisting greitj, pazymétg
ant pjuklo geleztés. PasirGpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjuklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodytg
ant pjaklo.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio
ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj). Geleztés,
nepritaikytos pagal pjoklo montavimo detales, suksis
ekscentriSkai, dél to pjaklo nesuvaldysite.

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelezCiy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami gelezZte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.
Kiekvieng kartg prie§ naudodami stakles, patikrinkite,
ar pjuklo atgaliai nepazeisti ir néra nejprastos iSvaizdos.
Pazeisti ar atsipalaidave antgaliai gali nuskrieti ir taip
padidinti susizalojimo grésme.

Nenaudokite jskilusiy ar deformuoty gelezgiy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrukusiy pjaklo gelez&iy.
Niekada nenaudokite pjuklo geleztés, kuri yra pazeista
ar deformuota. Taisyti draudZiama.

Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelezgiy.
Prie$ naudojimg patikrinkite, ar pjoklo gelezté yra
tinkamai pritvirtinta. Prie§ naudojima saugiai uzverzkite
asies verzle. (Sukimo momentas: 12-15 Nm)

Varztus ir verZles reikia tvirtinti atitinkamu verzZliarakciu.

Draudziama tviertinti apspaudimo jrankiaias ar kalant
plaktuku.

Uztikrinkite, kad visos geleZtés ir jungés baty Svarios ir
movos puseés su grioveliais bty nustatytos prie disko.
Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.

Prie$ pradédami darba, atlikite tusciaeigj pjavj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy
daliy bei ruoSinio atzvilgiu.

Jokiu badu nepalikite stakliy be priezidros.
Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezidros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

Veikiancio jrenginio niekada nebandykite sustabdyti
staiga prie disko uzkisdami kokj jrankj ar kitg daikta, nes
tokiu bidu netyc¢ia galite sukelti nelaimingg atsitikima.
Prie$ kei¢iant geleZtes ar atliekant techninés priezidros
darbus atjunkite pjdkla nuo maitinimo $altinio.

Bukite atsargls supakuodami ir iSpakuodami gelezte:
astriais geleztés antgaliais galima nesunkiai susizaloti.
Pjaklo gelezte galima liesti tik jdéta j laikiklj arba mavint
pirstines.

Gelezte laikykite originalioje ar kitoje tinkamoje
pakuotéje; laikykite sausomis salygomis ir atokiai nuo
chemikaly, kurie gali jg pakenkti.

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU

Sio pjuklo lazerio kreiptuvo spinduliai yra 2 klasés
max £1mW ir 650 nm bangy ilgio. Nezidrékite tiesiai j
lazerio spindulj. Jei nesilaikysite taisykliy, galite rimtai
susizaloti.

Darbo metu nezidrékite j spindul;.

Lazerio spindulio nenukreipkite tiesiai j kity asmeny
akis. Tai gali sunkiai suzeisti akis.

Lazerio nelaikykite tokioje padétyje, kad kiti asmenys
baty priversti tycia ar netycia zidréti j lazerio spindulius.
Nenaudokite optiniy jrankiy siekiant Zidréti | lazerio
spindulj.

Lazerio nenaudokite vaikams esant Salia, taip pat
neleiskite vaikams juo naudotis.

Nebandykite remontuoti lazerio jtaiso patys.
Nebandykite patys pakeisti jokiy lazerio detaliy.

Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio
gamintojas ar jgaliotas techninés priezitros atstovas.

Lazerio nekeiskite kitokios rusies lazeriu.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bikite
budris atlikdami priezitros ar valymo darbus: po jrankio
naudojimo gelezté kurj laikg iSlieka jkaitusi.

Kad iSvengtuméte stroboskopiniy efekty ir pavojuy,
pardpinkite tinkamg bendrg ar vietinj apSvietima.

Blogai sureguliavus ar netinkamai naudojant stakles,
ruoSiniai bei jy dalys gali atSokti veikiami atatrankos
jégos.

Sviedziamos karbido dalelés nuo pjovimo disko.
Nedévint  veiksmingos priesdulkinés
pakenkiama kvépavimo sistema.
PASTABA: Dévékite kvépavimo sistemos apsaugines

puskaukes,
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kaukes su atitinkamais filtrais, nepraleidzianciais nuo
pjaunamy medziagy atsiskirian¢iy daleliy Darbo vieta
turi bati tinkamai védinama. Darbo vietoje negalima
valgyti, gerti ar rakyti.

Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

A |SPEJIMAS

Tam tikry dazy, grunty ir medziagy dulkés gali dirginti
ar sukelti alergines kvépavimo sistemos reakcijas.
Azuolo, berzo, medienos plausy ploksciy ir kitos dulkés
kancerogeninés. Medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto,
gali pjauti ar apdirbti tik kvalifikuoti specialistai.

A |SPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susiZaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 162 - 163 psl.

Rankena

ljungimo mygtukg

Saugos stabdiklio rankena

VirSutinis apsauginis gaubtas

Pjdklo gelezté

Apatinis apsauginis gaubtas

Verztuvas (gnybtas)

Pagrindinis aptvérimas

Diskas

10. Atraminé dalis

11. Stalo jdéklas

12. Disko fiksavimo rankena

13. Pusiausvyros kojos

14. Lazerio jungiklis

15. Sviesos diody jungiklis

16. Gembés stabdiklis

17. Apatinio apsauginio jtaiso gaubtas

18. Slankusis aptvérimas

19. Montavimo anga

20. Pailginimo strypas

21.Varztai kampainio kampo ribotuvo  stabdikliui
sureguliuoti

22. Stamiklio (veleno) fiksavimo galvelé

23. Virsutiné rankena

24. Dulkiy maiselis

25. Pjovimo gylio reguliavimo galvelé

26. Linijisko strypo stabdiklio galvelé

27. 18lenkta atrama

28. Kampainio kampo fiksavimo galvelé

29. Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis

30. Varztai nuoZambiam kampui nustatyti

CONOOAWNE
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VEIKIMAS

Gaminyje jtaisyta judanti pjuklo gelezté, kurig operatorius,
pjaudamas prie gaminio pagrindo gerai pritvirtintg ruosinj,
gali nustatyti jvairiais kampais. Juo dirbti turi tik vienas
zmogus, kad niekas netyCia neprisiliesty prie judancios
pjdklo geleztés.

Saugaus $io gaminio naudojimo principai yra tokie:

Pjuklas, geleztés ir darbo vieta visada turi bati geros

baklés.

NuoZambaus pjdklo pagrindas tvirtinamas prie tvirto

darbastalio. Netinkamai pritvirtintas gaminys gali

pajudéti ir apvirsti.

Prie§ pradédami pjauti, nustatykite ir uzfiksuokite

pjovimo kampus ir gylj.

Pritvirtinkite ruoSinj prie nuozambaus pjiklo pagrindo.

Naudokite komplekte pridétg verztuva (gnybta) ir, jei

riekia, papildomus verZtuvus (gnybtus) ar laikiklius, kad

pjaunant ruoSinys nety¢ia nepajudéty.

e Patikrinkite, ar ruo$inio padétis netrukdo geleztés
apsauginiy jtaisy veikimui.

o Reikia pasirdpinti, kad geleZtei nusileidZiant |
pjovimo padeétj, ji nejpjauty aptvérimo ir kity gaminio
daliy.

Paleiskite variklj ir leiskite geleztei iSvystyti maksimaly

greit]; tik tada létai jg leiskite Zemyn, kad pjauty ruosin;.

Stumkite gelezgiy sistema pirmyn ir (arba) atgal, kad

atliktuméte reikiama pjavj.

Geleztés sistema turi pakilti j virSuting padétj geleztés
apsauginiams jtaisams esant visiSkai uzdarytiems.
Prie$ nuimant ruoSinj ar nuopjovas, arba istiesiant
rankas prie geleztés, reikia iSjungti variklj ir palaukti, kol
gelezteé visiskai sustos.

Prie§ gaminj naudojant pirmg kartg, reikia patikrinti, ar

9

aminio kampainio arba nuozambio sistemos kampas

atitinka kampa, kuriuo ketinama pjauti ruoSinj. Patikrinkite
tai naudodami brokuotg medienos atraizg staliaus jrankiais

a

rba nuoZzambio kampainiu.

A |SPEJIMAS

Gamintojas primygtinia rekomenduoja tvirtai tvirtinti
gaminj prie darbastalio pavirSiaus.

Gaminio pagrindg gerai pritvirtintus prie darbastalio

P

avirSiaus komplekte pateiktomis keturiomis verzlémis,

varztais ir poverzlémis, galima pjauti dideliu kampu ir

n
a
d

ustadius maksimaly nuozambj, nebijant, jog sistema
pvirs. Jeigu gaminys negerai pritvirtintas, nustacius
idelius kampainio kampus, jis gali netekti pusiausvyros ir

apvirsti.

Taip pat yra reguliuojamas sraigtas (balansiné kojele),
kuri tesiasi nuo pailginamo sukamojo disko apacios. Sj
sraigtg reikia sureguliuoti taip, kad jis liestysi prie ploks¢io

p

9
a

avirSiaus, j kurj remiasi gaminys. Tai taip pat apsaugo
aminj nuo pusiausvyros netekimo pjaunant visu Sliauziklio
r kampainio mastu. Bukite atsargds, parenkant jvairius
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nuozambio kampus, $i pjdklo stalo dalis juda, todél varzta
reikia daznai reguliuoti ir vél jsukti.

PRIEZIORA

Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
| igaliotg techninio aptarnavimo centrg, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

Negalima atlikti jokiy reguliavimo veiksmuy, kol pjiklo
gelezté juda.

Pries atliekant gaminio reguliavimo, tepimo ar priezitros
darbus, batinai reikia patikrinti, ar kiStukas iStrauktas i§
maitinimo tinkle lizdo.

Kiekviena kartg prie$ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo buklé;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

Pjaunant gelezté labai jkaista, todél prie§ atliekant
priezidros ar valymo darbus, reikia uzsimauti pir§tines
arba palaukti, kol ji atves.

Susikaupusias dulkes reikia nubraukti Sepeciu arba
susiurbti dulkiy siurbliu. Suspausto oro nenaudokite.
Siekiant uztikrinti saugg ir patikimuma, visi remonto
darbai, jskaitant Sepeciy keitima, turi bati atliekami
igaliotame techninio aptarnavimo centre.

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj privalo pakeisti tik
gamintojas ar jgaliotas techninio aptarnavimo centras;
prieSingu atveju galima pakenkti pjuklg arba zati nuo
elektros srovés.

A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti sauguma ir- jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami JGALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.

Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis

Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklis skirtas apsaugoti
pjdklo gelezte, kad nejpjauty j jrenginio metalinj pagrinda.

A |SPEJIMAS

Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklio vartotojas negali
reguliuoti. Maksimalaus pjovimo gylio stabdiklio nereikia
reguliuoti.

Lietuviskai

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Padedant gaminj | saugyklg, reikia atjungti
maitinimo laida. Laikykite gaminj saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Maitinimo laidg laikykite kaip
pavaizduota iliustracijoje Sio vadovo 185 - 186 psl.
Prie§ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu
arba dulkiy siurbliu.

Nuimant pjdklo geleztg arba laikant atsargines dalis
irenginyje, siekiant iSvengti suzeidimuy, reikia pasirtpinti,
kad Sios dalys baty originalioje pakuotéje.

Norint pritvirtinti gaminj prie$ pajudant:

Gaminj reikia laikyti nuozambj ir kampainj nustacius
nulinio lygio kampu ir uzspaudus stabdiklius. Sliauziklis
turi bdti uzblokuotas. Rankeng reikia uZfiksuoti
apatinéje (saugioje) padétyje apsauginiams jtaisams
esant uzdarytiems.

Kad bty lengviau gabenti, galima nuimti vieng ar abi
ruo$inio atramy puses.

Perkeliant ar gabenant transporto priemone:

Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis,
pritvirtinkite gaminj pries$ jj paleisdami.

gaminj reikia nuimti nuo darbastalio, kampuose
atsukant 4 varZtus. ISsaugokite varztus, kad galétuméte
juos panaudoti ateityje. Gaminj reikia kelti suémus uz
virsutinéje dalyje esancios rankenos.

Keliant aukstyn, gaminio pagrinda turi kelti du asmenys,
dévintys tvirtas pirstines.

Gabenant transporto priemonéje, gaminj reikia padéti
ant pagrindo ir pritvirtinti, kad nejudéty.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medZiagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bdti laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

z

PraneSimas apie sauguma

A\

N
m

CE suderinimas

Prie§ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome atidZiai perskaityti Sias
instrukcijas.

©

Il klasés jrenginys, dviguba izoliacija
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Dévekite klausos apsaugos
priemones

t Visada dévékite akiy apsaugos
priemones.

PAVOJUS! Astri gelezte.

Mavékite apsaugines pirstines.

ASmeny sukimosi
ant pjaklo as§meny)

kryptis(nurodyta

L=

Geleztés sukimosi kryptis (parodyta
ant geleztés apsauginio jtaiso)

T s>

ASmeny pjavio (jpjovos) plotis

5

4
%

Danty ant Siy pjaklo aSmeny skaicius

Medienai ir
medziagoms pjauti

analogiskoms

Neskirta metalams pjauti

@O

Lazerio spindulio radiacija.
Neziarékite tiesiai j spindul].
2 klasés lazerio gaminys

>

LASER @

Elektriniy produkty atliekos neturi
bdti metamos kartu su namy dkio
atliekomis.  PraSome  perdirbkite
jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités | savo vietine savivaldybe
ar pardavéja.

1 >¢

SIMBOLIAI VADOVE

.
¢§I Prijunkite gaminio prie maitinimo $altinio.

é’fl Atjunkite gaminio nuo maitinimo $altinio.
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Blokétajs

Atrakinti

Blokavimo mechanizmas neveikia

Girdimas garsas

Laikas, per  kurj
maksimaly greitj

gelezté  iSvysto

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Pastaba:

N

L~ OO ®®

|SPEJIMAS

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

Rodo gresianéia pavojingg situacija, kurios nei$vengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios nei$vengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turta.
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Mitra nagin konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud toote
ohutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Kaldldikesaag on ette néhtud taispuidu ja limitud @

puitmaterjalide ning puidusarnaste materjalide saagimiseks;
saetav puit v8ib olla kaetud vineeri voi plastidega.

Saagi tohivad kasutada vaid taiskasvanud, kes on
ohutusjuhised l&bi lugenud ja riskidest ning ohtudest aru

saanud. n

Kaldldikesaag on ette nahtud kasutamiseks tugevale
alusele kinnitatuna. Kui alus ei ole kindlalt fikseeritud, voib

masin I8ikamise ajal likuma hakata ja pShjustada sellega =

raske kehavigastuse.

Kaldldikesaag on ette nahtud pustnurga all ja kalde
taisnurga all I6ikamiseks. Erinevate 16igete maksimaalsed

modtmed on esitatud selle kasutusjuhendi tehniliste

andmete osas.

Saagi tuleb kasutada kuivas kohas, kus on piisav valgustus
ja nduetekohane ventilatsioon.

KaldlGikesaag on ette néhtud erakasutajale ja seda tuleb ™

kasutada vaid eespool kirjeldatud otstarveteks ning seda ei
tohi kasutada mingiks muuks otstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD
[

A HOIATUS

Elektritdoriistade kasutamisel tuleb alati jargida uldisi
ohutusndudeid, et vdhendada tulekahjust ja elektril6ogist
tingitud ohtu ning véltida kehavigastusi. Lugege enne
toote kasutama hakkamist koik juhised labi ja hoidke
need alles.

m Hoidke to6koht puhas. Korratu Umbrus ja to6pink
tingivad dnnetusi.

m Votke arvesse tookeskkonda. Arge jatke elektrilisi

tooriistu vihma katte. Arge kasutage elektrilisi tooriistu~ m

vihma kéaes voi niiskes kohas. Hoidke td6koht hasti
valgustatud. Arge kasutage tooriista kohtades, kus on
kergsduttivaid vedelikke v8i gaase.

m Kaitske end elektrilo6gi eest. Tootamisel hoiduge =

kehalisest kontaktist maandatud pindadega (néiteks
torude, radiaatorite, elektripliitide ja kilmikutega).

m Hoidke kdrvalised isikud eemal. Arge laske teistel,
eriti lastel, kes on to0sse kaasatud, tooriista voi
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad téopiirkonnast
eemale.

m Hoidke mittekasutatavaid toéoriistu hoiukohas.
Kui téoriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas,
lukustatud ruumis, lastele kattesaamatus kohas.

m Arge koormake saagi iile. Oigesti valitud to6riist
todtab paremini ja ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas,
millele on see ette nahtud.

m Kasutage Oigeid Idikeriistu. Arge kasutage

vaiketdoriistu  tooks, mis nduavad tugevdatud
konstruktsiooniga téoriistu. Arge kasutage muudeks
otstarveteks, kui see on ette nahtud, naiteks arge
kasutage ketassaagi puuokste vOi Umarpuidu
saagimiseks.

Kandke t6oks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riietusesemed vOi ehteid, sest need vdivad haakuda
likuvate osade kiilge. Valjas todtades on soovitatav
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet, mis
hoiab pikad juuksed kinni.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille.
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke
né&o- voi tolmumaski.

Uhendage tolmuérastamise siisteem. Kui tooriistal
tuleb kasutada tolmu eraldamis- vdi kogumisseadisi,
siis veenduge, et need on Uhendatud ja nduetekohases
kasutuses.

Arge  kasutage toitejuhet  mittesihiparaselt.
Arge mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast
valjatdmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale kuumusest,
olist ja teravatest servadest.

Kinnitage toorik. Kui vdimalik, kinnitage toorik
pitskruvidega vGi kruustangide vahele. See on ohutum
kui kate kasutamine.

Arge kiitinitage end té6tamisel liigselt vélja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

Hooldage todriistu hoolikalt. Ohutuks todtamiseks
hoidke I6ikeketas terava ja puhtana. Jargige maarimise
ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige tdoriista
toitejuhe perioodiliselt Ule ja kui avastate selle
vigastuse, siis laske see padevas hooldusasutuses ara
parandada. Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt
tle ja asendage kui need on vigastatud. Hoidke
tooriista kdepidemed kuivana, puhtana ja arge laske
neile sattuda 6li voi méaaret.

Uhendage tooriistad lahti. Kui tooriista ei kasutata,
enne kui seda hakatakse teenindama vdi tarvikuid
naiteks lbiketerasid, otsakuid ja freese vahetama,
Uhendage seadme toide valja.

Kdrvaldage reguleerimisrakised ja mutrivotmed.
Kujundage endas harjumus enne sae kaivitamist
kontrollida, et kdik reguleerimisseadised ja mutrivétmed
on eemaldatud.

Valtige tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et luliti on
enne pistikupessa thendamist valjaliilitatud asendis.

Kasutage vélistingimusteks etten&htud
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid valistingimustes
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud
pikendusjuhtmeid.

Olge tootamisel tahelepanelik. Vaadake ette mida
teete, kasutage sealjuures tervet mdistust ja &arge
kasutage tooriista kui olete vasinud.

Kontrollige vigastatud osad dle. Enne vigastatud
osaga todriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt
tle kontrollida ja kindlaks teha, kas see todtab
digesti ning taidab ettendhtud funktsiooni. Kontrollige
likuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist,
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vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis vbivad t66d
mojustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb
lasta parandada vdi asendada padeval hooldajal, kui
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis
lulitid asendada volitatud teeninduskeskuses. Arge
kasutage seadet, kui lUliti ei lulita seda sisse ja vélja.

Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute voi
lisaseadmete kasutamine vdib pdhjustada tdsise
kehavigastuse ohtu.

Laske oma tooriist parandada pé&deval tddtajal.

See  elektritodriist ~ vastab  asjassepuutuvatele
ohutusreeglitele. Remonttdid tohib teha ainult
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures

originaalvaruosi, vastasel juhul v8ib ilmneda kasutajale
markimisvaarne oht.

KALDLOIKESAE OHUHOIATUSED

Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni.

Veenduge, et masin on alati stabiilne ja ohutu (nt.
kinnitatud to6lauale).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev muira voib
pdhjustada kuulmiskaotuse.

Masinaga tootamisel kandke alati kaitseprille.
Saeketaste ja kareda materjali kasisemisel soovitatakse
kanda kindaid ja mittelibiseva tallaga tookingi, mis
kaitsevad jalgu I8ikepiirkonnast kukkuvate toorikute
eest.

Enne kskdik millise hooldustdd voi puhastamise
tegemisel votke pistik pistikupesast vélja.

Pistiku vBib pistikupessa tihendada vaid siis, kui tooriist
on vélja lulitatud.

Hoidke toitejuhtmed masina to0piirkonnast valjapoole.
Hoidke seda eemal kohast, kus operaator seisab.

Arge kiinitage end sae tootamise ajal Ibikeketta
lahedusse enne kui saeketas on I8plikult peatunud.

Enne kasutamist tuleb masin, kaabel ja pistik Ule
kontrollida vigastuste ja materjalivdsimuse suhtes.
Seadet, kaasa arvatud toitejuhtme asendamist tohivad
teha ainult padevad remonditookojad.

Masinaga todtamisel peavad selle kaitsekatted
olema oma kohtadel. Arge kasutage masinat siis,
kui kaitsekatted ei ole oma kohtadel vdi ei toota
nduetekohaselt.

Kaitsekate tohib olla avatud ainult siis, kui saepea on
toorikule langetatud.

Arge mingil juhul piiiidke sae konstruktsiooni muuta.
Teie turvalisus v@ib olla ohustatud.

Kui kasutate kaldldikesaagi valjas, soovitab tootja
kasutada toitevérgus rikkevoolukaitset (RCD), mille
rakendumisvool on 30 mA.

Arge kasutage saekettaid, mis on pragunenud,
vigastatud v&i deformeerunud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.
Kasutage ainult teravaid I6ikekettaid. Asendage nirid
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I6ikekettad.

Kasutage ainult diget moddtu ja 0Oige vélliavaga
saeketast. Sae kinnitusdetailidega  mittesobivad
saekettad poodrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
sellega kontrolli kadumist sae Ule.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenahtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Arge kasutage saeketta kinnitamiseks muid &arikuid,
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud
kasutusjuhendis.

Valida tuleb saeketas, mis sobib I6igatava materjali
jaoks.

Téhtis on  kinni pidada saeketta lubatud
maksimaalkiirusest.
Arge kasutage miiusaagi muude materjalide

saagimiseks kui need, millele see on ette néhtud.

Asendage todlaua piluplaat, kui see on kulunud voi
vigastatud.

Enne t06 alustamist tehke I6iget imiteeriv liigutus
mootorit kaivitamata, et kontrollida Idikeketta asendit
ja kaitsekatte likumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Kaldlbike, plstkaldel&ike voi liitkaldega Idike saagimisel
reguleerige valja nihutatav kaitsekate, et tagada
saagimisel saekettast dige ohutusvahemik.

Miiusae transportimise ajal peab selle kaepideme
lukusti olema rakendatud.

Hoidke pdrand jaatmetest, nt. saepurust ja jaakidest
puhas.

Hoiduge masina todtamise ajal ja saepea langetatud
asendis jaakide ja toorikuldigete eemaldamisest
saagimispiirkonnast.

Pikkasid toorikuid tuleb nduetekohaselt toetada.
Toopiirkond sisaldab kogu ala, milles toorikut
ligutatakse. Operaator peab seda ala turvama, et
kdrvalised isikud vdi esemed ei satuks seadmega
kokkupuutesse ega liigutaks toorikut todtamise ajal.

Selle masinaga to6tamisel tekkiv tolm voib olla tervisele
ohtlik. Kandke tolmueraldussuisteemi ja kandke sobivat
tolmumaski. Eemaldage kogunenud tolm taielikult, nt
tolmuimejaga.

Seade tuleb lllitada kaitseseadmega (sulavkaitse voi
kaitseluliti) toitevarku.

Arge varustage seda laserjuhikut muud tiiiipi laseriga.
Remonti tohib teha vaid laseri tootja voi tema volitatud
agent.

Seadme kasutamise ajal vOivad samasse ahelasse
Uhendatud seadmetel javalgustitel esinedavoolutduked.
Uhendage seade toitevdrku, mille naivtakistus on 0,071
Q, et pingekdikumisi minimeerida. Lisateabe saamiseks
votke Uhendust oma elektritarnijaga.

PUIDU SAEKETTA OHUTUSJUHISED

= Enne masina kaivitamist lugege kasutusjuhend l&bi.
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Saepink peab olema heas t6okorras ja spindel ilma
deformatsioonideta ning ei tohi vibreerida.

Arge kasutage saagi ilma, et kaitsed on oma
kohtadel, eriti tdhelepanelik tuleb olla parast tdéreziimi
vahetamist. Hoidke kaitsed téokorras ja nGuetekohaselt
hooldatud olekus.

Veenduge, et tddtaja on masinaga tootamiseks
nduetekohaselt vélja dppinud.

Kasutage hooldamise ajal alati kaitseprille, mis
kaitsevad silmi ka kilgedelt. Soovitatakse kanda
kaitsekindaid, tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja
kaitsepdlle.

Enne Ukskdik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate néuetega. Tarvikute ebadige
kasutamine vdib pdhjustada vigastuse.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenahtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud podrlemiskiirus on
sael margitud poorlemiskiirusega vahemalt vérdne.

Kasutage ainult Oiget modtu ja 0dige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pdorlevad
ekstsentriliselt ja pohjustavad sellega kontrolli kadumist
sae lle.

Arge kasutage saekettaid, mille [abim&&t on suurem
vBi vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Enne saeketta kasutamise alustamist kontrollige selle
hambad (le vigastuste ja ebahariliku valjanagemise
suhtes. Vigastatud ja lI6dvad saehambad vdivad valja
paiskuda ning seetbttu p6hjustada kehavigastuse.

Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud voi
deformeerunud.

Arge kunagi kasutage saeketast kui see on vigastatud
vBi deformeerunud. Remontimine ei ole lubatud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

Enne kasutamist veenduge, et saeketas on
nduetekohaselt paigaldatud. Enne t66 alustamist
keerake volli mutter kindlalt kinni. (P66rdemoment: 12-
15 Nm)

Kinnituskruvisid ja mutreid tohib pingutada vaid selleks
ette nédhtud mutrivétmega.

Pingutamisel ei ole lubatud mutrivétme dla pikendamine
ja haamri kasutamine.

Veenduge, et saekettad ja aarikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

Kontrollige, kas saetera pdorlemissuund on dige.

Enne t00 alustamist tehke Idiget imiteeriv liigutus
mootorit kéivitamata, et kontrollida I6ikeketta asendit

ja kaitsekatte likumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Arge jatke tootava mootoriga masinat jarelevalveta.

LASERI OHUTUS

Arge kandke tootamise ajal saekettale maardeaineid.

Arge hakake tegema mingeid puhastus- véi hooldustéid
seni, kui masin poorleb ja saepea ei ole liikumatus
olekus.

Arge kunagi piiiidke masina poérlemist jarsult peatada
saeketta tokestamisega v8i muul viisil, sest see vdib
pdhjustada raske dnnetuse.

Enne saeketta vahetamist vdi hooldamist Uhendage
saag toitevorgust lahti.

Olge saeketta pakkimisel ja lahtipakkimisel ettevaatlik,
sest teravad hambad vdivad pdhjustada vigastusi.
Kasutage saeketaste teisaldamisel katet voi kandke
kindaid.

Hoidke saeketast originaalpakendis vdi muus sobivas
pakendis, kuivas kohas, kus pole kahjustavaid
kemikaale.

Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille
vdimsus on <1mW ja lainepikkus 650 nm. Arge vaadake
laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite eiramine v6ib
pohjustada tdsiseid kehavigastusi.

Arge vaadake laserikiirele t66 ajal otse vastu.

Arge suunake laserikiirt kdrvalolijatele silma. See voib
pBhjustada raskeid silmavigastusi.

Arge paigutage seadet asendisse, mille puhul voib
laserikiir tahtmatult voi tahtlikult kellegi silma tabada.

Arge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist
seadet.

Arge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel
seda kasutada.

Arge puudke laserjuhikut ise parandada.

Arge piidke ise muuta (hegi laserjuhiku osa
konstruktsiooni.

Remonti tohib teha vaid laseri tootja voi tema volitatud
agent.

Arge varustage seda laserjuhikut muud tttpi laseriga.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
vdimalik kdrvaldada koiki jaakriskide mdojureid. Téotamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
poorama erilist tahelepanu.

Onnetuse tekkimise risk, mis on
mittekaetud podrlevast saekettast.

Toorikute ja toorikutikkide tagasilodk, mis on tingitud
valest reguleerimisest voi valedest to6votetest.

pShjustatud

Saeketta kdvamsulamist hambaotsakute
valjapaiskumine.

Hingamisteede kahjustused, kui ei kanta ndutava
kaitsevGimega tolmumaski.

MARKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter

vastavalt [Gigatavale materjalile Tagage tookohal
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KASUTAMINE

Vdimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori

nduetekohane ventilatsioon. Arge tdéokohal sooge,
jooge ega suitsetage.
Kuulmiskahjustused, kui
kaitsevéimega kuulmiskaitset.

ei kanta  néutava

A HOIATUS

Mb6nede varvide tolm, pinnakatted ja materjalid v6ivad
pbdhjustada  hingamisteede  &rritust voi  allergilisi
reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja mdnede
muude materjalide tolm on kantserogeenne. Asbesti
sisaldavaid materjale tohivad Idigata vastava
véljabppega erioperaatorid.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi v@i vigastused voivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vtleht 162 - 163.

BOe®~NoOprwONE

Kaepide

Toiteluliti

Turvaluku kaepide

Ulemine kaitse

Saeleht

Alumine kaitse

Kinniti

Pohipiire

Podrdlaud

0. Alusplaat

1. Téolaua piluplaat

2. Poordlaua lukustuspide

3. Tasakaalustav jalg

4. Laserluliti

5. LED-i luliti

6. Piiraja

7. Alumine kaitsekate

8. Tugipiiraja

9. Kinnitusava

0. Pikendusvarb

1. PUstnurga piiraja reguleerimiskruvid
2. Volli lukustusnupp

3. Ulemine kéepide

4. Tolmukott

5. Saagimisstigavuse reguleernupp
6. Varda piiraja nupp

7. Pooratav tugi

8. Kaldenurga lukustusnupp

9. Maksimaalse I6ikesligavuse piiraja
0. Kaldenurga reguleerimise kruvid
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oolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult
innitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga

tootada vaid Uks inimene, et véltida tahtmatut kokkupuudet
likuva saekettaga.

Seadme ohutu kasutamise pdhimdtted on jargmised.

Hoidke saagi, saekettaid ja tookoht heas korras.

Kinnitage kaldldikesae alus tugevale todpingile. Kui
toorik ei ole piisavalt tugevasti kohale surutud, siis v8ib
seade Umber kukkuda.

Enne Idikamise alustamist reguleerige vélja
kaldenurgad ja I8ikesugavus ning lukustage asendid.

Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis
olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit
vOi hoidemehhanismi, et valtida tooriku ootamatut
likumahakkamist.

e Kontrollige, et IGikeketta katted pole tokestatud
tooriku asendi tottu.

e Tagage to0kohal nduetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu
saeketta langetamisel Idiketeele.

Kaivitage mootor ja laske Idikekettal saavutada
taiskiirus, enne kui langetate selle tooriku I8ikamiseks.
Vajaduse korral liigutage saepead edasi ja/voi tagasi,
et I16ige saaks tehtud kogu ristldike ulatuses.

Laske Idikes6imel tbusta oma kdige kdrgemasse
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lilitage mootor
vélja ja laske saekettal taielikult peatuda, enne kui
hakkate toorikut vdi jaatmeid eemaldama voi enne kui
lahenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk voi
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige
seda monel puidutiikil puussepa mdodtekomplektiga voi
modtenurgikuga.

A HOIATUS

Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati turvaliselt
todlauale kinnitatud.

Kui seadme alus on turvaliselt té6lauale kinnitatud nelja
komplektis oleva mutri, poldi ja seibiga, v6ib seadet
kasutada maksimaalse pustnurga ning kaldega, ilma et see

i

mber kukub. Kui seade ei ole nduetekohaselt kinnitatud,

vBib see tasakaaluolekust véljuda kui hakkate I8ikama

S|

uure nurgaga kaldldiget.

Seal on ka reguleerpolt (reguleeritav jalg), mis ulatub valja

p

ikendatava podrdlaua pdhjalt. See polt tuleb nii vélja

reguleerida, et see puudutaks tasast pinda, millele seade
toetub. See valdib ka seadme tasakaalu kaotamise kui
I6igatakse pikilikumise piirasendis voi pistkalde all. Olge

e

ttevaatlik, sest saelaud liigub, kui valitakse erinevaid nurki,

seega kruvi on vaja sagedasti reguleerida ja seadistada.
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HOOLDUS

= Arge puiidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja kdrvalolijate turvalisus vdib olla
ohustatud.

= Arge kasutage seadet kuni méni liiliti, kaitsekate
vBi funktsioon ei tddta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

= Arge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui
|16ikeketas poodrleb.

= Enne reguleerimist, maarimistédde v6i muude masina
hooldustédde alustamist veenduge, et pistik on
pistikupesast vélja voetud.

= Kontrollige seade enne ja péarast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes ule. Hoidke seadet heas
todkorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

m Ketas on parast kasutamist véga kuum, seetdttu
kandke kindaid vGi laske kettal jahtuda enne kui
hakkate tegema hooldus- v6i puhastustoiminguid.

m Plhkige ara kogunenud tolm harjaga vdi tolmuimejaga.
Arge kasutage surudhuga.

= Kdik remonttddd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses,
et tagada masina ohutus ja tdévdime.

= Kuitoitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta asendada
tootja voi klienditeenindaja poolt, et elektrilodgi ohtu
valtida.

A HOIATUS

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tuleb parandustéod
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES voi
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.

Maksimaalse |6ikesligavuse piiraja

Maksimaalse Idikesligavuse piiraja valdib saeketta
16ikumist seadme metallist alusplaadi sisse.

A HOIATUS

Maksimaalse I5ikestigavuse piiraja ei ole kasutaja poolt
reguleeritav. Arge pludke reguleerida maksimaalse
I6ikesiligavuse piirajat.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Seadme hoiustamise ajaks Uhendage toitejuhe
lahti. Hoidke seadet kaitstud kohas, mis on lastele
juurdepaésmatu. Hoidke toitejuhet nagu on naidatud
selle kasutusjuhendi lehel 185 - 186.

= Enne hoiustamist puhastage seade
tolmuimejaga.

harja  voi

m Kui saeketta eemaldate vdi varuosi hoiustate, siis
hoidke neid originaalpakendis, et kehavigastusi valtida.

Enne teisaldamist kinnitage seade jargmisel viisil.

= Hoiustamiseks peab kaldenurk ja pustkalle olema
seatud nullle ja Ilukustatud. Pikilikumine peab
olema tokestatud. Kaepide peab olema lukustatud
madalaimasse (ohutusse) asendisse ja kaitsekatted
peavad olema suletud.

m Teisaldamise hdlbustamiseks voib Uhe vd8i mdlema
poole toorikutoed eemaldada.
Teisaldamisel v8i transportimisel tehke jargmist.

= Kinnitage seade
kasutusjuhendis.

= Eemaldage seade to6pingilt 4 poldi lahtikeeramisega,
igas nurgas Uks. Hoidke poldid alles edasiseks
kasutuseks. ~ Tdstke = seadet ilaosas olevast
kaepidemest.

m Korgemale tdstmiseks on vaja kahte inimest, kes
kannavad tugevaid tookindaid.

= SOidukil transportimisel seadke see oma alusele ja
kinnitage liikumahakkamise vastu.

KESKKONNAKAITSE

)

SUMBOL

Ohutusalane teave

likumise vastu nagu kirjeldatud

Toormaterjalid utiliseerige jaatmetega koos.
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
sorteerida.

CE vastavus

Lugege enne masina kasutamist
juhised hoolikalt labi.

Il klassi seade, topeltisolatsioon

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

OHT! Terav I6ikeketas.

Kandke turvakindaid.

= RORONEINE BARS
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Loiketera podrlemissuund (néidatud
I6ikekettal)

Loikeketta podorlemissuund
(néidatud IGikeketta kaitsel)

Loikeketta Idikelaius (saetee)

L&ikeketta hammaste arv

Puidu ja puidusarnaste materjalide
I6ikamiseks

Metalli I6ikamiseks ei ole kasutatav

Laserkiirgus.

Arge vaadake laserikiirele otse
vastu.

2. klassi laserseade

LASER
/ % \| 2

z

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

.
¢:I Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel
kisige  sellekohast ndu  oma
edasimuijalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Lukk

Lahtikeeramine

Lukustussusteem ei tdota

E®®42
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On kuulda heli

Saeketta
saavutamiseks

ooteaeg taiskiiruse

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud

Markus:

HOIATUS

LrECOS

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/N OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS

Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine v6ib
I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/N ETTEVAATUST

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib
I6ppeda vaiksemate vdi mdddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST

(lma  ohutussumbolita) Viitab olukorrale,
pOhjustada kahjustusi varale.

mis  vdib
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U razvoju ovog viSestrukog kutna pila dati su maksimalni
prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Kutna pila namijenjena je za rezanje punog i presanog
drveta, materijala sli¢nih drvetu,s ili bez ljepila ili plastika.
Pila je namijenjena za koriStenja samo od strane odraslih
operatera koji su procitali upute za koriStenje i razumiju
opasnosti.

Kutna pila namijenjena je da bude priévr§¢ena na postolju
na ¢vrsti stol. Ako postolje nije &vrsto pri€vrSéeno, cijeli
uredaj se moze pomicati tijekom postupka rezanja, Sto
povecava moguénosst osbiljnih osobnih ozljeda.

Klizna kompaktna kutna pila namijenjena je za nagibne i

kutne rezove. Kapaciteti za razlicite rezove omoguceni su
u specifikacijama proizvoda kutne pile u ovom priru¢niku.

Pila se koristi u suhim uvjetima, uz izvrsno osvjetlienje
okoline i odgovarajuéu ventilaciju.

Kutna pila namijenjena je za koriStenje i treba se koristiti
samo kao $to je gore opisano i nije namijenjeno za bilo koju
drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Kako biste smanijili opasnost od pozara, strujnog udara

i osobnih ozljeda prilikom koristenja elektriénih alata, L]

uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera opreza. Prije
pokus$aja koriStenja ovog uredaja procitajte i spremite

sve upute. [ ]

m Odrzavajte radno podrucje éistim. Zatrpana radna
podrugja i stolovi dovode do ozljeda.

= Uzmite u obzir radno okruzenje. Alat nemojte izlagati
kisi. Nemojte koristiti alate u viaznim ili mokrim mjestima.
Drzite radni prostor dobro osvijetlien. Nemojte koristiti
alate u prisutnosti zapaljivih tekucina ili plinova.

m Zastitite se od strujnog udara. Izbjegavajte kontakt
tijela s uzemljenim povrsinama (poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka).

m Drzite podalje ostale osobe. Nemojte dopustiti
osobama, posebice djeci, da se uklju€e u rad, dodiruju
alat ili produzni kabel, te ih drzite dalje od podrucja
rada.

m Skladistite prazne alate. Kada se ne koristi, alat treba
skladistiti na suhom i zaklju¢anom mjestu izvan dosega
djece.

= Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Uredaj ¢e bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je
konstruiran.

m Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da
rade poslove teskih alata za rad. Nemojte koristiti alate
za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte
koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili

trupaca.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odje¢u
ili nakit; mogu biti zahvaceni pokretnim dijelovima.
Preporu¢a se da prilikom rada na otvorenom nosite
obucu sa zastitom od klizanja. Takoder nosite i zastitu
za kosu kako biste pokrili dugu kosu.

Koristite zastitnu opremu. Koristite zastitne naocale.
Ako rad stvara prasinu koristite zastitnu masku za lice.

Prikljuéite sustav za izbacivanje prasine. Ako su
alati opremljeni s prikljuckom aparata za odvajanje i
prikupljanje prasSine, osigurajte da su oni prikljuceni i
pravilno koristeni.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada ne povlacite kabel za
iskljucivanje iz uti¢nice. DrZite kabel podalje od topline,
ulja i ostrih rubova.

Siguran rad. Kad je moguce, koristite spojnice ili Skrip
za drzanje izratka. Sigurnije je nego koristenje vase
ruke.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat za rezanje
naostrenim i €istim radi boljeg i sigurnijeg rada. Slijedite
upute za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora.
Povremeno provjerite kabele alata i ako su osteceni
neka ih popravi ovlasteni servisni centar. Povremeno
provijerite i zamijenite produzne kabele ako su osteceni.
QOdrzavaijte ruc¢ke suhim, ¢istim i da na njima nema ulja
i masti.

Iskljucite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja
ili kada mijenjate prikljucke poput oStrica, svrdla i
rezaca, iskljucite alate iz napajanja.

Uklonite kljuéeve za ugadanje i kljuéeve. Zbog
navike provjeravanja pogledajte da li su kljuCevi i
klju€evi za ugadanje uklonjeni s alata prije nego $to ga
ukljucite.

Izbjegavajte sluéajno pokretanje. Provjerite je
li prekida¢é u polozaju "off" (isklju¢eno) prilikom
ukljucivanja.

Koristite produzne kabele za koristenje na
otvorenom. Prilikom koriStenja alata na otvorenom,
rabite samo produzne kabele koji su namijenjeni za
koristenje na otvorenom i tako su oznaceni.

Budite na oprezu. Gledajte to Sto radite, pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum i ne radite s
alatom kad ste umorni.

Zamijenite oStecene dijelove. Prije daljnjeg koristenja
alata treba se pazljivo provjeriti da se odredi da li ¢e
pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju.
Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost
pokretnih dijelova, puknu¢a dijelova, montiranost i
bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov rad.
Stitnik ili drugi dio koji je o$te¢en treba pravilno popraviti
ili zamijeniti od strane ovlaStenog servisnog centra
osim ako drugadije nije naznaceno u ovim uputama za
rukovanje. Sklopku u kvaru zamijenite u ovlastenom
servisnom centru. Nemojte Kkoristiti alat ako ga sklopka
pravilno ne uklju€uje i iskljucuje.
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Upozorenje. Koristenje bilo kakvog dodatnog pribora
ili priklju¢ka osim preporu¢enih u ovim uputama za
upotrebu mozZe dovesti do opasnosti od osobnih
ozljeda.

Neka vas$ alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj
elektricni alat u skladu je s relevantnim pravilima
o sigurnosti. opravke treba izvoditi samo ovlasteni
serviser koriStenjem originalnih rezervnih dijelova,
u suprotnom ovo moze rezultirati zabrinjavaju¢om
opasno$¢u po korisnika.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNU PILU

Uvijek stegnite izradak ¢vrsto.

Osigurajte da je stroj uvijek stabilan i siguran (npr.
uévrséen na radni stol).

Nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.

Uvijek nosite zastitne naocale kad koristite stroj.
Preporu¢ujemo da nosite rukavice za rukovanjue s
ostricama i sirovim materijalom, plus neklizajuce cipele
za zastitu stopala od izratka koji moze pasti iz reznog
podrucja.

Uvijek iskljucite utika¢ iz uti¢nice prije izvodenja bilo
kakvih postupaka odrzavanja ili ¢iSéenja alata.
Uklju¢ite samo napajanje u uticnicu kada je alat
iskljucen.

Drzite glavni kabel dalje od radnog podrucja stroja.
Drzite ih izvan podrucja u kojem stoji operater.

Nikada ne poseZite u podrucje blizu oStrice osim ako se
ostrica nije potpuno zaustavila.

Prije koriStenja provjerite stroj, kabel i utika¢ za bilo
kakva ostecenja ili zamor materijala. Popravci cijelih
uredaja, uklju¢ujuéi kabel za napajanje trebaju izvoditi
samo ovlasteni servisni agenti.

Uvijek koristite $titnike za zastitu na stroju. Nemojte

koristiti uredaj ako Stitinici nisu postavljeni i ne rade
pravilno.

Zastitni poklopac smije se otvoriti samo kad je stroj
spusten na izradak.

Nikada ne mjenjate pilu ili njezine funkcije. MozZe do¢i u
pitanje vasa sigurnost.

Kada koristite kutnu pilu na otvorenom, proizvodac
preporucéuje koristenje RCD uredaja s osiguratem od
30 mA.

Nemojte koristiti ostrice pile koje su napukle, oste¢ene
ili deformirane.

Nemojte Koristiti ostrice pile izradene od Celika za velike
brzine.

Koristite samo ostrice koje su o$tre. Zamijenite tupe
ostrice.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su oteceni ili neprilagodeni.
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Koristite samo o$tricu navedenu u ovim uputama koja
je u skladu s EN 847-1.

Za osiguranje ostrice pile nemojte koristiti nikakve
prirubnice, podloske ili matice osim onih koje su
isporu¢ene ili nazna¢ene u uputama za koristenje.

Potrebno je odabrati ostricu pile koja je prikladna za
materijal koji se reze.

Od osobite je vaznosti postizanje maksimalne brzine
naznacene na ostrici pile.

Nikada nemojte koristiti kutnu pilu za rezanje drugih
materijala osim navedenih u uputama za koristenje.

Zamijenite umetnutu tablu kad se istroSi ili se oSteti.

prije rada, izvrSite probni rez bez uklju¢éenog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provjeriti.

Prilikom izvodenja kutnih, nagibnih ili sklopnih kutnih
rezova, podesite pomi¢nu letvu pile kako biste osigurali
to¢an zazor za ostricu.

Brava rucke uvijek mora biti
transporta kutne pile.

QOdrzavaijte pod podrucja bez odbacenih materijala, npr.
strugotina i odrezaka.

Pazite se od pomicanja bilo kojih odrezaka ili drugih
dijelova izratka iz podrucja rezanja dok je stroj u radu, a
glava pile nije u polozaju mirovanja.

Dugi izratci trebaju biti adekvatno poduprijeti. Podrucje
rada pile uklju¢uje cijeli produljeni izradak. Operater
treba osigurati ovo podrucje od slu€ajnog dodira ostalih
osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom
rada.

aktivirana tijekom

Prasina proizvedena tijekom koriStenja ovog alata
moze biti Stetna za zdravlje. Koristite sustav za
sakupljanje prasine i nosite prikladnu zastitnu masku
za prasinu. Temeljito uklonite nakupine prasSine, npr.
pomocu usisavaca.

Jedinicu treba prikljuciti na uredaj za zastitu strujnog
kruga (osigurag ili prekida¢ strujnog kruga).

Ne zamjenjujte laser s drugacdijom vrstom. Sve
popravke mora izvrsiti samo proizvoda¢ lasera ili
ovlasteni zastupnik.

Kada koristite ovaj alata, fluktuacija napona moze
utjecati na druge elektricne uredaje ili osvjetlienje na
istom strujnom krugu. Spojite alat na izvor napajanja
s impendancijom jednakom 0,071 Q do minimalne
fluktuacije napona. Obratite se dobavljacu elektri¢ne
energije za daljnje informacije.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU ZA REZANJE
DRVETA

Prije rada s uredajem procitajte upute u ovom
priru¢niku.
Uredaj mora biti u dobrom stanju, osovina bez

deformacija i vibracija.
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Nemojte koristiti pilu bez postavljenog Stitnika, posebice
nakon promjene nacina rada. Drzite Stitnike u dobrom
stanju i pravilno odrzavanim.

Osigurajte da je rukovatelj adekvatno obucen u
mjerama predostroznosti, podeSavanjima i radu s
uredajem.

Uvijek nosite zastitna sredstva za oc¢i s bocnim
Stitnicima, zajedno s za$titom za sluh. Preporuca
se noSenje rukavica, ¢vrstih cipela koje se ne klizu i
pregacu.

Prije kori$tenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilna uporaba dodatnog
pribora moze dovesti do osteéenja.

Koristite samo oStricu navedenu u ovim uputama koja
je u skladu s EN 847-1.

Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provjerite je li brzina oznacena na oStrici noZa priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju neée se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plogice koji su oSteceni ili neprilagodeni.
Nemojte koristiti oStrice veceg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte Koristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili ostricu na osovinu.

Provjerite vrhove ostrica pile na o$tec¢enja iliabnormalna
izgled prije koristenja. Vrhovi koji su osteceni ili labavi
mogu postati lete¢i predmeti prilikom koristenja i
povecati Sansu za osobne ozljede.

Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene oStrice
pile. Nemojte koristiti ostrice pile koje su ostecene ili
deformirane.

Nikada ne koristite o$tricu pile koja je oStecena ili
deformirana. Popravak nije dopusten.

Nemojte koristiti HSS ostrice.

Prije koriStenja osigurajte da ej list pile toéno montiran.

Prije koriStenja ¢vrsto pritegnite maticu vratila. (Zakretni
moment: 12-15 Nm)

Priévrsne  vijke treba
odgovarajuceg natezaca.

pritegnuti  koriStenjem

Produljivanje nateznika ili pritezanjem koriStenjm
udaraca ¢eki¢a nije dopusteno.

Osigurajte da su sve oStrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u toénom smijeru.

prije rada, izvrSite probni rez bez uklju¢enog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provjeriti.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Nikad ne vrsite ¢iS¢enje ili odrZzavanje kad je uredaj jos
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.

Nikad ne poku$avajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju

zaglavljivanjem alata ili drugim naginom prema ostrici,
moze do¢i do ozbiljne nesreée izazvane s namjerom.
Iskopcaijte pilu iz glavnog napajanja prije promjene lista
pile ili izvodenja odrzavanja.

Obratite pozornost na pakiranje i raspakiranje, vrlo lako
se moze ozvlijediti na ostar vrh.

Koristite drza¢ oStrice ili nosite rukavice prilikom
rukovanja s listom pile.

Odrzavajte i Cuvajte ostricu u originalnom pakiranju ili
drugom prikladnom pakiranju, ¢uvajte u suhim uvjetima
i dalje od kemikalija koje mogu ostetiti oStricu.

SIGURNOST LASERA

Zracenje laserskog vodica koji je koriten u ovoj pili
je Klasa 2 s maksimalnim valnim duljinama <1mW i
650 nm. Nemojte gledati izravno u lasersku zraku.
Nepostivanje ovih pravila mozZe rezultirati ozbiljnim
osobnim ozljedama.

Nemojte gledati u zraku tijekom rada.

Ne usmjerujte lasersku zraku izravno u o¢i drugih.
Moze doé¢i do ozbiljnih povreda.

Nemojte postavljati laseru polozaj koji moze prouzrociti
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku
traku.

Nemojte koristiti opticke alate za gledanje laserske
zrake.

Nemoijte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da
rade s laserom.

Ne pokuSavajte samostalno popraviti laserski uredaj.

Ne pokuSavajte samostalno promijeniti nijedan dio
laserskog uredaja.

Sve popravke mora izvrsiti samo proizvodac lasera ili
ovlasteni zastupnik.

Ne zamjenjujte laser s drugacijom vrstom.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao &to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim
rotiraju¢im dijelovima pile.

Povratni udar izratka i dijelova izratka zbog nepravilnog
podeSavanja ili rukovanja.

I1zbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.

Ostecéenja na respiratornim organima ako se ne nosi
ucinkovita zastitna maska.

NAPOMENA: Nosite respiratorne maske koje sadrze
odgovarajuce filtere za materijale s kojima se radi
Osigurajte odgovaraju¢u ventilaciju radnog mjesta.
Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom podrucju.
Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita
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za sluh.

A UPOZORENJE

Prasina iz odredenih boja, premaza i materijala mogu
uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije u respiratornom
sustavu. PraSina iz drveta poput hrasta, bukve, MDF-a
i ostalog je karcenogena. Materijalom koji sadrzi azbest
trebaju uvijek raditi ili obradivati kvalificirani stru¢njaci.

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 162 - 163.
Rucka

Sklopka za napajanje

Rucka sigurnosne blokade
Gornji stitnik

List pile

Doniji $titnik

Spojnica

Glavna letva

Okretni stol

10. Baza

11. Podlozak stola

12. Rucka za blokadu okretnog stola
13. Nozica za balansiranje

14. Prekidac lasera

15. LED prekida¢

16. Zaustavlja¢ nosaca

17. Spustite pokrov stitnika

18. Pomi¢na letva

19. Otvor za montazu

20. Produzena letvica

21. Vijci za podesavanje ograni€enja kuta nagiba
22. Gumb za blokadu osovine

23. Gornja ru¢ka

24. Vrecica za prasinu

25. Gumb za podesavanje dubine reza
26. Gumb za linerano zaustavljnje Sipke
27. Podrska navijanju

28. Gumb za blokiranje kuta nagiba
29. Maksimalna dubina reza

30. Vijci za podesavanje kuta pile

COoONOOAWNE

RAD

Funkcije proizvoda pomi€ne kutne pile mogu se postaviti
pod razli¢itim kutovima od strane operatera kada se reze
izradak koji je €vrsto utvrden na postolje proizvoda. Smije
raditi samo jedna osoba kako bi se sprijeio nenamjeran
kontakt s pokrenutom oStricom pile.
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Principi za siguran rad proizvoda su:

Odrzavaijte pilu, ostricu i podrucje rada u dobrom stanju.

Osigurajte postolje kutne pile na ¢vrsti stol. Proizvod
se moze pomaknuti i izvrnuti ako nije odgovarajuce
pricvrséen.

Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.

Osigurajte izradak na postolje kutne pile. Koristite

isporu¢enu spojku i kada je to potrebno, koristite

dodatne spojnice ili mehanizme za drzanje kako biste

sprijecili slu¢ajno pomicanja izratka tijekom rezanja.

e Provjerite da rad Stitnika oStrice nije ograni¢en
poloZajem izratka.

e Osigurajte da letva i drugi dijelovi proizvoda nec¢e
biti prerezani kad se ostrica supusti u polozaj za
rezanje.

Pokrenite motor i omogucite oétrici da postigne punu
brzinu prije laganog spustanja na izradak. Pomaknite
sklop ostrice prema natrag i/ili naprijed za dovrsetak
reza.

Omogucite sklopu oStrice da se izdigne u gonjem
poloZaju gdje su Stitnici oStrice potpuno zatvoreni.
Isklju¢ite motor i omogucite oStrici da se potpuno
zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije
dostizanja podrucja ostrice.

Prije prvog koristenja, osigurajte da je kut nagiba ili pile
postavljen na proizvodu odgovarajuci kutu koji se proizvodi
na izratku. Provjerite ovo na odbacenom izratku drveta
koriStenjem stolarskog kompleta ili kutne pile.

A UPOZORENJE

Proizvodac izri¢ito preporucuje da je proizvod uvijek
¢vrsto montiran na stolu.

Kada je postolje proizvoda ¢vrsto pri¢vr§¢éeno na vrh stola
s Cetiri matice, vijka i podloSke, proizvod se moze koristiti
pri maksimalnom nagibu i kutu bez moguc¢nosti prevrtanja.
Ako proizvod nije pravilno pri¢vr§éen, moze se prevrnuti
kada je odabran veci nagib kuta.

Postoji i podesivi vijak (balansiraju¢a noga) koja se
produZuje iz donjeg dijela okretnog stola. Ovaj vijak treba
podesiti tako da dodiruje ravnu povrsinu na koju se proizvod
oslanja. Ovo ¢e takoder sprijeciti proizvod od prevrtanja
prilikom rezanja na proSirenoj strani i nagibom. Pazite, ovaj
dio pile pomice se drugacije od odabrnih kutova pile,stoga
vijak treba ¢esto podesavati i postavljati.

ODRZAVANJE

Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
Moze doéi u pitanje vasa i sigurnost ostalih.

Nemojte koristiti proizvod ako neki prekidaci, stitnici ili
druge funkcije ne rade po namijeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili
zamjene.

Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja dok se ostrica pile
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pokrece.

m Uvijek provjerite da li je utika¢ uklonjen iz izvora glavnog
napajanja prije podeSavanja, podmazivanja ili kod bilo
kakvog rada ili odrZzavanja na proizvodu.

= Prije i nakon svakog koriStenja, provjerite proizvod
na ostecenja ili polomljene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

m Ostrica je vrlo vru¢a nakon koriStenja, nosite rukavice
ili omogucite da se ohladi prije odrzavanja ili postupaka
Cis¢enja.

m Ocistite nakupljenu praSinu koriStenjem Cetke ili
usisavaca. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

m Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€uju¢i zamjene cCetki, treba izvoditi ovlasteni
servisni centar.

= Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti
samo proizvodacg ili ovlasteni servisni centar kako bi se
izbjeglo osteéenje ba pili ili opasnost od strujnog udara.

A UPOZORENJE

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlaStenom Ryobi servisu.

Maksimalna dubina reza

Maksimalna dubina reza sprjeCava ostricu pile da ude u
metalno postolje jedinice.

A UPOZORENJE

Maksimalnu dubinu reza ne moZe podesiti korisnik.
Nemojte podeSavati maksimalnu dubinu reza.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Kada skladistite proizvod, odspojite kabel za napajanje.
Skladistite proizvod na dobro osiguranom mjestu koje
nije pristupacno djeci. Pohranite kabel za napajanje kao
Sto je prikazano na stranici 185 - 186 ovog priru¢nika.

m Ocistite proizvod koristenjem cetke i usisavaca prije
spremanja.

m  Ako uklanjate ostricu pile ili drzite rezervne dijelove
s jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju
kako biste sprijecili ozljede.

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.

= Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i
nagibom kuta u zaklju¢anom poloZaju Strana treba
biti blokirana. Rucka treba biti blokirana u donjem
(sigurnom) polozaju sa zatvorenim Stitnikom.

= Jedna ili obje strane potpornja izratka moze se ukloniti
radi lakSeg noSenja.

Za pomicanje ili transport u vozilu:

= Osigurajte proizvod prije pomicanja kao Sto je opisano
u priruéniku.

= Uklonite proizvod sa stola otpustanjem 4 vijka, jedan
po svakom kutu. Osigurajte vijke za buduce koristenje.
Podignite proizvod koriStenjem ru¢ke na vrh.

m Kada podizete, dvije osobe trebaju nositi Cvrste
rukavice za podizanje postolja proizvoda.

= Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje
i osigurajte od pomicanja.

A UPOZORENJE

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlastenom Ryobi servisu.

ZASTITA OKOLISA
|

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kucni otpad. Kako biste zastitili
okoli§, alat, dodatke i ambalazu treba
odvojeno bacati u otpad.

Sukladno CE

Molimo vas da prije pokretanja
uredaja pazljivo procitate upute.

Oprema klase Il, dvostruka izolacija

Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za
oci.

OPASNOST! Oétra oétrica.

Nosite zastitne rukavice.

= RORONEINE BARE
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Smier rotacije ostrice (prikazano na
listu pile)

Smijer rotacije noza (prikazano na
Stitniku ostrice)

Sirina reza oétrice (usjek)

Broj zubiju na ovom listu pile

Za rezanije drveta i sliénih materijala

Nije za rezanje metala

®OWE —H

Radijacija lasera.
Nemojte gledati u zraku.
Proizvod 2 laserskog razreda

LASER
Z%S 2

Otpadni elektricni  proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom iz
domacinstva. Molimo da reciklirate
gdje je to moguce. Potrazite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.
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SIMBOLI U PRIRUENIKU

-
¢:I Ukljugcite proizvod.

-
é,;l

&)

Odspojite proizvod.

Brava
Otklju¢avanje
Blokirni mehanizam ne radi

*
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Cuje se zvuk

Vrijeme ¢ekanja dok oStrica ne dostigne
punu brzinu

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena:

UPOZORENJE

LrECOS

Slijedeée rije¢i upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Naznacuje prijete¢u opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

NaznacCuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may
result in property damage.
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Varnost, u¢inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
vaSega Zajeralna Zaga klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Drsna zajeralna Zaga je namenjena za Zaganje trdnega
in vezanega lesa, materialov, podobnih lesu, z ali brez
lepljenega furnirja in plastike.

Zago naj uporabljajo samo odrasli upravljavci, ki so prebrali
navodila za uporabo in razumejo tveganja in nevarnosti.

Zajeralna Zaga je oblikovana tako, da jo pri podnozju =

pritrdite na stabilno povrsino delovnega pulta. Ce osnova
ni tesno privita, se lahko med rezanjem celoten stroj zane
premikati, kar povec¢a nevarnost resnih telesnih poskodb.

Drsna zajeralna Zaga je zasnovana za zajeralne in m

poSevne reze. Kapacitete za razlicne reze so podane v
specifikacijah izdelka za drsno kompaktno zajeralno zago
v tem priro¢niku.

Zaga je namenjena za uporabo v suhih pogojih, z odli¢no
razsvetljavo in primernim prezracevanjem.

Zajeralna Zaga je namenjena za potro$niSko uporabo, se
jo sme uporabljati le, kot je opisano zgoraj in ne v druge
namene.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Pri uporabi elektri¢nih orodij morate vedno upostevati

osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko u

zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara ali
telesnih poskodb. Pred uporabo tega izdelka preberite

vsa navodila in shranite priro¢nik. []

m Delovno obmogéje naj bo vedno ¢€isto. Neurejeni

prostori in delovne mize privabljajo nesrece. L

m  Preglejte delovno obmocje. Orodja ne izpostavljajte
dezju. Orodja ne uporabljajte v mokrih ali viaznih okoljih.

Delovno obmocje naj bo vedno dobro osvetlieno. Nikoli =

ne uporabljajte orodja blizu vnetljivih tekog€in ali plinov.
m ZaScita pred elektrienim udarom. Izogibajte se

telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi, ®

radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

m Drugih oseb ne spuséajte zraven. Tretje osebe, ®

predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se
orodja ter podaljSevalnega kabla ne smejo dotikati;
zadrZevati se morajo zunaj delovnega obmogja.

= Orodja, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da
otroci ne bodo imeli dostopa.

m  Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje
in varneje, ¢e ga uporabite za namen, za katerega je
namenjen.

= Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodiji

ne opravljajte del, ki so predvidena za vecja orodja.
Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno

Slovensko

— kroznih Zag na primer ne uporabljajte za rezanje vej
in debel.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita; saj bi se lahko zagozdili v premikajoce
se dele orodja. Pri delu na prostem je priporocljiva
uporaba nedrsecih &evljev. Ce imate dolge lase, nosite
tudi zas¢itno pokrivalo.

Uporabljajte zaséitno opremo. Uporabljajte zas¢itna
ocala. Ce pri delu nastaja prah, nosite obrazne maske
ali maske proti prahu.

Prikljugite opremo za sesanje prahu. Ce je orodje
namenijeno prikljucitvi na opremo za sesanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da so ti prikljueni in ustrezno
uporabljeni.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Nikoli
ne povlecite za kabel, kadar izklapljate vtika¢ iz vticnice.
Kabel drzite pro€ od vrocine, olja ali ostrih robov.

Varno delo. Kjer je to mogoce, uporabljajte sponko ali
primez. To je varneje kot uporaba rok.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSe in varnejSe
delovanje naj bodo rezalna orodja nabru$ena in Cista.
Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov.
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v
primeru poskodb dajte v popravilo pooblas¢enemu
servisu. Redno preverjajte podaljSke in jih v primeru
poskodb zamenjajte z novimi. Ro¢aji naj bodo suhi, Cisti
in brez madeZev olja ali masti.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz.
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.

Ostranite nastavljive kljuée in zati€e. Pred vklopom
orodja preverite, da so zati¢i in nastavljivi kljuci
odstranjeni iz orodja.

Prepreéite nehoten zagon. Ko orodje priklapljate na
elektriéno omrezZje, mora biti stikalo v polozaju za izklop
(off).

Uporabljajte podaljske za zunanjo uporabo. Kadar
orodje uporabljate zunaj, uporabljajte le podaljSke za
zunanjo uporabo.

Bodite pozorni. Spremljajte potek dela, uporabljajte
zdrav razum in orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni.

Preverite, ali so kje poskodovani deli. Pred nadaljnjo
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite,
da orodje pravilno in ustrezno deluje. Preverite
nastavitev premikajo¢ih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi
lahko vplivali na delovanje naprave. Varovalo ali
drug poskodovan del morate ustrezno popraviti ali
zamenjati pri pooblas€enem serviserju, razen e ni
drugace navedeno v navodilih za uporabo. Orodja ne
uporabljajte, ¢e ga stikalo ne vklopi ali izklopi pravilno.

Opozorilo. Uporaba katerih koli dodatkov ali priklju¢kov,
ki niso priporo¢eni v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavljajo tveganje za osebne poskodbe.
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Orodje naj popravi pooblaséena oseba. To elektri¢no
orodje izpolnjuje ustrezne varnostne kriterije. Popravila
lahko izvaja le pooblas¢ena oseba, ki uporablja
originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil
uporabnik lahko v nevarnosti.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ZAJERALNO ZAGO

Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite.
Zagotovite, da je stroj vedno stabilen in zavarovan (npr.
pritrjen na mizo).

Nosite $cCitnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu lahko
povzrodi izgubo sluha.

Pri uporabi stroja vedno nosite o¢ala. Priporo¢amo,
da med ravnanjem z rezili in grobimi materiali nosite
rokavice in trdne Cevlje proti zdrsom, s &imer boste
noge zavarovali pred obdelovanci, ki lahko padejo z
obmocja rezanja.

Pred vsakim izvajanjem vzdrzevalnih del ali ¢iS¢enjem
orodja vtikac izvlecite iz vti¢nice.

Napajalni vod prikljucite v vti¢nico samo, ¢e je orodje
izklopljeno.

Omrezna napeljava naj bo zunaj delovnega obmocja
stroja. Drzite ga izven obmocja upravljavca.

Nikoli ne posegajte v obmocje blizu rezila, razen ¢e je
rezilo povsem zaustavljeno.

Pred uporabo spreglejte stroj, kable in vti¢, ¢e morda
niso poskodovani. Popravila celotnega stroja, vklju¢no
z napajalnim kablom, lahko izvaja samo pooblasceni
servis.

Na stroju vedno uporabljajte ~zaS€ito. Stroja ne
uporabljajte, ¢e zas€ite niso namescene ali ne delujejo
pravilno.

Zas¢itni pokrov smete odpreti le, ko se Zaga spusti do
obdelovanca.

Nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte Zage ali njenih
funkcij. Vasa varnost je morda ogrozena.

Ko zajeralno Zago uporabljate zunaj, proizvajalec
priporo¢a uporabo naprave RCD z nastavitvijo omejitve
pri 30 mA.

Nikoli ne uporabljajte pocenih, poskodovanih ali
deformiranih rezil.

Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.

Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.
Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentriéno, kar povzroci izgubo nadzora.
Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

Za pritrditev rezil ne uporabljajte prirobnic, podlozk ali
matic, ki niso prilozene ali navedene v navodilih za
uporabo.

Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za
material, ki ga reZete.
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Kljuénega pomena je, da upostevate najvi§jo hitrost,
navedeno na rezilu.

Zajeralne Zage nikoli ne uporabljajte za rezanje tistih
materialov, ki niso dolo¢eni v navodilih za uporabo.

Vlozek mize zamenjajte, ko je ta obrablien ali
poskodovan.

Pred zaCetkom dela najprej naredite »slepi« rez brez
vkljuéenega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za$¢it glede na druge dele stroja ter glede
na obdelovanec.

Pri zajeralnih, poSevnih ali kombiniranih zajeralnih
rezih drsno ograjo nastavite tako, da je zagotovljena
ustrezna razdalja od rezila.

Zaklep ro¢aja mora biti med prevazanjem zajeralne
Zage vedno aktiviran.

Pazite, da na tleh ne bodo predmeti in smeti, npr.
odkruski in odrezki.

Z obmocja rezanja ne odstranjujte odrezkov ali ostalih
delov, ko stroj te€e in ko glava zage ni v polozaju
mirovanja.

Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno
obmocje Zage vkljucuje celoten doseg obdelovanca.
Upravljavec naj to obmo¢je zavaruje pred nenamernim
stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko
obdelovanca med delom premakanili.

Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, lahko
Skoduje zdravju. Uporabljajte sistem odsesavanja
prahu in nosite ustrezno masko za zascito proti prahu.
Odstranite nakopi€eni prah, npr. s sesalnikom.

Enota naj bo prikljuéena na napravo za zascito pred
kratkim stikom (varovalka ali avtomatsko stikalo).

Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste. Popravila
lahko izvaja le proizvajalec laserja ali pooblasceni
serviser.

Pri uporabi tega orodja lahko nihanje napetosti vpliva
na druge elektricne izdelke ali osvetliavo na istem
elektricnem krogotoku. Povezite orodje z virom
napajanja z impedanco enako 0,071 Q, da zmanjSate
nihanje napetosti. Za nadaljnja pojasnila se obrnite na
svojega dobavitelja elektricne energije.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA LES

Pred uporabo naprave preberite navodila v tem
priro¢niku.

Stroj mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti
deformirano ali vibrirati.

Zage ne uporabljajte, &e varovala niso name$éena, e
posebej po zamenjavi nacina. varovala morajo biti v
dobrem delovnem stanju in ustrezno vzdrzevana.

Upravljavec mora biti ustrezno usposobljen za varno
uporabo, nastavitve in upravljanje stroja.

Skupaj z za$¢ito za sluh vedno nosite za$¢ito za
oci, ki ima varovanje tudi s strani. Priporogljivo je, da
nosite rokavice, masivne Cevlje, v katerih ne drsi, in
predpasnik.
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LASERSKA VARNOST

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko
povzro€i okvaro.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznaCena na
rezilu. Prepricajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na Zagi.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Ce se rezila
ne ujemajo z montaznimi elementi Zage, je njihovo
vrtenje ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil vecjega ali manjSega premera,
kot je priporo€en. Ne uporabljajte distanénikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

Pred vsako uporabo preverite, ali so konice rezil
poSkodovane oz. videti neobi¢ajno. Konice, ki so
poSkodovane ali razrahljane, lahko med uporabo
odletijo in povzrogijo telesne poSkodbe.

Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.

Zage nikoli ne uporabljajte s pogkodovanim ali
deformiranim rezilom. Popravljanje ni dovoljeno.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Pred uporabo zagotovite, da je rezilo praviino
names¢eno. Pred vsako uporabo évrsto pritrdite matico
osi. (Navor: 12-15 Nm)

Pritrdilne vijake in matice je treba priviti z ustreznim
kljuéem za vijake.

Klju€a za vijake ne smete podaljSati in za privijanje ne
smete uporabiti kladiva.

Prepri¢ajte se, da so vsa rezila in prirobnice €isti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

Pred zacetkom dela najprej naredite “slepi” rez brez
vklju¢enega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za&cit glede na druge dele stroja ter glede
na obdelovanec.

Stroja nikoli ne pusc¢ajte brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Stroja nikoli ne Eistite ali vzdrzuijte, ko stroj te€e in glava
ni v poloZaju mirovanja.

Nikoli ne poskusajte stroja med delovanjem ustaviti na
hitro tako, da rezilo blokirate z drugim pripomoc¢kom ali
sredstvom, saj lahko pride do hudih nesrec¢.

Zago odklopite od napajanja pred menjavanjem rezil ali
vzdrzevalnimi deli.

Ko rezilo pakirate in odpirate, bodite previdni, saj se
lahko hitro poSkodujete z ostrimi konicami rezila.

Pri rokovanju z rezilom uporabite drzalo za rezilo ali pa
nosite rokavice.

Rezilo hranite v originalni ali drugi primerni embalazi,
hranite v suhih pogojih in pro¢ od kemikalij, ki lahko
poskodujejo rezilo.

Sevanje laserskega vodila, uporablienega v Zagi, je
razreda 2, in sicer z mocjo <1mW in valovno dolzino
650 nm. Ne glejte neposredno v laserski Zzarek.
Neupostevanje pravil lahko povzroCi resne telesne
poskodbe.

Med delovanjem ne glejte v laserski Zarek.

Laserskega Zarka ne usmerjajte neposredno v oci
drugih oseb. To lahko povzro¢i resno poSkodbo oci.

Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v laserski
Zarek.

Ne glejte laserskega Zarka z opti¢nimi pripomocki.

Laserja ne uporabljajte v bliZini otrok in ne dovolite
otrokom, da bi ga uporabljali.

Laserske naprave nikoli ne poskusajte popravljati sami.
Ne poskusajte spreminjati delov laserske naprave sami.

Popravila lahko izvaja le proizvajalec laserja ali
poobladéeni serviser.

Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoc¢e povsem
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,

u
[ ]

pravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:
Nevarnost stika z odkritimi deli vrteCega se rezila.

Nevarnost povratnih sunkov obdelovancev in njihovih
delov zaradi neustrezne nastavitve ali uporabe.

Katapultiranje poskodovanih karbidnih konic z rezila.

Nevarnost poskodb plju¢, ¢e ne nosite maske proti
prahu.

OPOMBA: Nosite zascitne dihalne maske s primernimi
filtri za obdelovane materiale Zagotovite primerno
prezraevanje prostora. V delovnem obmocju je
prepovedano jesti, piti in kaditi.

Okvare sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zascite za sluh.

A OPOZORILO

Prah z doloCenih delov, premazi in materiali lahko
povzroéijo drazenje ali alergijske reakcije dihal. Prah
z lesa, kot je hrast, bukev, MDF-plos¢e ali drugi, je
karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje
ali procesira zgolj usposobljen specialisti¢en upravljavec.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do po$kodb
oz. se morebitne poskodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 162 - 163
Rocaj
Gumb za vklop
Rocica za varnostni zaklep
Gorniji 8¢itnik
Rezilo zage
Spodniji 8¢itnik
Objemka
Glavna ograja
Obrac¢alna miza
10. Podstavek
11. Vlozek mize
12. Rocica za zaklep obracalne mize
13. Noga za uravnotezenje
14. Lasersko stikalo
15. LED-stikalo
16. Zaustavitev nosilca
17. Spodnja zasc¢ita
18. Ograja za drsenje.
19. Luknja za pritrditev
20. Palica za podaljSevanje
21. Vijaki za prilagajanje omejitve poSevnega kota
22. Gumb za zaklepanje vretena
23. Zgornji ro¢aj
24. Vre¢ka za prah
25. Gumb za nastavitev globine reza
26. Zaustavitveni gumb za linearno palico
27. Podpora za navijanje
28. Zaklepanje poSevnega kota
29. Omejitev za maksimalno globino reza.
30. Vijaki za prilagajanje zajeralnega kota

DELOVANJE

Izdelek ima premicno rezilo, ki ga lahko upravljavec med
rezanjem obdelovanca, ki je pritrjien na osnovo izdelka,
nastavi na razlicne kote. Stroj naj vedno upravlja ena
oseba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s
premikajoc¢im se rezilom.

Nacela za varno delovanje izdelka so sledeca:

m Zaga, rezila in delovno obmogje naj bodo vedno v
dobrem stanju.

m Podnozje krozne namizne Zage dobro pritrdite na trden
delovni pult. Izdelek se lahko premakne in prevrne, ¢e
ni ustrezno pritrjen.

= Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden
zarezete.

m  Obdelovanec pritrdite na osnovo zajeralne Zage.
Uporabite priloZzeno objemko, in kadar je to potrebno,
uporabite dodatne objemke ali pridrzalne mehanizme,
da preprecite nezeleno premikanje obdelovanca med
rezanjem.

e Preverite, da delovanje za$¢it rezil ni omejeno s
polozajem obdelovanca.

e Prepricajte se, da rezilo ob spus&anju na spodnji del
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

©COENOOAWNE
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m ZazZenite motor in dovolite, da rezilo doseZe polno
hitrost, preden ga pocasi spustite, da zarezete v
obdelovanec. Zadrsnite rezila nazaj in/ali naprej, da
zakljugcite rez, kot je potrebno.

= Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega
polozaja, kjer je zaSCita za rezila povsem zaprta.
Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali
pred poseganjem v obmocje rezila izklopite motor in
pocakajte, da se rezilo povsem ustavi.

Pred prvo uporabo se prepri¢ajte, da se kot poSevnega ali
zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s
pomocjo tesarjevega seta ali zajeralnega kvadrata.

A OPOZORILO

Proizvajalec mo¢no priporo¢a, da je izdelek vedno dobro
namescen na delovnem pultu.

Ko podnozje izdelka dobro pritrdite na delovni pult s
prilozenimi -maticami, vijaki in podlozkami, lahko izdelek
Zaganja brez nevarnosti, da bi se zaga prevmila. Ce
izdelek ni primerno zavarovan, se lahko izdelek pri izjemno
posevnih kotih prevrne.

Obstaja tudi nastavljiv vijak (noga za uravnoteZenje), ki
se razteza od dna podaljSka obracalne mize. Ta vijak je
treba prilagoditi, da se dotika ravne povrSine, na kateri stoji
izdelek. To bo tudi preprecilo, da bi se izdelek prevrnil med
rezanjem po celotni dolZini drsnika ali poSevnine. Bodite
previdni, ta del mize za Zaganje se premika pri izbiranju
razliénih zajeralnih kotov, zato je treba vijak pogosto
prilagoditi in ponastaviti.

VZDRZEVANJE

m Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec.
Vasa varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.

m lzdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zaS¢ite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

= Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.

m  Predizvajanjem nastavitev, mazanjem ali vzdrZzevanjem
izdelka se vedno prepricajte, da je vti€ stroja odstranjen
iz elektri¢ne vti¢nice.

m Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poskodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

m Rezilo je po uporabi izredno vroCe, zato si pred
izvajanjem vzdrzevalnih ali Ccistilnih del nadenite
rokavice ali po¢akajte, da se rezilo ohladi.

m  Ocistite nakopiceni prah s pomocjo krtace ali sesalca.
Ne uporabljajte stisnjenega zraka.
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m Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa
popravila, vkljuéno z menjavo $etk, stroja opraviti
pooblascen servisni center.

s Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zaradi
prepre¢evanja tveganja zamenja samo proizvajalec ali
pooblasceni servisni center, da se izognete Skodi na
Zagi ali nevarnosti elektricnega udara.

A OPOZORILO

Za vecjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila
izvajati v pooblas€enem servisnem centru Ryobi.

Omejitev za maksimalno globino reza.

Omejitev maksimalne globine reza preprecuje, da bi rezilo
zarezalo v kovinsko osnovo enote.

A OPOZORILO

Uporabnik ne more nastaviti omejitve maksimalne
globine reza. Ne prilagajajte omejitve za maksimalno
globino reza.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

= Med shranjevanjem izdelka izklopite napajalni kabel.
I1zdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega
otrok. Napajalni kabel shranite, kot je prikazano v
ilustraciji na str.185 - 186 tega prirocnika.

m lzdelek pred skladiS€¢enjem odistite s pomocjo krtace in
sesalca.

= Ce odstranite rezila ali hranite nadomestne pri enoti, se
prepri¢ajte, da so v originalni embalazi, da se izognete
poskodbam.

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:

m lzdelek naj bo shranjen zajeralnem in poSevnem kotu v
visini ni¢ stopinj in v zaklenjenem polozaju. Drsnik naj
bo zaklenjen. Ro¢ka mora biti zaklenjena v spodnjem
(varnem) polozaju z zaprtimi zas¢itami.

m Za lazje prenasanje lahko odstranite eno ali obe strani
podpore obdelovanca.

Za premik ali transport v vozilu:

= Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v
priro€niku.

= Z delovnega pulta odstranite izdelek tako, da odvijete
4 vijake, enega na vsakem vogalu. Pritrdite vijake za
prihodnjo uporabo. Dvignite izdelek s pomo¢jo rocke
na vrhu.

m  Pri dvigovanju na viSino sta za dvig osnove izdelka
potrebni dve osebi z za$citnimi rokavicami.

= Ko ga prevazat v vozili, izdelek postavite na osnovo in
ga pritrdite, da se ne more premikati.

Slovensko

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

Skladnost CE

Pred zagonom naprave pozorno
preberite navodila.

Oprema razreda I, dvojna izolacija

Nosite zaS¢ito za uSesa

Vedno nosite zascito za oci.

NEVARNOST! Ostro rezilo.

Nosite zas¢itne rokavice.

Smer vrtenja rezila (prikazano na
Zaginem listu)

Smer vrtenja rezil (prikazano na
zas¢iti rezil)

Sirina zareze rezila

Stevilo zob na zaginem listu

Za rezanje lesa

materiala

in podobnega

OFE—HE@9O0®Td >
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Ni za primerno rezanje kovin

Lasersko sevanje.
@ Ne glejte v Zarek.

5% LASER
2

Laserski izdelek 2. razreda

Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

-p
é.zl
prY

—

fa

=

L
-4

Prikljucite izdelka.

I1zklopite izdelka.

Zaklenjeno

Odklenjeno

Zaklepni mehanizem ne deluje

Slisen zvok

Cakalni &as za maksimalno hitrost rezila

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Opomba:

OPOZORILO

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.
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/\ NEVARNOST
Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzrodi
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR
Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzrogi
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.

POZOR
(Brez simbola Varnostni alarm) Oznaduje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Pri navrhovani toho pokosova pila boli najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Pila je uréena na pilenie pevného a lepeného dreva,
materidlov podobnych drevu, glejenych dyh, materialov
podobnych drevu s lepenymi dyhami alebo bez nich a
plastov.

Téato pila je ur€ena na pouzitie len dospelymi obsluhujacimi
osobami, ktoré si precitali navod na pouzitie a porozumeli
vSetkym rizikdm a ohrozeniam.

Posuvna pila je uréena na pripevnenie k zakladni na pevnej
doske stola. Pokial zakladra nie je bezpe¢ne zaistena, cely
stroj sa pri operaciach rezania méze pohybovat, ¢o zvySuje
moznost zavazného poranenia.

Posuvna pila je uréend na vykonavanie sklonenych a
skosenych rezov. Kapacity pre rézne rezy su uvedené v
Specifikaciach produktu pre posuvni kompaktni ukosnu
pilu v tomto navode.

Pila je uréené na pouzitie v suchom prostredi pri
vynikajucom osvetleni okolia a primeranom vetrani.
Posuvna pila je ur€ena na pouzitie spotrebiteflom, musi
sa pouzivat len podla vy$Sie uvedeného popisu a nie je
uréend na Ziadny iny Gcel.

VSEOBECNE BEZPEENOSTNE VYSTRAHY

A VAROVANIE

Pri pouzivani elektrickych nastrojov je potrebné
dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia, aby
sa znizilo riziko poziaru, Urazu elektrickym prudom a
poranenia os6b. Pred pracou s produktom si precitajte
vSetky tieto pokyny a odloZte si tento navod.

m  Pracovisko udrzujte v €istote. Zapratané plochy a
stoly pritahuju poranenia.

m Dbajte na vase pracovné prostredie. Nevystavujte
nastroje dazdu. Nepouzivajte nastroje vo vlhkom alebo
mokrom prostredi. Dbajte, aby bolo pracovisko dobre
osvetlené. Nastroje nepouzivajte v blizkosti horlavych
kvapalin ani plynov.

m Chrénte sa pred Grazom elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi (napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi,
chladni¢kami).

= Nedovolte, aby sa priblizovali iné osoby. Nedovolte
inym osobam, najma detom, aby pracovali s nastrojom,
dotykali sa nastroja alebo predlZzovacieho kabla a
nedovolte, aby vstupovali do pracovného prostredia.

m Nastroje odkladajte mimo dosahu deti a inych
nezaskolenych o0séb. Ked sa nastroje nepouzivaju,
odlozte ich na suché uzamknuté miesto mimo dosahu
deti.

Slovendina

Na néastroj nevyvijajte silu. Vykona svoju pracu lepsie
a bezpecnejsie pri ur€éenom zatazeni.

Pouzivajte spravny nastroj. Nepouzivajte malé
nastroje nasilu na pracu urenu pre nastroje s velkym
zatazenim. Nepouzivajte nastroje na iné ako uréené
ucely, napriklad kotucové pily na odvetvovavanie alebo
pilenie polien.

Primerane sa obleéte. Nenoste volny odev ani $perky
— mb&Zzu sa zachytit do pohybujucich sa dielov. Pri praci
v exteriéri sa odporuc¢a pouzivat protiSmykovu obuv. Ak
mate dIhé vlasy, noste ochrannt pokryvku vlasov.

Pouzivajte ochranné pomécky. Pouzivajte ochranné
okuliare. Ak pri praci vznika prach, pouzite tvarovu
alebo protiprachovi masku.

Pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu. Ak
je nastroj vybaveny pripojenim na prostriedky na
odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali.

Kéabel nenaméahajte. Kabel zo zasuvky neodpéjajte
trhnutim. K&bel nedavajte do blizkosti tepla, oleja alebo
ostrych okrajov.

Zabezpeéte obrobok. Na pridrzanie obrobku
pouzite podfa moznosti svorky alebo zverak. Je to
bezpecnejSie, ako pouzit ruku.
Nesiahajte prili§ daleko. Neustdle zachovavajte
pevnu oporu n6h a rovnovahu.

Udrzbu néstrojov vykonavajte opatrne. Udrzujte
rezné nastroje ostré a Cisté pre lepsi a bezpecnejsi
vykon. Dodrziavajte pokyny na mazanie a vymenu
prisluSenstva. Pravidelne kontrolujte kable nastroja
a v pripade ich poskodenia ho nechajte opravit v
autorizovanom  servisnom  stredisku.  Pravidelne
kontrolujte prediZovacie kable v pripade ich poSkodenia
ich vymente. Rukovate udrziavajte suché a Cisté, bez
zvyskov oleja ¢ maziva.

Odpojte néastroje. Ked sa nastroj nepouziva, pred
servisom a pri vymene prisluSenstva, napriklad ostri,
vrtakov a nozov, odpojte nastroj od elektrickej siete.

Odstrante nastavovacie kliny a kPa€e. Vytvorte si
navyk vizualnej kontroly odstranenia nastavovacich
klu¢ov z nastroja pred jeho zapnutim.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neidmyselnému
spusteniu. Pri zapajani nastroja skontrolujte, &i je
spina¢ vo vypnutej polohe.

Pouzivajte predlzovacie kable uréené pre exteriéry.
Ked sa nastroj pouziva, pouzivajte len predlZovacie
kable uréene pre exteriéry s prislusSnym oznacenim.

Budte opatrni. Sledujte, ¢o robite, pouzivajte zdravy
rozum a nepracujte s nastrojom, ked' ste unaveni.

Skontrolujte vSetky poskodené é€asti. Pred dal§im
pouzitim tohto nastroja je nevyhnutné dokladne
skontrolovat, ¢i funguje spravne a vykonava funkciu,
na ktoru je uréeny. Skontrolujte zarovnanie pohyblivych
dielov, zaseknutie pohyblivych dielov, poSkodenie
dielov, montdz a akékolvek iné podmienky, ktoré by
mohli ovplyvnit prevadzku nastroja. Ochranny kryt
alebo iné poskodené diely treba riadne opravit alebo
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Slovendina

vymenit' v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je v navode uvedené inak. Chybné spinace sa
musia vymenit v autorizovanom servisnom centre.
Nastroj nepouzivajte, ak spina¢ nezapina a nevypina
nastroj.

Varovanie. Pouzivanie akéhokolvek prislusenstva
alebo doplnku, ktory nie je odporuc¢eny v tomto navode
na pouzitie, moze predstavovat riziko osobného
poranenia.

Opravu nastroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento
elektricky nastroj spifia platné bezpe&nostné pravidla.
Opravy moézu vykonavat len kvalifikované osoby
pomocou originalnych nahradnych dielov, inak by
mobhlo vzniknut znaéné riziko pre pouzivatela.

UKOSNA PiLA — BEZPEENOSTNE VYSTRAHY

Obrobok vzdy bezpec¢ne a pevne upnite.

Zabezpecte, aby bolo zariadenie vzdy stabilné a
zaistené (napr. upevnené k stolu).

Pouzivajte chranic¢e sluchu. Vystavovanie hluku méze
sposobit’ stratu sluchu.

Pri praci so zariadenim vzdy pouzivajte okuliare.
Odporu¢a sa pri manipulacii s ostriami a rezavymi
materidlmi pouzivat rukavice plus pevnd nesmyklavu
obuv na ochranu chodidiel pred obrobkami, ktoré mézu
odpadavat z priestoru rezania.

Pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo Eistenia
nastroja vzdy odpojte zastréku zo zasuvky.

Napajaci kabel zapdjajte do zasuvky, len ked je nastroj
vypnuty.

Napéjacie vedenie nedavajte do blizkosti pracovného
dosahu zariadenia. Nedavajte do priestoru, v ktorom
stoji obsluhujci.

Nikdy nesiahajte do priestoru v blizkosti ostria, kym sa
ostrie Uplne nezastavi.

Pred pouzitim skontrolujte zariadenie, kabel a zastréku,
¢i nie su poSkodené alebo nedo$lo k Unave materialu.
Opravy celého stroja, vratane napajacieho kabla, mézu
vykonavat len autorizovani servisni zastupcovia.

Vzdy pouzivajte ochranné kryty na zariadeni. Nastroj
nepouzivajte, ak nie su nasadené ochranné kryty a ak
nefunguje spravne.

Ochranny kryt smie byt otvoreny len vtedy, ked je
zariadenie spustené na obrobku.

Pilu ani jej funkcie nikdy nemerite ani neupravuijte.
Mbze dojst’ k naruseniu vasej bezpecénosti.

Pri pouziti ukosnej pily v exteriéri vyrobca odporuca

pouzit zariadenia RCD s vypinacim pradom
nastavenym na 30 mA.

Nepouzivajte prasknuté, poskodené alebo
deformované pilové ostria.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z

vysokorychlostnej ocele.
Pouzivajte len ostria, ktoré su ostré. Tupé ostria
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vymerite.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a sposobia stratu kontroly.

Pouil'vajte len ostria $pecifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

Na zaistenie ostria pily nepouzivajte Ziadne iné priruby,
podlozky ani matice okrem dodanych alebo uvedenych
v navode.

Je nevyhnutné vybrat taky pilovy kotug, ktory je vhodny
pre rezany material.

Zasadné je dodrziavat' maximalnu rychlost uvedent na
pilovom ostri.

Nikdy nepouzivajte pokosovou pilu na rezanie
materialov inych, ako su uvedené v navode na pouZitie.

Ked je vlozka taniera opotrebovana alebo poskodena,
vymerite ju.

Pred zapocCatim prace vykonajte skuSobny rez
so zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria,
funkénosti ochrannych krytov vzhfadom na ostatné
sucasti stroja a obrobku.

Pri vykonavani rozbrusovani, Ukosnom rezani alebo
zlozenom zrezavani nastavte posuvnu bariéru
rozbrusovania tak, aby bola zabezpecena spravna
vzdialenost od ostria.

Pri preprave pokosovou pilu musi byt vzdy aktivované
blokovanie rukovate.

Z podlahy odstranujte uvolneny material, napr. triesky
a odrezky.

Neodstranujte Ziadne odrezky ani iné Casti obrobku z
oblasti rezania, kym je zariadene spustené a hlava pily
nie je v pokojovej polohe.

DIhé obrobky musia byt vhodne podoprené. Pracovny
priestor pily zahrfiuje cely rozsah obrobku. Obsluhujici
musi zabezpecCit tento priestor pred nahodnym
kontaktom od ostatnych oséb alebo objektov, ktoré
mézu posunut obrobok pocas operacie.

Pyl vytvarany pri praci s tymto nastrojom moéze byt
zdraviu $kodlivy. Pouzivajte systém na pohlcovanie
prachu a noste vhodnd masku na ochranu pred
prachom. Doékladne odstrante usadeny prach, napr.
pomocou vysavaca.

Toto zariadenie musi byt pripojené k zariadeniu na
ochranu napajacieho okruhu (poistka alebo isti¢).

Nevymienajte laser/LED za iny typ. Akékolvek opravy
modze vykonavat len vyrobca lasera alebo autorizovany
servisny pracovnik.

Pri pouzivani tohto nastroja fluktuacie nastroja
moézu ovplyviiovat ostatné elektrické produkty alebo
osvetlenie na tom istom napajacom okruhu. Nastroj
pripojte do elektrickej siete s impedanciou rovnou
0,071 Q, minimalizujete tak fluktuacie napétia. Blizsie
vysvetlenie Ziadajte od vasho dodavatela elektrickej
energie.
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Slovendina
BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE OSTRIE NA REZANIE
DREVA

Pred pracou s nastrojom si precitajte tento navod.

Zariadenie musi byt v dobrom stave, vreteno bez
deformécii a vibracii.

Nepouzivajte pilu bez krytov v prislusnej polohe, najma
po zmene rezimu. Ochranné kryty udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave a spravne udrziavané.

Dbajte na to, aby bola obsluhujica osoba primerane
oboznamena s  bezpecnostnymi  opatreniami,
nastavovanim a obsluhou zariadenia.
Vzdy pouzivajte chranie zraku s boénymi Stitmi spolu
s chrani¢mi sluchu. Odport¢a sa pouzivat rukavice,
pevné neSmyklavé topanky a zasteru.

Pred pouZitim akéhokolvek prisluSenstva si pozrite
navod na pouzitie. Pri nesprdvnom pouZivani
prisluSenstva méze dojst k poskodeniu.

Pouzivajte len ostria $pecifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

Dodrziavajte oznagenie maximalnej rychlosti na
pilovom ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyzna¢ena na
pilovom ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej
na pile.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel' spravnej
velkosti a tvaru (koso$tvorcové alebo okruhle). Ostria,
ktoré nie su kompatibiiné s montaznym technickym
vybavenim pily, budi bezZat excentricky a spésobia
stratu kontroly.

Nepouzivajte ostria va¢sieho alebo mensieho priemeru
ako odporu¢ané. Nepouzivajte Ziadne rozpierky
umozriujlce prispdsobenie ostria do vretena.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte hrotky pilového
ostria, ¢i nie su poskodené alebo nemaju nevSedny
vzhlad. PoSkodené alebo volné hroty sa mézu stat
odletujucimi predmetmi a zvacsuju riziko poranenia
0sob.

Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
kotuce.

Nikdy nepouzivajte pilové ostrie, ktoré je poSkodené
alebo zdeformované. Nie je povolené vykonavat
opravy.

Nepouzivajte ostria HSS.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢&i je pilové ostrie
namontované spravne. Pred kazdym pouzitim
bezpecéne utiahnite maticu hriadela. (Krutiaci moment:
12-15 Nm)

Upinacie skrutky a matice sa musia utahovat pomocou
prislusného skrutkového kltuca.

Roztahovanie skrutkového klu¢a alebo utahovanie
pomocou Uderov kladiva nie je povolené.

Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.

Skontrolujte, ¢i sa ostrie ota¢a v spravnom smere.

Pred zapocatim prace vykonajte skusobny rez
so zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria,
funkénosti ochrannych krytov vzhladom na ostatné
sUcasti stroja a obrobku.

Zariadenie nikdy nenechavajte bez dozoru.

Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.

Nikdy nevykonavaijte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj
eSte spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

Nikdy sa nepokusajte rychlo zastavit stroj v pohybe tak,
Ze zaseknete nastroj ¢i iny predmet do ostria — takymto
spébsobom moéze neumyselne dojst k zavaznym
poraneniam.

Pred vymenou ostri alebo vykonanim udrzby odpojte
pilu od elektrickej siete.

Pri rozbalovani a balené ostria budte opatrni, mozete
sa lahko poranit’ ostrymi hrotmi ostria.

Pri manipulacii s pilovym ostrim pouzivajte drziak ostria
alebo rukavice.

Ostrie uchovavajte a skladujte v pévodnom baleni &i
inom vhodnom obale, skladujte ho v suchom prostredi
a mimo chemikalii, ktoré ho mohli poskodit'.

BEZPECNOST PRI PRACI S LASEROM

VyZarovanie laserového navadzania pouzitého v pile
je Trieda 2 s maximalnym vykonom <1mW a vinovou
dizkou 650 nm. Nepozerajte priamo do laserového
ld¢a. Pri nedodrziavani tychto pravidiel by mohlo dojst
k vaZznemu poraneniu os6b.

Pocas ¢innosti nepozerajte do luca.

Nesviette laserovym lG€om priamo do o¢€i inych os6b.
Mobhlo by déjst k vaznemu poraneniu o¢i.

Nepracuijte s laserom v polohe, pri ktorej by sa mohol

niekto, ¢i uz umyselne alebo neumyselne, pozriet do
laserového luca.
Nepouzivajte zobrazenie
laserového luca.

Nepouzivajte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom
pracovat s laserom.

optické  nastroje na

Nepokusajte sa opravovat laserové zariadenie sami.

Nepokusajte sa sami vymienfat Ziadne diely laserového
zariadenia.

Akékolvek opravy mdze vykonavat' len vyrobca lasera
alebo autorizovany servisny pracovnik.

Nevymienajte laser za iny typ.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat uréité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Riziko  kontaktu nasledkom Casti

rotujiceho pilového ostria.

nezakrytych

137

ABTOTOB@H «130»



A VAROVANIE

®

Slovendina

Spatny naraz obrobkov a €asti obrobkov v désledku
nespravneho nastavenia alebo manipulacie.

Vymrstenie Ulomkov chybného karbidu z pilového
ostria.

Poskodenie respira¢ného systému pri nepouzivani
ucinnej protiprachovej masky.

POZNAMKA: Pouzivajte dychacie masky obsahujlce
filtre vhodné pre obrabané materidly Zabezpecte
primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte,
nepite ani nefajcite.

Poskodenie sluchu pri nepouzivani G¢innej ochrany
sluchu.

Prach z niektorych farieb, naterov a materidlov
mobze spdsobit podrazdenie alebo alergické reakcie
dychaciemu systému. Prach z dreva, napriklad, dubu,
buku MDF a inych, je karcinogénny. S materidlom
obsahujucim azbest mézu manipulovat alebo ho
spracovavat len kvalifikovani obsluhujuci — Specialisti.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzZivanie nastroja moéze spdsobit alebo
zhors$it poranenia. Pri pouZivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 162 - 163.

BN MONE

Drzadlo

Hlavny spinac

Rukovat bezpe¢nostného zamku
Horny kryt

Cepel pily

Spodny kryt

Upinac

Hlavna bariéra

Tocna

0. Zakladna

1. Vlozka taniera

2. Rukovéat zamku toéne

3. Vyvazovacia nozi¢ka

4. Spinac lasera

5. Spina¢ LED

6. Zarazka konzoly

7. Kryt spodného krytu

8. Posuvna bariéra

9. Montazny otvor

0. PredlZovacia ty¢

1. Skrutky na nastavenie zarazky limitu uhla tkosu
2. Poistné tlacidlo vretena

3. Vrchna rukovat

4. Vrecko na prach

5. Nastavovaci otoény gombik hibky rezania
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26. Tlac¢idlo zarazky linearnej tyce

27. Podpera vinutia

28. Tlacidlo zaistenia uhla Ukosu

29. Zarazka maximalnej hibky rezania
30. Skrutky na nastavenie uhla tUkosu

PREVADZKA

Produkt je vybaveny pohyblivym ostrim pily, ktoré mozno
nastavit do réznych uhloch uhlov obsluhujicou osobou pri
rezani obrobku, ktory je bezpe¢ne pripevneny k zakladni
produktu. Zariadenie méze obsluhovat len jedna osoba,
aby nedoS$lo k neumyselnému kontaktu s pohybujucim sa
ostrim pily.

Principy bezpecnej prevadzky produktu:

m Pilu, ostria a pracovny priestor udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave.

= Zakladnu ukosovej pily zaistite k pevnému pracovnému
stolu. Ked produkt nie je bezpecne zaisteny, moze sa
posunut a prevrhnut.

s Nastavte a uzamknite rezacie uhly a hibku pred
vykonanim rezu.

m  Zaistite obrobok k zékladni Ukosovej pily. Pomocou
pribalenej svorky a podfa potreby pomocou dalSich
svoriek alebo pridrziavacich mechanizmov zabrarite
netmyselnému pohybu obrobku pri rezani.

e Skontrolujte, ¢&i Cinnost krytov ostria nie je
obmedzovana polohou obrobku.

e Dbajte nato, aby pri klesani ostria do rezacej polohy
nedoslo k zarezaniu do bariéry &i inych dielov.

m  Spustite motor a pockajte, kym ostrie nedosiahne
maximalnu rychlost a az potom ho pomaly spustajte
do obrobku. Podla potreby dokongite rez postvanim
jednotky ostria dozadu alebo dopredu.

m  Nechajte jednotku ostria zdvihnat sa do jej hornej
polohy, kde su kryty ostria Uplne zatvorené. Predtym,
ako odstranite obrobok alebo odrezky alebo ako
siahnete do priestoru ostria, vypnite motor a pockajte,
kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i sa uhol sklonu
alebo Ukosu nastaveny na produkte zhoduje s uhlom,
ktory chcete dosiahnut na obrobku. Toto skontrolujte na
odpadovom kuse dreva pomocou tesarskej sady alebo
Ukosného uholnika.

A VAROVANIE

Vyrobca dérazne odporuca produkt vzdy bezpecne
namontovat k doske stola.

Ked je zakladia produktu pevne zaisteny k doske stola
pomocou Styroch pribalenych skrutiek, maticovych skrutiek
a podloziek, produkt mozno pouzivat pri maximalnom
nastaveni sklonu a Ukosu bez moznosti, ze ddojde k
prevrateniu. Pokial produkt nie je bezpe¢ne zaisteny, pri
velkych uhloch Ukosu sa mdzZe prevazit.

ABTOTOB@H «130»



®

Nachadza sa tam aj nastavitelna skrutka (vyvazovacia
nozicka), ktora vyénieva zo spodnej casti predizovacej
to€ne. Tuto skrutku treba nastavit' tak, aby sa dotykala
plochého povrchu, na ktorom produkt spociva. Tym sa tiez
zabrani produktu prevazit sa pri rezani na plnom vysunuti
a sklone. Pozor, tato €ast taniera pily sa pohybuje, ked su
zvolené iné uhly Ukosu, takZe skrutky je potrebné casto
upravovat a znovunastavovat.

UDRZBA

m Produkt Ziadnym spdsobom neupravujte ani
nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Moze dojst k naruSeniu bezpecnosti vas i inych osob.

m  Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty ¢&i iné funkcie nefunguju podla ich ucelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

m Kym sa ostrie pohybuje,
nastavenia.

nevykonavajte Ziadne

m  Pred vykonanim Uprav, mazanim alebo vykonanim
akejkolvek udrzby na produkte vzdy skontrolujte, &i
bola zastr¢ka odpojena z elektrickej zasuvky.

m  Pred a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v SpiCkovom prevadzkovom stave -
okamzite vymerite sucasti za nahradné diely schvalené
vyrobcom.

m  Ostrie je po pouziti velmi horice — pred udrzbou
alebo &istenim pouzite rukavice alebo ho nechajte
vychladnut.

m  Nahromadeny prah vycistite pomocou kefky alebo
vysavaca. Nepouzivajte stlaeny vzduch.

m Na zabezpecenie bezpecnosti a spolahlivosti musi
vSetky opravy, vratane vymeny kefiek, vykonavat
autorizované servisné centrum.

m Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla, musi ho
vymenit len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko, aby nedo$lo k poskodeniu pily alebo riziku
usmrtenia elektrickym pradom.

A VAROVANIE
Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky

opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA ~SERVISNA
ORGANIZACIA.

Zarazka maximéalnej hibky rezania

Zarazka maximalnej hibky rezania sliZi na zabranenie
ostria pily pred zarezanim do kovovej zakladne jednotky.

Slovendina

A VAROVANIE

Zarazka maximélnej hibky rezania nie je nastavitelna
uzivatelom. Neupravujte zarazku maximalnej hibky
rezania.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m  Pri uskladneni produktu odpojte napéjaci kabel.
Odlozte zariadenie na bezpecné miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Napajaci kabel skladujte podla
vyobrazenia na stranach 185 - 186 v tomto navode.

Pred uskladnenim vygistite produkt pomocou kefky
alebo vysavaca.

Ak odstranite ostrie pily alebo nechéavajte nahradné
diely na jednotke, dbajte na to, aby boli v origindlnom
baleni, aby nedoslo k poraneniu.

Zaistenie produktu pred prestvanim:

m  Produkt je potrebné skladovat s nulovym uhlom
Ukosu a sklonu a uzamknuty v polohe. Skiz musi byt
uzamknuty. Rukovat je potrebné uzamknut do spodnej
(bezpecnej) polohou s uzavretymi krytmi.

m  Na jednoduch$ie prenasanie mozno jednu alebo obe
strany podpier obrobku odstranit.

Prestvanie alebo prevoz vo vozidle:

m  Produkt pred prestvanim zaistite podla popisu v tomto
navode.

Odstrante produkt z dosky stola uvolnenim 4
maticovych skrutiek, kazda v jednom rohu. Maticové
skrutky zaistite pre budice pouZitie. Produkt zdvihajte
za rukovat vo vrchnej Casti.

Pri zdvihani do vysky su potrebné na zdvihnutie
zakladne produktu dve osoby, ktoré maju odolné
rukavice.

Pre preprave vo vozidle nain$talujte produkt na jeho

j / Surové materidly recyklujte, namiesto toho,
— prostrediu.

zakladiu a zaistite pred posunutim.
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene
ZNACKY

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
recyklovat’ spésobom Setrnym k Zivotnému

Vystrazna znacka

CE konformita
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Pred spustenim zariadenia si
pozorne precitajte tento navod.

Zariadenie triedy Il, dvoijita izolacia

Noste ochranu sluchu

Vzdy pouzivajte chranice zraku.

NEBEZPECENSTVO!
Cepele.

Ostré

Pouzivajte ochranné rukavice.

Smer otacania ostria (vyobrazené
na pilovom ostri)

Smer otacania ostria (vyobrazené
na kryte ostria)

Sirka ostria v reze (zareze)

Pocet zubov na tomto pilovom ostri

Na rezanie dreva a podobnych
materialov

Nie je uréené na rezanie kovov

Laserové vyzarovanie.
Nepozerajte priamo do luc¢a.
Laserovy produkt Triedy 2

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne Urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

SYMBOLY V NAVODE

=
égl Pripojte produkt.
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Slovendina

4

1
—

Produkt odpojte zo zasuvky.

Zamknuté

Odomknuté

Uzamykaci mechanizmus nefunguje

Pocut nejaky zvuk

Cakacia doba, kym ostrie nedosiahne
maximalne otacky

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Poznamka:

VAROVANIE

L~ EOOE®®

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO
Oznacduje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznaduje potencidlne nebezpeénl situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, mdze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, moze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuje situaciu,
ktora moze zapricinit Skody na majetku.
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210V OXEdIAOUS TOu PaATOOTTpiovo oag €xel O0BEei PéyioTn
TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACQAAEID, TNV amédoon Kal Tnv
aglomiaTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To @aAtooTrpiovo TTpoopideTal yia TTPIGVICHA OTEPEOU Kal
KoANpévou EUAoU, UNIKWV TToU gival Trapdpola pe To EUAo,
HE 1 XwpPiG KOANUEVO KaTTAaU& Kal TTAOOTIKG.

To Tpidvi TTpoopideTal va xpnolyoTroigital puévo atmod
eVANIKEG XEIPIOTEG o1 oTToiol £Xouv dlaBdaoel To eyxXelpidio
0dNyIWV Kal Katavoouv Toug KIveUvoug.

O kOTING  @QaATooywviag —eival  OXedIAOPEVOS IO
ToToBéTNoN o€ Bdon o€ aTabepd mayko. Edv n Bdon dev
eival KaAd oTepewpévn, OAGKANPN n pnxavh PTopei va
HETAKIVNOEI KATA TN DIGPKEIQ EPYATIWV KOTTAG, YEYOVOG TTOU
augavel Tnv mMBavoTNTa ooBaprg cwuaTikAg BAGBNG.

To @aktooTTpiovo éxel OoxedIaoTel yia va KAavel AogoTour
Kol @aATookOWIpo. O1 BuvaTdTNTES YIa TIG DIAPOPES KOTTEG
TPoBAETTOVTON ATTd TIG TTPOdIAYPAPEG Yia TO oAigBaivov
OUPTTAYEG QOATOOTTPIOVO O€ AUTO TO EYXEIPIDIO.

To Tpidvi TpoopileTal va XpnolyotroinBei o€  Enpég
OUVONAKEG, HE ECQIPETIKO QWTIOPO TTEPIBAAAOVTOG  Kal
ETTAPKN AEPIOPO.

To gaATooTTpiovo TTpoopileTal yia XPARon atrd KATavaAWTEG
KOl Ba TTPETTEl va XPNOIUOTTOIEITAI HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI
Tapatrdvw Kai dev TTpoopideTal yia kavévav GAAo OKOTTO.

FENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

A NPOEIAOMNOIHXH

‘Otav xpnoihoTIoIEiTE NAEKTPIKG pyaAtia, Ba TTpéTel va
TnEoUvTal TTavTa BACIKEG TIPOPUAGEEIS YIa pEiwon Tou
KIVOUVOU QWTIAG, NAEKTPOTTANEIOG Kal TPpaAUUaTIOUOU.
AlaBdoTe OAeg TIG 0Onyieg TIPIV TIPOCTIOOACETE va
XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV Kal QUAGETE TIG.

=  Alatnpeite kaBapd TOV Xwpo epyaciag. Ol
aKaTAoTATOl XWPEOI Kal TIAYKOl €£PYaciag TTPOKAAoUV
aruyruaTa.

m Egerdote TOov XWwpo epyaociag. Mnv ekBétete Ta
epyaAeia ag Bpoxn. Mnv xpnaoigoTroleite Ta epyaleia o€
Bpeypévo xwpo 1 o ouvorikeg uypaaiag. Na douheUeTe
oe KOAG QwTiopévn TreploX. Mnv xpnoIpoTToIEiTE Ta
epyaAeia 6Tav uTTdpyouv eUPAEKTA UYpPd A aépia.

m [MNpooTateuTiké omd nAekTpommAndia. AToguUyeTe
TNV ETTOQN HE YEIWMEVEG ETTIQAVEIEG (TT.X. OWANVEG,
KaAopIPEP, EOTIEG, Yuyeia).

= AlaTnpeiTeE POKPIA TOUG TrAPIOTAMEVOUG. Mnv
agrivete GAAa dtopa kai 181aiTepa TTaIdIG va EMTTAEKOVTAI
aTnV £pyaaia, va ayyigouv To epyaAEgio f TNV TTPOEKTAON
Kal OI0TNPEITE TOUG TTAPIOTAPEVOUG WPOKPIG aTd Tov
XWPO £pyaciag oag.

m  QuldooeTe Ta epyaleia TTOU SV XPNOIPOTTOIEITE.

EANvIKG

Otav dev xpnoiyotroioUvTal, Ta €PYOAEia TTPETTEI va
@QUAGooOVTal 0€ OTEYVO KAl KAEIBWHEVO XWPO, MAKPI&
amé Taidid.

Mnv médeTe urepBoAikd To epyaleio. H douAeid Ba
yivel KaAUTEPQ Kal ao@aAéTTEPA PE TOV PUBUO yia ToV
OTT0i0 TTPOOPICETAl.

Xpnoipotroleite T0 cwoTd gpyaAeio. Mnv méleTe
MIKpG  epyaleia va kdvouv T OOUAEId epyaleiwv
Bapiag xpriong. Mnv xpnaoipotroieite  epyaAeia yia
un emlupnToUug OKOTTOUG, TI.X. MNV XPNOIMOTIOIEITE
KUKAIKOUG KOTITEG YIO va KOWeTe KAADIG OEvTpwv 1
KouTooupa.

NtuBtite kKatdAAnAa. Mnv @opdte xahapd pouxa f
KOOUAMOTA YIOTi PTTOPEI var TIaoToUV OTa KIVOUUEVD
eCaptrpata. Mpoteivovial avrioAioOnTIKG uTTodApaTa
oTav £pyAdeoTe O€ EEWTEPIKOUG XWPOoug. PopdTe eTTIONG
TTPOCTATEUTIKA HOANIWY yIa VO KOAUWETE HOKPIG HOAAIG.
XpnoipoTrolgite TIPOCTATEUTIKO €§omAIoUO.
XpnoiyoTtroleite  yuaAid  ao@aAeiag.  XpnolPOTTOIEITE
pdoKa TTPOCWTIOU 1 KATG TNG OKOVNG OTAV Ol EPYATiES
TTapdyouyv okoévn / Trpiovidia.

ZuvdéoTe TOV €§OTTAIONO QTTOPGKPUVONG OKOVNG
/- mpilovidlol. Av To epyakeio diabétel oUvdeon
ATTOUAKPUVONG OKOVNG / TIPIovIBIou Kal €EOTTAIONO
ouMoyng, PBePaiwBeite 6T €xouv  ouvdeBei  Kal
XPNOIPOTTOI0UVTAl CWOTA.

Mpooéxere otn Xxpron Tou kaAwdiou. Mnv TpaBdre
TTOTE TO KOAWDIO yia va TO ATTOOUVOECETE aTTd TV
Tpida. AlaTnpeite T0 KOAWDIO POKPIG OTTO BePPOTNTA,
AG&dI Kal aixuNPEG YWViES.

Ao@aAng epyacia. Otrou eivai duvaro, XpnoIJOTIOINOTE
OPIYKTAPEG 1] MEYYEVN YIO VO OUYKPOTACETE TO TEPAXIO
epyaciag. Eival ac@aAéoTepo atrd 10 va XPnOIUOTIOIEITE
TO X€pI 00G.

Mnv TeviwveoTe. AlaTnpeite oT0BEPOG TTETNUA Kal
100PPOTTI0 CUVEXWG.

ZUVTNPEITE TIPOCEKTIKA Ta gpyaleia. Alatnpeite
Ta gpyaleia KOTTAG aixuned Kal kaBapd yia KaAUTepn
Kal aoparéoTepn amodoan. AkoAouBnaoTe Tig odnyieg
yia 1N Airavon kai aAayn eaptnudrtwv. EAéyxerte
TAKTIKA Ta KaAWSIA TOU epyaAeiou kal av €Kouv @Bapei,
€TTIOKEUAOTE TA TTNYAIVOVTAG Ta O€ €£OUCIODOTNHEVN
eykatdotaon oépPig. EAEyxeTe TOKTIKG Ta KOAWSIA
TIPOEKTOONG KAI TTPOXWPIOTE OE AVTIKATAOTACEIG EGV
£xouv pBapei. AlaTnpeiTe TIG AaBEG OTEYVEG, KABAPEG Kal
XWpIg AGdI kal ypaoo.

ATroouvdéoTe Ta gpyaAeia. Orav Oev
XpnaoigotrolouvTal, TTPIV To o€PPIG Kal KaTd TNV aAAayn
eCapTNUATWY OTTWG AETTidEG, MPIKPA eCapTApaTa Kal
KOTITEG, ATTOOUVOEETE Ta epyaleia atrd To pelpa.
A@aipéoTe  KAeIBId  TTPOCAPUOYAG Kol  GAAa
KA&181d. EAEyxeTe TTAVTA OTI Ta KAEIDIG KOl T KAEIBIG
TIPOCAPHOYNAG €XOUV aPalpeBei ammd To epyaheio TpIv
TO EVEPYOTIOINOETE.

ATro@UyeTe TIG TUXAiEG EKKIVAOEIG. BeBaiwBeite 6T
0 dIakoTITNG BpiokeTal atn Béon "off" 6Tav ouvdéeTe TO
epyaAeio.
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EAANVIKG

XpnoipoTrolgite TTPOEKTACEIG KOAWSiwv
yia e§wTepikolg Xwpoug. Otav 10  epyaleio
XPNOIUOTIOIEITAI OE EEWTEPIKO XWPO, XPNOIUOTTOIEITE
povo KaAWdIa TTPOEKTACNG KOATAAANAG IO EGWTEPIKN
XPAON Kal YE TNV avTioToixn orpavon.

Mapapeivere oe egypryopon. MNpooéxete TI KAVETE,
XPNOIYOTIOIEITE KOIVA AOYIKA KaI UNV XPNOIPOTIOIEITE TO
€pyaAeio av €i0Te KOUPATPEVOL.

EAéyéte  yia  @Bappéva  egaptApara.  Mpiv
XPNOIPOTIOINOETE GAAO TO epyaAeio, Ba Tpémmel va
eAeyxOei TpooekTIKA yia va BeRaiwBei 6T AeiToupyei
OwOoTA Kal ekTEAEl TNV €mBUPNTA Aeitoupyia. EAéygte
Vv €uBuypdupion Twv KIVOUPEVWY  €§APTNHATWY,
TUXOV TTIACIPO AUTWY, OTTACTUATA, OTEPEWAT Kal GAAESG
KOTAOTACEIG TTOU YTTOPEl va eTTnpeddouv Tn AsiToupyia
Tou gpyaAeiou. MpooTaTeuTIKG ) GAAa €§aPTAPATA TTOU
éxouv @Bapei Ba TpéTel va ouvtnpouvTal KaTAAANAa
N va avrikaBioTavial ammd €£oucIodoTNPEVO  KEVTPO
oépPIg, €KTOG av avagépetal GAAwWG oOTo  TTapov
eyxeIpidlo xpAong. Emokeuddete Toug EAATTWHATIKOUG
Ol0kOTITEG Ot €ouaiodoTnuévo Kévipo oépPig. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO av BEV EVEPYOTTOIEITAI KAl
QATTEVEPYOTTOIEITAL.

MposgidoTroinon. H xprion otroloudrTToTe ££aPTHPATOG
f TTPOCAPTAPATOG EKTOG TOU TTPOTEIVOUEVOU OE QUTEG
TIG 00NYiEG, UTTOPEi va aTroTeAE] KivOUVo TPAUPATIGHOU.

Emiokeudlete TO epyaAeio Tnyaivovidg 1O OF
€10IKEUPEVOUG  TEXVIKOUG. To TIOPOV  NAEKTPIKO
EPYOAEIO CUPHOPQPUIVETAI PE TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
ao@daAeiag. O1 emokeuég Ba TTPETTel va dievepyouvTal
HOVO OTTO €IDIKEUMEVO GTOUO WE XPAON QUBEVTIKWV
AVTAAAOKTIKWY, OIAQOPETIKA  PTTOPEl  va  TTPOKUWEL
onUavTikog Kivouvog yia Tov XpAoTn.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
OAATZOINMPIONOY

Na mdvere Tavta KaAd Kol Pe ao@AAEld TO TEPAXIO
epyaoiag.

Mnv atropakpUVeTE UTTOAEIPPATA TTPIOVIOUOTOG 1 GAAG
TUAMATO TOU KOTEPYOOBEVTIOG QVTIKEINEVOU OTTO TNV
TIEPIOXN TIPIOVICUATOG OTAV AEITOUPYET N uNXavh Kail dev
£XEl AKIVNTOTTOINGEI N KEPAAN TOU TTpIOVIOU.

Dopdre wroaoTideg. H emidpaon BopUBou ptropei va
TIPOKAAEOEI ATTWAEIQ AKOAG.

ITIG €PYOOiEG HE TN PNXOvA  QOPATE  TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUAAId. ZuvioTATal va QOpdTe yavTia
yia TO XeIPIoPS AemTidwv Kal OKATEPYAGTWY UAIKWY,
KoBwg Kkal yepd avTioAioBnTikG TTaTToUToIa YIa va
TTpooTaTeloEeTE Ta TTOdIO 00G aTTd KOUPATIO epyaaiag
TIOU PTTOPET va TTEGOUV aTTd TNV TTEPIOXT KOTTAG.

Na amoouvdéete TTavTa To @QIG OTTé TNV TIpiCa, TTPIV
eKTEAEOETE OTTOIODATTOTE CUVTAPNON R KABAPIoPO TOU
epyaAeiou.

ZuvdéoTe To KOAwdIo Tpoodoaiag atnv TIpia Povo
&TOV TO EPYOAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

Kpardre 10 kKaAwdio oUveeang TTAVTOTE HAKPIG ATTd TNV
Teploxr dpdong TG PnXavrg. PpovrioTe va eival £§w
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aTrd TNV TTEPIOXK) TTOU GTEKETAI O XEIPIOTAG.

MoTé pnv mdvete TNV TrEPIOXN KOVTE OTN AETTidA, EKTOG
€dv n AeTTida €€l OTAPATAOE! TEAEIWG.

Mpiv atrd K&Be xprion eAEYXETE TN CUCKEUR, TO KOAWSIO
ouvdeong, To KaAwdio eméktaong (umraAavréla), To
TIAKETO TWV UTTATOPIWV Kal TO @QIG yia TUXOV CnuId
kal ynpavon. Emokeuég oto oUvoAo TnG PNXAVAG,
oupTreplAauBavopévou  Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag
TPETEl va yivovtal povo amod  €£0uciodoTNPEVOUG
ETTIOKEVAOTEG.

XpnoiyoTtroieite omwaodiToTe T didTagn mpooTaagiag
TNG MNXAvAG. Mnv XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAvnua av
TO TTPOCTOTEUTIKG Oev eival oTn Béon Toug Kal dev
AeiToupyoUv owoTd.

To alwpoUPEVO TTPOOTATEUTIKG KAAUPUA ETTITPETTETAI VA
avoiyel HOvVo auUTOPATA KATA T OTPOYK TOU TTPIOVIOU
TTPOG TA KATW.

Mnv TpoTtroTroigite TToTé TO TTPIGVI A TN AsiToupyia Tng. H
ao@AAeId oag uTTopEi va TeBEi o€ Kivouvo.

‘OTav XpNOIPOTIOIEITE TO PAATOOTIPIOVO O EEWTEPIKOUG
XWPOUG, O KATOOKEUOOTAG OUVIOTA TN XPRON CUCKEUNG
uTtoAeITTopevou peupatog RCD pe pUBuion 30mA.

Mnv XPnoIYOTIOIEITE AETTIOEG TIPIOVIWV HE PWYHEG,
KOTEOTPOAUMEVEG ) TTAPAPOPPWHEVEG.

Agv XPNOIPOTIOIEITE TTPIOVODIOKOUG KOTAOKEUATHEVOUG
amoé TaxuxaAupa.

Xpnoiyotrolgite  Yévo AeTrideg Tou  gival  aixunpég.
AVTIKATAOTOOT OTOHWHEVWY AETTIOWV.

O1 akatdAAndol yia TOov G§ova oTov oTroiov Ba
ToTT00eTNOOUV Biokol dev Ba TTEPIOTPAPOUV CWOTA
Kal yTTopoUv va 00G KAVOUV va XAOETE TOV EAEyXO TOU
epyaleiou. Mn xpnoOIYOTTOIEITE TTOTE EAATTWUATIKEG N
akaTGAANAEG Bideg 1 AGVTEEG diokou.

XpnolyoTrolgite Hévo AeTTideg TToU opidovTal aTo TTapOV
eyXEIPi®I0, oUPPWVEG pe To EN 847-1.

Mnv xpnoipotroieite @AAVTEEG, POBEAEG Kal TTagIuadia
yla va ac@alioete Tn AETida TOU TIPIOVIOU, €KTOG
eKEiVWY TTOU  TTapéxovTal 1 UTTodeIkvUovVTal  OTO
EYXEIPIOIO 0BNYIWV.

EmiAéyeTte éva kat@AANAo TTPIOVOdioKO yia TO UAIKS TTOU
BENETE VO KOWYETE.

XpnoiyoTrolgite
TTPIOVOdIOKOUG.

uoévo KQVOVIKG OKOVIOPEVOUG

Agv XPpnOIYOTIOIEITE TO QAATOOTIPIOVO YIO TNV KOTIA
OIOPOPETIKWV UAIKWYV, aTTO QUTA TTOU ava@éPovTal OTIG
odnyieg xeipiopou.

AvTikaTtaoTAoTE TO £€vBeTOo TrAykou, Otav @Bapei R
KOTAOTPAPEI.

Mpiv gexivoeTe, KAVTE pia TTPOXEIPN KOTTH Xwpig va
€ival EVEPYOTTOINPEVOG O KIVNTAPOG, WOTE VO eAEYEETE
Tn B€0n NG Aemidag, Tn AeIToupyia TWV TTPOOTATEUTIKWYV
ge oxéon Pe Ta GAAa €EQPTAPATA TOU UNXAVAHATOG Kal
TO TEPAXIO EPYOATIAG.

Katd Tnv ekTéAeon KOTTWV @aATooywviag, AogoTunong
| oUvOETEG KOTTEG QAATOOYwViag, TTPOCAPUOCTE TO
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ouUPTAPWTO TTPOOTATEUTIKO yia va eEac@alioeTe Tnv
KOTGAANAN TTpooTacia atd Tn Aetrida.

EkTeAeite TN pETOQOPE TOU PAATOOTTPIOVOU HOVO ME
TOTTOBETNUEVN TNV ACPAAEIQ HETAPOPAG GTN XEIPOAARH).
Aiatnpeite T0 ddedo KaBaPSO aTrd UAIKG, TT.X. pIVIOPOTO
Kal TTplovidia.

XPNOIYOTIOIEITE  POVO  TIG EUTTEPIEXOUEVEG KAl  TIG
QATTEIKOVICOPEVEG OTIG 0ONYIEG XEIPITUOU GAGVTEEG YIa TN
OTEPEWOT TOU TTPIOVOJIOKOU.

Na olyoupeleote TTwg N pnxavh eival otabepn (TT.X.
aTepéwaon oTov TTayko epyaciag). H treploxn epyaaiag
Tou TIplovioU TrepIAaPPBAveEl OAOKANPN Tnv €KTaon
Tou Tepayxiou epyaaiag. O XelpIoTAG Ba TIpéTTel va
AO@OANICEl TNV TTEPIOXN QUTA OTTO TNV TUXQia €TTAQPN
atmé GAAa TTPAOoWTTA ) AVTIKEIUEVA T OTTOIa UTTOPET va
HETAKIVAOOUV TO KOUMGTI £pyaciag Kata Tn dIGpKeEIa TNG
AeiToupyiag.

H dnuioupyoupevn katd TNV epyaagia okévn gival guxva
emPBAaBAG yia TNV uyeia (TT.X. KAT& TNV €Tmegepyaaia
gUAou dpuBG Kal OEIGG, TTETPWHATWY, XPWHATWY TTOU
uTTopEl va eutrepiEXouv POAUBBO 1 GAAeg BAaBepég
oucieg) Kal dev TIPETTEl VO €PXETAI OE ETTAQH HE TO
gwya. XpnolyoTrolgite pia didTagn avappodenong mng
0oKOVNG Kal QOpdTe ETTITTAEOV I KATAAANAN TTpOCWTTIdA
TTpooTaCiag atoé Tn okévn. AQaIpeiTe Ta TIpIovidia TTou
£XOUV WEIVEI TTPOOEKTIKA, TT.X. ME NAEKTPIKF OKOUTTA.

H povada mpétrel va guvdéetal pe didtagn TpooTaciag
TOU KUKAWPATOG (A0PAAEIa | aoPAAEIODIAKOTITN).

Mnv avTikaBioTdte 1o AéIfep pE GANO DIaQOPETIKOU
TUTTOU. OI £TMIOKEUEG Ba TTPETTEl Vo ekTEAOUVTAI POVO
aTrd TOV KOTAOKEUAOTH Tou A£Igep 1y £EouciodoTnuévo
QVTITTPOOWTTO.

‘Otav xpnoiyoTrolgite autd To epyaAeio, ol dIaKUPAvoelg
TNG TAONG UTTOPEI VO ETTNPEACOUV KOl GAAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1 TOV QWTIOPO OTO 010 KUKAWMG PEUNATOG.
JuvdéoTe TO €pyaAeio O€ pIO TIYR PEUPOTOG HE
avriotaon ion pe 0,071 Q yia elayioToTroinon Twv
SI0KUPAVoEWY TAONG. ETIKOIVWYAOTE pe TNV eTaIpEia
TOPOXNAG NAEKTPIKOU  PEUPATOG  YIO  TTEPIOCOTEPES
OIEUKPIVIOEIG.

OAHTIEZ AZ®AAEIAZ A AEMIAA KOIMHZ ZYAOY

AloBdoTte  TIG  0dnyieg  Tou
XPNOIUOTIOINOETE TN CUOKEUN.

eyxeipidiov  TpIvV
To pnxdvnua TTPETTEl va gival o€ KAAR KatdaTaon Kal n
ATPOKTOG VA PNV £XEl TTOPAPOPPWOEIG Kal Kpadaooug.
MnV XPNOIYOTIOIEITE TOV KOTITN XWPIG TA TTPOCGTATEUTIKY,
1010iTEpa pETG TNV oAAayfy  TPOTTOU  AelToupyiag.
AlaTnpeiTe Ta TTPOOTATEUTIKG OE KOAr KATAOTOON Kal
OUVTNPEITE Ta.

BeBaiwbeite 0TI 0 XEIPIOTAG £XEI ETTOPKN EKTTAIOEUON O€
Bépara TPOPUAGEEWY, TTPOCAPUOYAS KaI AEIToupyiag
TOU PNXaVAMOTOG.

®DopaTe TTAVIO TTPOOTATEUTIKA HOTIWV PE  TTAQIVEG
aoTTidEG KABWG Kal TIPOOTATEUTIKA OKONG. ZuvioTavTal

TO TIPOOTATEUTIKA YAvTIO, Ta 0TABEPE KAl avTIOAITONTIKG
TrarroUTola Kal n TTodid.

Mpiv  xpnoigotroioete  oTrolodnTroTE  £§APTNUA,
oupBouAeuTeiTE TO  €yXEIPiIdIO  ¥Xprong. AvAppooTn
XPNON TWV £0PTNUATWY UTTOPET VO TTPOKAAEDE {NMIEG.

XpnoiyoTroleiTe HOVO AETTIOEG TTOU OpifovTal OTO TTAPOV
eyxeIpidlo, ouppwveg pe To EN 847-1.

Tnpeite ™ péyiotn Tax0TnTa TTOU €vOEiKVUTAI OTNV
Aemida  kéTTN. BeBaiwbeite 6T n Taxltnta  TTou
avaypda@etal oTNV AETTida KOTITN €ival TOUAGXIGTOV ion
pE TNV TaXUTNTA TTOU avayPAQETAl OTOV KOTITN.

O1 akat@MnAol yia Tov &fova aoTov oTroiov Ba
ToTT00eTNOOUV Biokol dev Ba TrEPIOTPAPOUV CWOTA
Kal JTTOopoUv va 600G KAVOUV va XAOCETE TOV EAEyXO TOU
epyaAeiou. Mn XpnOIPOTTOIEITE TTOTE EAATTWMOTIKEG 1)
akaTdANAeg Bideg i pAavIleg diokou.

Mnv xpnoigoTtroieite AeTrideg peEYaAUTEPNG 1) MIKPOTEPNG
SIoPETPOU OTTG TO TTPOTEIVOHEVO. MV XPNOIWOTIOIEITE
OPAVEG YIO VO KAVETE TN AeTTida va epappdoel oTnv
AarpakTo.

EAEyETE TIG GKPEG TNG AETTidAG KOTTAG yia @BOPEG i un
KQVOVIK EPQAvion TIpIv atrd KaBe xprion. AKpeg TTou
gival @Bapuéveg i xahapég UTropolv va exTivayBouv

Kkatd T xpAon, aufavovtag TG  TMOAvOTNTEG
TPAUUATIOHOU.

Tepdyia  kartepyaoiag  peydAou  PAKOUG  TTPETTEN
va otnpigovtal  Kat@AAnAa.  Mnv  xpnoIPOTIOIEiTE

eEAATTWUOTIKEG 1) OTPEBAWUEVEG TTPIOVOAGUEG.

Mnv xpnoigoTroigite TToTé AeTrida TTou €xel POapEi 1
TIOPAUOPPWOEL. Agv ETTITPETTOVTAI ETTIOKEUEG.

Mnv xpnoipoTroieite Aerideg HSS.

BeBaiwBeite 611 n Aemida TOou KOTITN €ival OWOTA
TOTTOBETNUEVN TIPIV T XPNAOoN. Z@igte TO TTagINad!
aTpdKkTou KOAG TIpIv amé kB xprion. (Pomm: 12-15
Nm)

O1 Bideg kai Ta Tagiuadia oTePEwONg TIPETTEL va
TPIXTOUV XPNCIPOTIOIWVTAG TO KATAAANAO KAEIDI.
Emrektdoeig Tou KA€IBI0U i TOU OQIGiNaTOG PE TN XPHON
XTUTTNHATWY oQuUPIoU dev ETTITPETTOVTAL.

BeBaiwbeite 6TI OAeg o1 AeTTideg Kal o PAGVTEES gival
KOBaPEG Kal OTI 01 TTAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU HE ECOXEG
gival KovTpa aTnv AetTida.

BeBaiwbeite 6T N AETTidQ TTEPIGTPEPETAI TTPOG TN CWOTH
kaTeUBuvon.

Mpiv gekivAoeTe, KAVTE pia TTPOXEIPN KOTTH Xwpig va
€ival EVEPYOTTOINPEVOG O KIVNTAPOG, WOTE VO eAEYEETE
Tn 8€0n NG AeTTidag, TN AIToUpyia TWV TTPOCTATEUTIKWV
age oxéon Pe Ta GAA €EQPTAPATA TOU PNXOVAHATOG Kal
TO TEPAXIO EPYOATIOG.

Mnv a@riveTe TTOTE TO PNXAVNUO XWPIG ETTIBAEWN.

Mnv TotroBeTeiTe AITTavTIKG GTNV AETTiIda 600 AEITOUPYEI.
Mnv exTeAeiTe TTOTE Epyaaieg kaBapiopou | cuvVTAPNONG
otav 10 unXavnua Asitoupyei akOua Kal n KeQan dev
BpiokeTal oTNV B€0N AVOUOVAG.

Mnv TTpooTTaBeite va oTapaTACETE £va pnyxdvnua Trou
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KIVEITQI YpAyopa XTUTTWVTAG epyaAeia i GAAa péoa
TAvW OTn Aemida - UTTapxEl KivOuvog TTpOKANONG
OOBAPWY OTUXNHUATWV.

ATtroouvdéeTe Tov KOTITN amrd TO pedpa TTPIV aAAGEETE
AeTTiOEG N EKTEAETETE EpYaTieg oUVTAPNONG.

MpooéxeTe KATG TO Avolypa Kal KAEIOINO TUOKEUOOIOg
NG Aettidag Kabwg eival TOavo va TPAUPATIOTETE aTTO
TIG AIXMNPEG AKPEG.

XpnoiyotroinoTe €181k AaBr Aettidag i opdaTe yavTia
A&TaV TN XEIPICEDTE.

Alatnpeite T Aemmida 0TV ApXIKA OUCKeuaadia Tng
A GAAn KaTGAANAN cuokeuacia Kal o€ OTEYVO XWPEO,
HOKPIG aTTO XNUIKG TTOU PTTOPET va Tn @Beipouv.

AZQ®AAEIA KAl ZYZKEYEZ ME AEIZEP

H akTivoBoAia Tou 0dnyoU AéiIfep TTOU XPNOIPOTIOIEITAI
otov KOmTn eival Karnyopiag 2 pe péyioTa pAKN
KOpartog <TmW kai 650nm. Mnv koitadete ameuBeiag
oTnVv aktiva Aéigep. H pn TApnon Twv Kavovwy JTTopei
va TTPOKOAEDEl GOBAPO TPAUNATIOUO.

Mnv koITéleaTe 0TNV OKTiva KATd TN AgIToupyia.

Mnv TpoBdaAAeTe TNV akTiva Aéilep atreuBeiag oTa
péma  Twv  GMwv.  YTdpxel  Kivduvog cofapol
o@BaApoloyikoU TpaupaTiopou.

Mnv TomroBeteite TO AéiIlep o€ BEon TTOU UTTOPET va
TIPOKAAECEI TNV AUEDT OTITIKA ETTAPN PE AUTO, OKOTTIMA
n oxl.

Mnv xpnolpoTrolgite oTITIKG €pyoAeia yia va Ogite TNV
akTiva AIgep.

Mnv xpnoipoTrolgite To AéIfep KOVTE O€ TTaIdIG KAl PNV
APAVETE TTAIBIG VO TO XPNOIUOTIOIOUV.

Mnv TTpooTTaBAcETE va ETMOKEUACETE T OUOKEUN
Aéilep povol oag.

Mnv TTpoCTTaBrCETE Va AVTIKATAOTAOETE OTTOIOBNATIOTE
€€ApTNUa TNG OUOKEUNG A£ICEp povol 0ag.

Or1 emokeuég Ba Tpémel va ekTeAoUvTal pévo armod

TOV KATOOKEUOOTH| Tou Aéiep 1f eouciodoTtnuévo
QVTITTPOOWTTO.

Mnv avTikaBioTate T0 A€iep pe GAAO DlaPOPETIKOU
TUTTOU.

AANOI KINAYNOI

Akéun kalr 6tav TO TIPOIOGV XPNOCIPOTTOIEITAI CUUPWV
He TIG odnyieg, dev eival duvarr n atmmOAUTn OTTOAEIPr
OUYKEKPIPEVWY TTapayévTwy kivduvou. Katd Tn xpAon
uTTopEi va TTpokUyouv ol ak6AouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG
TPETTEl va OidEl I8IaITEPN TTPOCOXK TTPOG ATTOPUYH TWV EEAG:

Kivduvog emagrg pe okAAUTITO  €gapTrpaTa
TTEPIOTPEPOUEVNG AETTIOAG.

EmoTpoer Tepaxiwv epyaciag Kal €6apTNUAETWY TOUG
AOyw €0QAAPEVNG TIPOCAPHOYNG i XEIPIOHOU.

Ektivagn eAaTTwpaTIKWV akpwv KapPidiou atméd Tn

™me
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AeTTida KOTITN.

BAGBeg oT1O avarmveuoTiké ouoTnpa  Otav  dev
XPNOIKOTTOIOUVTAI OTTOTEAETHATIKG HAOKEG TTPOCTATIAG
atré Ta piovidia.

IHMEIQZH: @opéote pdoka TpooTaciag TG
QavaTvong TTou TTEPIEXOUV KATAAANAG @iATpa yia Ta
UAIKG TTou  etregepydleoTe BeBaiwBeite Om uttdpyxel
ETTAPKNG EEAEPIONOG TOU XWPOU epyaciag. Mnv Tpwre,
TTVETE A KATTVICETE OTOV XWPO £PYATIAG.

BAdBeg omnv  akorp av  dev  XpnoigoTrolouvTal
QATTOTEAEOATIKG TTPOOTATEUTIKG OKONG.

A MNPOEIAOMOIHZH

H okdévn amd opiopéva XpwpaTa, ETTIXPIOUATA Kal
UANIKG pTTOpEi va TTPOKOAEDEl €PEBIONO 1] aAAEPYIKES
avTIdPACEIG OTO QVATIVEUATIKO ouoTnua. H okovn
amd §uAo, OTmwg n dpug, ogid, MDF kai GAAa eival
KOPKIVOYOvoG. YAIKG TTOU TTEPIEXOUV aYiavTo TTPETTEN VO
uttoBdAAovTal o€ eTTECEpyaaTia POVO aTTd €GEIBIKEUNEVO
£UTTEIPO TTPOCWTTIKO.

A MPOEIAOMNOIHZH

Ymépxel  kivduvog  TpOkAnong 1 emdeivwong
TPAUMATIOYOU, aTTd TNV TTapaTETAPEVN XPAON epyaAgiou.
OTav XPNoIMOTIOIEITE TO EPYOAEIO yia HEYAAeG TTEPIOSOUG,
KAVETE TAKTIKA SIaAgippaTa.

E=OIKEIQOEITE ME TO MPOION ZA%.

Mnyaivere oTn oeAida 162 - 163.

BoO®~NoOpONE

NaBry

AlakdTTTNG AgiToupyiag

AaBn kAeidapidg acealeiog

Avw TTPOCTATEUTIKO AGPag

Nettida KOTITN

KdTtw TpooTaTeuTiKd Adpag

Zeiykmpag

KUpiog gpdaxmg

MepioTpe@ouevo TpaTTEQ

0. MéApa

. 'EvBeTo Trdlykou

2. MoépoAo aopdAiong TTEPICTPEPOUEVOU TPATTECIOU

3. M6d1 e§looppdTTNONG

4. AlakoTITNG Adigep

5. AiokétrTtng LED

6. Zmpiypa Baong

7. K&tw 1TpooTaTeuTikd KAAUPpa

8. ZUpOUEVOG PPAXTNG

9. TpUTTa TOTTOBETNONG

0. PaBdog etrékTaong

1. Bideg yia TNV TTPOCOPUOYr TOU OpPioU OTOTT YWViag
KOTIAG

2. MoépoAo kAedwpaTog

3. Emavw AaBn

4. YakoUAa okévng
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25. KoupTri puBuiong Baboug kotrrg

26. KoupTri oToTT ypappikAg papdou

27. YTooTApIgn TTEPIOTPOPNG

28. KoupTri kAeidwpaTtog ywviag Aogng Topng
29. MéyioTo oTotr BABoUg KOTTAG.

30. Bideg yia Tn pUBuIon TNG ywviag KOG

AEITOYPTIA

To mpoidv dlaBéTtel pia Kivoupevn Aemmida TTpioviod TTou
uTTOpEi va pubuIoTEi 0€ JIAPOPESG YWVieG aTTd TOV XEIPIOTH
KaT@ TNV KOTIA) VOGS KOUPATIOU £PYOCIAg TTOU Eival A0PAAWG
OTEPEWNPEVO OTN BAoN TOu TTPOIGVTOG. O XEIPIOPOG TTPETTEI
va yivetal a1 éva gévo ATouo YIa va atroTpaTei n akouaia
ETTA@N PE TNV KIVOUUEVN AETTIDA TOU TTPIOVIOU.

O1 apyég yia TNV ao@aAf AeIToupyia Tou TTPoidvTog €ivail
WG akoAoUBwG:

= AlaTNPAOTE TO TIPIOVI, TIG AETTIOEG Kl TOV XWPO EPYOTiag
o€ KOAR KatdoTaon.

m  Aogaliote Tn Bdon Tou KOTITN QOATOOywviag o€
évav oTaBepd TTAyKO epyaciag. To TTpoidv PTTopEi va
JeTaKIVNOEI Kal va avatpatrei av 8ev gival £TTAPKWG
ACPONIOUEVO.

m  PuBpioTe Kal ao@aAioTe TIG YwVieG KOTTAG Kal To BABog
TIPIV KAVETE TNV KOTTN.

= Ac@ahiote TO Tepdylo epyaciag oTtn Bdon Tou
@aAToOTIpioVOU. XPNOIYOTIOINCTE TO O@IYKTAPA TTOU
TTApPEXETAI KAl OTTOU €ival ATrapaitnTo, XPNOIMOTIOINOTE
TTPOCOETOUG OPIYKTHAPES A PNXAVIOPOUG OTEPEWONG YIa
Va OTTOTPETTETAI TNV aKOUOIa PETAKIVAON TOU TEHaYiOU
gpyaaiag Katd TNV KoTr.

o BeBaiwBeite 0TI N AciToupyia Twv TTPOPUACKTHPWY
Aduag dev TrepiopiCeTal atmé T BEon TOU TEpaYioU
epyaaiag.

o Befaiwbeite 611 0 QPAKTNG Kai GAAa pépn TOU
Tpoiévtog dev Ba KomoUv KaBwg n  Aemida
kaTeRaivel oTn B€on KOTIAG.

B =€EKIVAOTE TOV KIVNTAPA Kal a@rioTe TN AeTTida va QTAoE!
aTn PéyioTn TaxUTNTa TTPIV. TNV KOTERAOETE OPYd Yia va
KOWETE TO TEUAXIO epyadiag. ZUPETE TO OUYKPOTNHA
Aemtidag Tpog Ta THoW /KAl TIPOG Ta EUTTPOG yia va
OAOKANPWOETE TNV KOTTH, OTTWG ATTQITETAL.

m  AQACTE TO OUYKPOTNHA AETTIdAG va avéBEl OTNV ETTAVW
Béon Tou, 61ToU oI TTPOPUAAKTHPEG Aduag eival TEpua
KAEIOTOI. ZBACTE TOV KIVNTAPA Kal a@AoTE TN AETida
va OTapaTACEl TEAEIWG TIPIV QQAIPECETE TO KOMPUATI
epyaaciag i Ta Kopuéva KOPPATIa, A TTPIV TTIACETE KATI
aTnV TTEPIOXN TNG AETTIdAG.

Mpiv TNV TPpWTN XPron, Befaiwdeite 611 N ywvia TNG AogAg

TOUAG OTO TTPOIGV TaIPIAGEl PE TNV ywvia TToU TTPETTEI vVa

KAVETE OTO KOUMATI epyaoiag. EAEyETe To autd oe éva

AxpnNoTo KOPPATI EUAOU pE OET EUAOUPYOU 1 PaATOOYWVIa.

A MNPOEIAOMOIHZH

O KATOOKEUOOTAG OUCTAVEI TO TIPOIGV va gival TTavTa
KOAG a0QONIOPEVO O€ TTAYKO EPYOOiag.

EANvIKG

AgoUu n Bdon Tou TIPOIGVTOG COQ@AAIOTEI KOAG OTOV
TIGYKO €pyaadiag e Ta Téooepa TOgINGdIA, Ta PTTOUAGVIa
KOl TIG POBEAEG TTOU TTapExovTal, TO TIPOIOV UTTOPEi va
xpnoigotroinBei otn  PEyIoTn pUBpIon AogdTuNONG Kal
PaATOOYWVIaG, Xwpig TOAvOTNTA EKTPOTTAG Kal TITWONG.
Edv 1o Trpoidv dev €xel oTEPEWOET KAAd, TO TTPOIGV UTTOPET
va XAoel TNV 100pPOTTia OTaV ETTIAEYOVTAl HEYAAEG YWVIEG
@AATOOU.

Ymdpxel emmiong pia puBpigopevn Bida (16d1 §looppdTTNONG)
TIOU EKTEIVETAI ATTO TO KATW WEPOG TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
TpaTTECIoU ETTEKTAONG. AUTH N Bida TTPETTEI VO pUBUICTET €101
WOTE va ayyigel TNV eTTITTEDN ETTIPAVEIQ GTNV OTTOI0 AKOUNTTE
TO TIPOi6v. AuTO Ba aTmoTpéwel €TioNG TNV ATTWAEIA
I00PPOTTIAG TOU TIPOIGVTOG KATG TNV KOTIA OTnv TTARPN
oAioBnon kai @aAToo. Mpoaoxr, auTd TO PEPOG TOU TTIAYKOU
TIPIOVIOPATOG KIVEITAI OTAV ETTIAEYOVTAI DIGPOPETIKEG YWVIEG
Ao€ng koTmg, €101 N Bida TTPETTEN va TTPpocapuéeTal GUXVE
KOl VO ETTOVAQEPETAL.

ZYNTHPHZH

= Mnv TPOTIOTTOINCETE TO TIPOIGV PE OTTOIOVONTTOTE TPOTTIO
1| XPNOIPOTTOINOETE AETOUAP TTOU OEV EivVal EYKEKPIPEVT
aTTo TOV KATAOKEUOOTH. H ao@dAcia 0ag Kal n ao@AaAEia
Twv AWV pTTopEi va utToBabuIoTEi.

m  Mnv xpnolpotroieite To TIPoidv  €Gv  UTTAPXOUV
OIOKOTITEG, TIPOPUACKTAPEG i AAAEG AEITOUpYiEG TTOU Bev
Aeitoupyouv OTTwg Ba €mpette. EMOTpéwTe To O¢€ éva
£E0UCIOBOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIO ETTAYYEAPOTIKA
€TTIOKEUN 1 pUBUION.

m  Mnv K&veTe OTTOIEGOATIOTE TIPOTAPHOYEG, EVW N AETTIOO
TIpIoVIoU KIVEiTal.

m  Na BeBaiwveoTe TavTa 6TI TO QIG €XEI Byel aTTd TN TTPICAl
TIPIV ATTO KAVETE TIPOCAPHOYEG, AiTTavon ) 6Tav KAveTe
OTTOIadATTOTE GUVTHPNON TOU TTPOIGVTOG.

m [lpiv ka1 peTd ammd kGBe xpron, e€Aéy&re 1O TTPOIGV
yia ¢nuiég 1 XaAaopéva pépn. AlaTnpARoTE TO TIPOIGV
oe ApioTn Kat@oTtaon AsiToupyiag HE TNV GUEON
avTIKOTAOTOON  €60PTNUATWY  ME  AVTOAAOKTIKG
EYKEKPIUEVA OTTO TOV KATOOKEUAOTH.

m  H Aemida eival TTOAO CeOTA PETE TN XPrON, QOPECTE
YyavTia ) a@roTE TNV VA KPUWOEl TTPIV atré diadikaagieg
ouvTtipnong f kabapiopou.

m  KabBapioTe TN ouocowpeupévn okdvn Pe pia Boluptoa
N NAEKTPIKA oKoUTTA. Mn XPNOIYOTIOIEITE TTETTIECUEVO
aépa.

m o va egaopalioTei N ac@dAeia kai N agloTaTia, OAeg
ol €TIOKEUEG, oupTTepIAaPBavopévng NG  OAAayng
BoupTtowyv, Ba TTPETTEl va yivovTal atrd eouaiodoTnUEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  Ed&v 10 KaOAWSIO TpOPOd0aiag éxel UTTOOTE {NMIG, TTPETTE
va avTIKaTaoTadei povo atrd Tov KOTOOKEUAOTH 1| atrd
éva €£ouaIodoTNUEVO KEVTPO OEPRIG yIa VA ATTOTPATTEN
{nuid oTnV TTPIGVI A KivOuvog NAEKTPOTTANSiaG.
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A NPOEIAOMOIHZH
MNa peyaAlTepn ao@dAeia Kal  alommaTia, OAeg ol

€MOIOPOWOEIS TIPETTEI VO TTPAYPOTOTTOIOUVTAI  ATTO

eykekpipévo Kévtpo Texvikig ESutnpétnong Ryobi.

MéyioTo oTotr BdBoug KOTTG.

To oTom péyioTou BdABOUG KOTTAG TTPOOPIETal YIa TNV
QATTOTPOTI TNG AETTIdAG va KOWEl TNV PETAAAIKA BAon Tng
povadag.

A MPOEIAOMNOIHZH

To oTotr péyioTou BaBoug KOTIG dev pubuiCeTal até Tov
Xpnotn. Mnv Trpocappdlete 1o péyioTo oToTr BaBoug
KOTTAG.

META®OPA KAI ANOOHKEYZH

= Katd tnv oTmoBrkeuon Tou TTPoIGVTOG, aTTOCUVOEOTE
TO KaAwdio Tpo@odoaiag. ATToBnKeUOTE TO TTPOIGV OF
£va aoQaAEG HEPOG TToU eV gival TTPoaITd oTa TTaidid.
DulagTe To KOAWDIO TPOYOdOTiag, OTIWG PaiveTal OTNV
elkOva oTn ogAida 185 - 186 autou Tou gyxelpidiou.

n  KoBapiote 10 Tpoidv pe pia BoUpToa Kal NAEKTPIKA
oKouUTra TTpIv atré TNV aTToBnKeuan.

m  Av a@aipéoete Tn Aetmida Tou TpiovioU A va diaTnpEite
AvTOANOKTIKG pe TN Povada, PeBaiwbeite 6T eival
oTNV apxIK OUCKEUdaia TOUG YIO. VO OTTOQUYETE
TPAUPATIOHOUG.

Mo va ao@aliceTe TO TTPOIOV TIPIV ATTO TN YETAKIVNON:

m  To Tpoidv Trpémel va QUAGOOETal pE pUBMION PNdEV
HoIpWV Kal ywvia KAiong kai kKAeidwuévo otn Béon Tou.
H oAioBnon Ba pétrel va kAeidwvetal. H xeipoAapn Ba
TIPETTEl VO KAEIDWOET oTNV KATW (00QOAA) Béon pe Ta
TIPOOTATEUTIKA KAEIOTA.

m Mia A kai or 300 TAEUPEG TwV OTNPIYHATWY TwV
KOMMATIWV — gpyadiag pTopei  va  agaipebei  yia
S1eukOAUVON TNG PETOPOPAG.

IMa va To HETOKIVIOETE 1] VA TO HETAPEPETE PE OXNMA:

®  ACQaAiOTE TO TTPOIOV TIPIV ATTIO Tn PETOQOPd, OTTWG
TTEPIYPAPETAI GTO EYXEIPIDIO.

= AQaipéoTe TO TIPOiIdV OTO TOV TIAYKO €PYaOiag,
a@aipwvTag Ta 4 pTouAdvia, éva ot KABe ywvia.
AcpahioTe TIG BIdEG yIa HEANOVTIKA XPAON. ZNKWOTE TO
TTPOi6V a1Td TN AaBr) OTO TTAVW PEPOG.

= Ortav avaonkwvete o€ KAToIo UWog, atrairouvtal dUo
dropa TTou @opoUv Bapid YAvTIa yia va GNKWOoOUV Tn
Bdaon Tou TTPOoIGVTOG.

m  Kartd 1n petagopd pe dxnua, BAATE To TTpoidv oTn Bdon
TOU Kal GOQOAAIOTE TO WOTE VA PNV PETAKIVNOE.
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EAANVIKG

NMPOZTAZIA TOY MNMEPIBAAAONTOZ
AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TIETATE OTOV KABO OIKIOKWY ATTOPPIUKGTWY.
MNa v TmpooTacia Tou TrePIBAAAOVTOG,
TIPETTEN VA YiveTa | SIOAOYRA TOU £pYOAEiou, TwV
— £EAPTNHATWY KAl TWV CUGKEUATIWV TOU.
NXYMBOAO
Mpogidotroinon acg@dAeiag
Zuppoépewan CE

Mapakahoupe dlaBAaTe TTPOTEKTIKA
TIG 0ONYiEG TTPIV XPNOIMOTIOINCETE TO
TTPOIOV.

Ob6opyasaHe ot knac |l, aBonHa
nsonauus

DopdTe TTPOOTATEUTIKG QUTILIV

®dopdre  TAvVTA

HOTIWV.

TTPOCTATEUTIKA

KINAYNOZX! Aixunpn Aetrida.

DopaTe yavTIa aoPAAEING.

Dopd TIEPICTPOPNG Aemridag
(ep@aviCetal oTn AeTTida TTpIovIoU)

KateuBuvaon trepIoTpoprg Aeridag
(emoNUaiveTal GTO TTPOCTATEUTIKO
KGAUpPa)

MAdToG KOTTAG AeTTidag (apHOG)

ApIBPOG BOVTILWY OTNV AETTIOA KOTTAG

A
Ce
)
®
©
@
o
ﬁ
=

MNa kot &UAou  kai
UAIKoU

TTapSUoIoU

Oxi1 yia Kot ueTGAAOU
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A
EANvIKG

AkTivoBoAia Aéiep.

Mnv koit@gete ameuBeiog  oTNV
akTiva.

Mpoidv Aéigep kKAGong 2

Ta  nAekTpIKG  TTPOIOGVTA  TTPOG
amoéppipn  dev  Ba  TIpéTel  va
artroppitrTovTal padi uE Ta
oIKIokd oTéBAnTa. Mapakalolpe
QAVOKUKAWOTE  OTTOU  UTTAPXOUV Ol
avTioToIXEG eyKaTaoTaoelg. MIAfOTE
ME TIG TOTTIKEG APXEG ) TOV TTWANTA
Y10 VO 0OG EVNUEPWOOUV OXETIKA HE
TO TTPOYPAPHOTA AVOKUKAWONG.

LASER
Z%S 2

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

=
é;l ZuvdEOTE TO TTPOIGV GTO pPela.

<=
e I AmoouvoEaTE aTrd To PeUPA TO TTPOIGV.
\

KAgidwpa

=eKAgidwpa

O  pnxaviopdg  KAsidwupatog — dev

AeiToupyei

AKoUYETal XOG

Xpdvog avapovig waTe n Aemida va
@TAOEI OTN PEYIOTN TAXUTNTA

AvVTOAAGKTIKG Kal €apTrpaTa TTwAouvTal
XwpIoTd

Znuewon:

MPOEIAOMNOIHZH

L EOOE®®

O1  ak6AoubBeg  TTpoeIdoTToINTIKEG  AéEeEIG  Kal

ouvdéovTal Je auTd TO TTPOIBV:

£VVOIEG
Tpoopifovtal va egnyfoouv Ta emiTeda KIvOUvou TTou

/\ KINAYNOZ

YT1rodeikvUel pia €TTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATEOTOON, N OTTOid,
av dev amogeuxBei, Ba odnyrioel oe Bdvarto | coBapd
TPAUNATIONO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YmodeikvUel pia duvnTiKa €TTIKivouvn KaTdoTaaon, n otroid,
av dev amogeuxBei, Ba odnynoel oe BAavato 1 coBapd
TPAUMATIONO.

/\ NPOZOXH

YmodeikvUel pia duvnTiIKA €TTIKiVOUVn KOTAOTAON, N OTToid,

av Oev ammo@euxBei, evdéxeTal va odnynael oe eAaepu 1
HETPIO TPAUPATIONO.

NPOZOXH
(Xwpig oUpBoAo TrpoeidoTToinong aopaAeiag) YTTodeIKVUEl
Mo KAT@oTaON TTOU PTTOPET va 0dnynael o€ UAIKEG {NUIEG.

147

ABTOTOB@H «130»



®

performans ve givenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Gonye kesme makinesi sert ve bagli ahsap, yapistiriimis  u

ince kaplamali veya ¢iplak ahsaba benzer materyaller ve
plastiklerin testere ile kesilmesine yoneliktir.

Testerenin yalnizca talimat kilavuzunu okumus ve riskleri
ve tehlikeleri anlamig bir yetigkin tarafindan kullaniimasi

amaclanmistir. n

Gonye kesme testeresi dayanikli bir tezgah tablasina
tabanindan sabitlenecek sekilde tasarlanmistir. Tasiyici

taban saglam bir sekilde sabitlenmemisse tim makine, =

kesme calismalari sirasinda hareket edebilir ve ciddi kisisel
yaralanma olasiligini artirabilir.

Gonye kesme makinesi sev ve gonye kesimleri

yapmak igin tasarlanmistir. Cesitli kesim kapasiteleri bu =

kilavuzun surglli kompakt génye kesme makinesi Griin
spesifikasyonlarinda verilmistir.

Testere kusursuz ortam i1s1ginda ve uygun havalandirmaile w

kuru kosullarda kullanilacaktir.
Gonye kesme makinesi tlketici tarafindan kullaniimaya

yoneliktir ve yalnizca yukarida agiklandigr sekilde

kullaniimalidir, bagka herhangi bir amacla kullanilamaz.

GENEL EMNIYET UYARILARI

A UYARI

Elektrikli aletleri kullanirken, yangin, elektrik carpiimasi,
yanma ve diger yaralanma risklerini azaltmak igin bazi
temel guvenlik tedbirleri dikkate alinmalidir. Bu Grinu
calistirmadan 6nce mutlaka bu talimatlar okuyun ve bir
yerde saklayin.

= Caligma alanini temiz tutun. Karmasik alanlar ve
tezgahlar, yaralanmalara davetiye ¢ikarir.

= Caligma ortamini inceleyin. Aletleri yagmura maruz
birakmayin. Aletleri 1slak ya da nemli ortamlarda
kullanmayin. Calisma alanini iyi 1siklandirin. Aleti,
yanici sivilarin veya gazlarin bulundugu ortamda
kullanmayin.

m Elektrik carpmasina kargi koruma saglayin.
Sasilenmis veya topraklanmis ylzeylere temas
etmekten kaginin  (borular, radyatérler, ocaklar,
buzdolaplari vs.).

= Bagka insanlari yaklagtirmayin. insanlarin, 6zellikle
de cocuklarin ise midahil olmasina, alete veya uzatma
kablosuna dokunmasina asla musaade etmeyin;
calisma alanindan uzak tutun.

m Bosta duran aletler. Kullaniimadiklari zamanlarda,
aletleri kuru, Kiliti ve cocuklarin ulagamayacag! bir
yerde saklayin.

= Alete giic uygulamayin. isin, amacina uygun seviyede
kaliteli ve emniyetli yapiimasini saglayacaktir.
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Gonye testere tasarlanirken temel Oncelik guavenlik, =

Dogru cihaz kullanin. Kuglk aletleri, agir is aletleriyle
yapilmasi gereken zorlu iglerde kullanmayin. Aletleri
kullanim amaglarinin disinda kullanmayin; &érnegin,
yuvarlak testereleri agag¢ dallarini veya kutukleri
kesmede kullanmayin.

Uygun giysiler giyin. Bol kiyafet giymeyin, ziynet
esyasi takmayin; hareketli parcalara kapilabilir. Agik
mekanlarda calisirken kaymaz ayakkabi giymeniz
tavsiye edilir. Ayni zamanda uzun saglarinizi tutmasi
icin koruyucu sag ortileri kullanin.

Koruyucu ekipman kullanin. Emniyet gozlikleri takin.
Calisma ortaminda toz gikiyorsa, yiiz veya toz maskesi
takin.

Toz ¢ekme ekipmanini baglayin. Toz atma ya da
toplama ekipmani baglantisi da aletle kullaniliyorsa,
bunlarin dogru baglandigindan ve kullanildigindan
emin olun.

Elektrik kablosunu hor kullanmayin. Kabloyu
soketten c¢ikarmak icin asla sertgce gekmeyin. Kabloyu
1sidan, yagdan ve keskin nesnelerden uzak tutun.

isi emniyete alin. Mimkiinse, caligmaya ara
verdiginizde kelepge veya mengeneyle sabitleme
yapin. Ellerinizi kullanmaktan daha guvenlidir.

Asini derecede uzanmayin. Her zaman guvenli ve
dengede durun.

Aletlere 6zenle bakim yapin. Daha iyi performans ve
daha yiksek guvenlik igin, kesme aletlerini keskin ve
temiz tutun. Aksesuar yaglama ve aksesuar degistirme
icin, mutlaka talimatlara uyun. Alet kablolarini periyodik
olarak kontrol edin, hasarli olanlarin yetkili serviste
onarilmasini  saglayin. Uzatma kablosunu dizenli
araliklarla kontrol edin ve hasar gérmiigse degistirin.
Kollarin  kuru, temiz ve yagdan/gresten arinmig
olmasina ézen gosterin.

Aletlerin figini cekin. Kullanilmadiklari zamanlarda,
bigaklar, matkap uclari ve kesiciler gibi aletlere bakim
yapmadan veya degistirmeden 6nce, mutlaka aletlerin
fisini gekin.

Ayarlama anahtarlarini ve somun anahtarlarini
cikarin. Aleti calistrmadan 6nce anahtarlarin ve
ayar anahtarlarinin aletten cikarildigini kontrol etmeyi
aligkanlik haline getirin.

istemsiz caligtirmalardan  kaginin. Aletin fisini
takarken, digmenin "off (kapali)" konumda oldugundan
emin olun.

Acgik mekan icin uygun uzatma uclari kullanin.
Alet dis mekanda kullaniliyorsa, sadece dis mekan
icin Uretilmis ve bu 6zelligi Gzerinde belirtiimis uzatma
kablolarini kullanin.

Her zaman tetikte olun. Yaptiginiz isi izleyin, duyarli
olun ve yoruldugunuz zaman aleti kullanmaya ara verin.

Hasarli pargalara karsi kontrol edin. Aleti kullanmaya
devam etmeden once, dodru ve amacina uygun bir
sekilde kullanihp kullanilamayacagini dikkatlice kontrol
edin. Hareketli pargalarin hizalamasini, yiizeye yapisip
yapismadigini, parcalarda kiriima olup olmadigini,
montaj konumunu ve aletin galismasini etkileyebilecek
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diger kosullarin bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Hasar goren bir koruma ya da baska bir parga, aksi
bu kullanim kilavuzunda belirtiimedikge yetkili servis
merkezi tarafindan onariimali ya da degistiriimelidir.
Arizali anahtarlar  yetkili servis tarafindan
degistiriimelidir. Alt dugmeyle agilip kapatilamiyorsa,
aleti kullanmayin.

Uyari. Bu kullanim kilavuzunda tavsiye edilenlerin
disinda aksesuar veya atagsman kullaniimasi, kisisel
yaralanma riskine neden olur.

Alet mutlaka yetkili teknisyen tarafindan
onariimalidir. Bu elektrikli alet, yurtrlikteki emniyet
normlarina uygundur. Onarim igleri, sadece orijinal
pargalari kullanan kalifiye teknisyenler tarafindan
yapilmalidir; aksi takdirde kullanici ciddi bigimde zarar
gorebilir.

GONYE KESME MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

is pargasini her zaman giivenli ve siki bir sekilde
kelepceleyin.

Tezgahta kullanilacaksa makinenin diizgiin, givenli ve
saglam bir sekilde monte edildigini kontrol edin.

Kulak koruyucu kullanin. Gurlltiye maruz kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

Makineyi kullanirken gozlik takiniz. Bigaklarin ve tirtikli
materyallerin tagsinmasi igin eldivenle birlikte ayaklarinizi
kesme alanindan dlisebilecek is parcalarindan korumak
icin saglam, kaymaz ayakkabilar giyilmesi 6nerilir.

Herhangi bir bakim calismasi yapmadan veya aleti
temizlemeden &nce her zaman fisi prizden ayirin.

Gug kablosuna prize yalnizca alet kapali oldugunda
takin.

Elektrik kablosunu makinenin ¢alisma alanindan uzak
tutun. Operat6riin bulundugu alanin disinda tutun.

Bigcak tamamen durana kadar bigcagin yanindaki alana
asla yaklagsmayin.

Kullanmadan énce makineyi, kabloyu ve fisi herhangi
bir hasar ya da malzeme yorgunlugu bakimindan
kontrol edin. Gi¢ kablosu da dahil olmak Uzere tim
makine lizerinde yapilacak onarim galismalari yalnizca
yetkili servis yetkilileri tarafindan gergeklestiriimelidir.
Daima makine uzerinde koruyucu kalkanlar kullanin.
Korumalar yerinde degilse ve dogru sekilde
calismiyorsa makineyi kullanmayin.

Koruyucu kapak, siperlik makine kesilecek parcaya
yakinlastiginda aciimalidir.

Testereyi veya fonksiyonunu
Guvenliginiz tehlikeye girebilir.

asla degistirmeyin.

Gonye kesme makinesini agik havada kullanirken
Uretici, 30mA’da etkinlesme ayarina sahip bir RCD
cihazinin kullaniimasini énerir.

Catlak, hasarli veya deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

Yiksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Yalnizca keskin bigaklar kullanin. Kérelmis bigaklari
degistirin.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bigagini sabitlemek icin tedarik edilenler veya
talimat kilavuzunda belirtilenler disinda herhangi bir
flang, rondela ve somun kullanmayin.

Makine de kesilecek malzemeye uygun testere
kullaniniz.

Testerenin Gzerinde yazili maksimum hizda kullanmaya
calisin.

Makinede kullanma kilavuzunda belirtilenlerin haricinde
malzeme kesmeyiniz.

Tezgah baglanti ekini
gordugiinde degistirin.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigcak pozisyonunu, koruyucularin diger
makine parcalarina gore nasil calistigini ve calisma
parcasini kontrol edin.

Gonyeli, edri ve bilesik gonyeli kesim yaparken bigaga
uzakligin dogru olmasi icin surgulu citay ayarlayin.
Gonye testeresi tasinirken kol kilidi daima Kkilitli
olmalidir.

asindiginda veya hasar

Yerde gevsek malzeme, érnegin talas ve kesik pargalar
bulundurmayin.

Makine calisirken ve testere gévdesi asagida iken tabla
lizerinde herhangi bir temizlik yapmayiniz.

Uzun  malzemeler yeterince  desteklenmelidir.
Testerenin calisma alani igine is pargasinin tim
uzunlugu dahildir. Operator bu alani, baska kisilerle
veya calisma sirasinda is parcasini hareket ettirebilecek
nesnelerle temasa karsi emniyete almalidir.

Bu aletin kullanimi sirasinda meydana c¢ikan toz
saghga zararli olabilir. Bir toz emme sistemi kullanin ve
uygun bir toz maskesi takin. Ortaya gikan tozu, elektrikli
supurge gibi bir makineyle iyice temizleyin.

Unite bir elektrik devresi koruma cihazina (sigorta veya
devre kesici) baglanmalidir.

Lazeri farkli tipte bir lazerle degistirmeyin. Her tirlG
onarim iglemleri sadece lazer Ureticisi ya da yetkili bir
servis tarafindan gergeklestiriimelidir.

Bu aleti kullanirken voltaj dalgalanmalari ayni
elektrik devresi Uzerindeki diger elektrikli Granleri
veya aydinlatmalari olumsuz etkileyebilir. Voltaj

dalgalanmalarini en aza indirmek igin aleti 0.071 Q’'a
esit bir empedansa sahip bir gli¢ kaynagina baglayin.
Daha fazla bilgi almak igin elektrik gict tedarikginiz ile
iletisime gegin.
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ODUN KESME BIGAGI IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

Makineyi galistirmadan énce bu kilavuzda bulunan tim
talimatlari okuyun.

Makine iyi durumda olmali, milin sekli diz olmali ve
titrememelidir.

Ozellikle bir mod degisiminden sonra koruyucular
takilmamigsa testereyi kullanmayin. Koruyucularin iyi
calisir durumda olmasini ve dizgln olarak bakiminin
yapilmasini saglayin.

Operatorin; glvenlik 6nlemleri, makine ayari ve
kullanimi hakkinda yeterli bilgiye sahip oldugundan
emin olun.

Her zaman kulak koruyucuyla birlikte yan siperlikli
koruyucu gézliik kullanin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6nlik giymeniz onerilir.

Herhangi bir aksesuar kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzuna bagvurun. Bir aksesuarin hatal kullaniimasi
hasara neden olabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1’e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bicaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bicaginda belirtilen hizin en az
testere Uzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bicaklar diizgtin olarak
doénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Tavsiye edilenden daha biylk veya kiguk capta
bigaklar kullanmayin. Bigagr mile oturtmak amaciyla
ara pargalar kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bigaginin uglarini hasara
veya anormal bir degisiklige kars! kontrol edin. Hasar
gobren veya gevseyen uglar kullanim sirasinda pargalar
firlatarak yaralanma riski yaratirlar.

Catlamis ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Asla hasarli veya sekli bozulmus testere bigagini
kullanmayin. Onarmak yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Kullanmadan o6nce, testere bicaginin dogru monte
edildiginden emin olun. Her kullanimdan &énce mil
somununu iyice sikin. (Tork: 12-15 Nm)

Tespit vidasi ve somunlar uygun bir anahtarla

sikilmalidir.

Anahtar uzantisi
stkmak yasaktir.

kullanmak veya gekigle vurarak

Tum bigak ve flanglarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bigagdin dogru yonde déndugunden emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bigak pozisyonunu, koruyucularin diger
makine parcalarina goére nasil galistigini ve calisma
parcasini kontrol edin.
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Makineyi asla basibos birakmayin.

Calistig sirada bigaga yaglama yag sirmeyin.
Makine calisiyorken ve makine kafasi hareketliyken
asla makine Uzerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Makine hareket halindeyken asla bigaga kargi bir
sikistirma aleti vs. koyarak makineyi durdurmaya
calismayin; cok ciddi kazalar meydana gelebilir.

Bakim uygulamadan veya bicak degisimi yapmadan
once, testereyi elektrik prizinden mutlaka ¢ikarin.
Bigagi paketlerken ve paketten ¢ikarirken dikkatli olun,
keskin bicak uglari yaralanmaniza neden olabilir.

Bir testere bigagi kullanirken bir bicak tutucu kullanin
veya is eldiveni takin.

Bigag: orijinal paketinde veya uygun baska bir pakette,
kuru ve bigaga zarar verebilecek kimyasal maddelerden
uzak bir ortamda saklayin.

LAZER GUVENLIGI

Testerede kullanilan lazer kilavuz 1gimasi, maksimum
<1mW ve 650 nm dalga boyuna sahip Sinif 2'dir.
Dogrudan lazer isinina bakmayin. Kurallara uymamak
insanlarin ciddi bir bigimde yaralanmalarina neden
olabilir.

Kullanim esnasinda lazer iginina bakmayin.

Lazer 1sinini bagkalarinin gézlerine yoneltmeyin. Ciddi
g6z yaralanmalari meydana gelebilir.

Lazeri insanlarin lazer i1sinina kasith veya kazayla
bakmasina neden olacak bir pozisyonda koymayin.

Lazer isinina bakmak igin hig bir optik arag kullanmayin.

Lazeri gocuklarin bulundugu yerde galistirmayin veya
cocuklarin lazeri caligstirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz onarmaya c¢aligsmayin.

Lazer cihazinin higbir pargasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

Her turli onarim, sadece lazer Ureticisi veya yetkili
servis acentesi tarafindan yapiimalidir.

Lazeri farkli tipte bir lazerle degistirmeyin.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak icin 6zellikle
dikkat etmelidir:

Déner testere bigaginin korumasiz parcalarina temas
etme tehlikesi bulunmaktadir.

Yanlis ayar veya kullanim calisma parcasinin ya da
calisma parcas! bilesenlerinin geri tepmesine neden
olur.

Testere bigagindan karbir ucu pargalarinin firlamasi.

Etkili bir toz maskesi kullaniimazsa solunum sistemi
zarar gorebilir.
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NOT: iglenecek materyallere uygun filtreler igeren
solunum koruma maskeleri takin Calisma yerinin uygun
sekilde havalandirildigindan emin olun. Calisma alani

CALISTIRMA

Uriin, Uriniin  tasiyic tabanina saglam bir sekilde

icinde bir sey yemeyin, igmeyin veya sigara igmeyin.

= Uygun tipte kulak koruyucusu kullaniimadiginda igitme

duyusunun zarar goérmesi.

A UYARI

Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden
kaynaklanan toz solunum sisteminde tahrise veya alerjik
reaksiyona neden olabilir. Mese, kayin, MDF ve diger
agdaclar gibi ahsaptan kaynaklanan toz kanserojendir.
Asbest igeren materyal yalnizca nitelikli uzman
operatorler tarafindan iglenmeli ve Uzerinde galisma
yapilmahdir.

A UYARI

Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir slre boyunca kullanirken
diizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU BILIN

162 - 163 sayfasina gidin

Ust bigak koruyucu

CONOOAWNE

sabitlenmis bir is parcasini keserken operatér tarafindan
cesitli agilarda ayarlanabilen hareketli bir testere bigagina
sahiptir. Hareketli testere bicagiyla kazara temasi 6nlemek
icin yalnizca bir kisi tarafindan kullaniimalidir.

Uriiniin giivenli kullanim ilkeleri asagidaki gibidir:

Testereyi, bigaklari ve ¢alisma alanini iyi durumda
muhafaza edin.

Gonye kesme testeresinin tabanini  dayanikli bir
tezgaha sabitleyin. Uriin dogru sekilde sabitlenmezse
hareket edebilir ve devrilebilir.

Kesim yapmadan 6nce kesme agilarini ve derinligini
ayarlayin ve kilitleyin.

is pargasini génye kesme makinesi taslyici tabanina

sabitleyin. Uriinle birlikte verilen kelepgeyi kullanin ve

gerektigi durumlarda kesim sirasinda is parcasinin
kazara hareket etmesini 6nlemek icin ek kelepceler
veya tutma mekanizmalari kullanin.

e Bigak korumalarinin isleyisinin is pargasinin
konumu nedeniyle kisitlanmadigini kontrol edin.

e Cit ve Urtnun diger pargalarinin bicak kesme
konumuna dogru algalirken kesilmediginden emin
olun.

Motoru galistirin ve is pargasini kesmek icin yavasca

algaltmadan ©nce bigadin tam hiza ulagsmasini

Tutamak bekleyin. Kesim iglemini gerektigi gibi tamamlamak igin
Gug anahtari bigak tertibatini geriye ve/veya ileriye dogru kaydirin.
Emniyet kilidi kolu m Bigak tertibatinin, bigak korumalarinin tamamen

kapandigr Ust konuma gelmesini bekleyin. Motoru

Testere bigagi kapatin ve is pargasini veya kesilen pargalar

Alt bicak koruyucu cilkarmadan 6nce veya bicak alanina yaklasmadan

Kelepce 6nce bigagin tamamen durmasini bekleyin.

Ar_1_ag|t ilk kullanimdan énce (riin (zerinde ayarl sev veya
1 'I?Ol;]er tabla gbnye agisinin is pargasi Uzerinde meydana gelen agiyla

. Taban

11. Tezgah baglanti eki

12. Doner tabla kilit kolu

13. Denge ayagi

14. Lazer anahtari

15. LED anahtari

16. Braket tespit elemani

17. Alt koruma kapagi

18. Surgulu cit

19. Montaj deligi

20. Uzatma cubugu

21. Sev agisi siniri tespit elemani ayar vidalari
22. Mil kilit digmesi

23. Ust kulp

24. Toz torbasi

25. Kesme derinligi ayar dugmesi

26. Dogrusal rod durdurma digmesi

27. Sargi destegi

28. Sev agisi kilit digmesi

29. Azami kesme derinligi tespit elemani
30. Gonye acis! ayar vidalar

eslestiginden emin olun. Bunu bir marangoz takimi veya
marangoz gonye kullanarak artik bir tahta pargasi tizerinde
kontrol edin.

Uretici,
sabitlenmesini siddetle 6nermektedir.

A UYARI

Urnin  her zaman bir tezgah tablasina

Uriintin tabani iriinle birlikte verilen dérder adet somun,
civata ve rondelayla bir tezgah tablasina siki bir sekilde
sabitlendiginde uriin, devrilme riski olmadan maksimum
egim acisinda ve génye ayarinda kullanilabilir. Uriin dogru
sekilde sabitlenmemigse genis sev acilari secildiginde
Urlndn dengesi bozulabilir.

Uzatma doner tablasinin tabanindan disariya uzanan
bir ayar vidasi da (denge ayagi) vardir. Bu vida uriiniin
dayandigi diz ylzeye dokunacak sekilde ayarlanmalidir.
Bu, tam kizak ve génye boyunda kesim yapildiginda Grinin
dengesinin bozulmasini da 6nler. Testere tezgahinin bu
parcasinin farkli génce agilar secildiginde hareket ettigini,
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bu nedenle vidanin sik sik ayarlanmasi ve sifirlanmasi
gerektigine dikkat edin.

BAKIM

= Uriini herhangi bir sekilde degistirmeyin veya (retici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin guvenligi tehlikeye girebilir.

m Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amaglandigi sekilde galismiyorsa Uriini kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar islemi igin yetkili bir
servis merkezine gonderin.

m Testere bicagl hareket halindeyken herhangi bir ayar
yapmayin.

m Ayar ve yaglama calismalarindan énce veya Urlin
Uzerinde herhangi bir bakim calismasi yaparken
her zaman elektrik fisinin sebeke gu¢ kaynagindan
ayrildigindan emin olun.

m  Her kullanimdan 6nce ve sonra Urlni hasara veya
kirik pargalara karsi kontrol edin. Hasarli pargalari
hemen Uretici tarafindan onaylanan yedek pargalarla
degistirerek UrGna en iyi galisma durumunda tutun.

m Bicak kullanildiktan sonra gok sicaktir, eldiven giyin
veya bakim veya temizlik prosedirlerinden &nce
sogumasini bekleyin.

m Bir firca veya elektrikli sliplirge kullanarak biriken tozu
temizleyin. Basingh hava kullanmayin.

= Guvenli ve glvenilir olmasini saglamak igin firgalarin
degistiriimesi de dahil tim onarim caligmalari yetkili bir
servis merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir.

m Gic¢ kaynagr kablosu hasarliysa testerenin zarar
goérmesini veya elektrik garpmasi riskini énlemek igin
yalnizca Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistiriimelidir.

A UYARI

Daha fazla guvenlik igin, tim onarimlar Ryobi Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.

Azami kesme derinligi tespit elemani

Azami kesme derinligi tespit elemaninin amaci, testere
bigaginin Unitenin metal tasilyici tabanini  kesmesini
Onlemektir.

A UYARI

Azam kesme derinlidi tespit elemani kullanici tarafindan
ayarlanamaz. Azami kesme derinligi tespit elemanini
ayarlamayin.

TASIMA VE SAKLAMA

m Uriini depolarken gii¢ kablosunu ayirin.  Uriini
cocuklarin erisemeyecegdi guvenli bir yerde saklayin.
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Gilg¢ kablosunu bu kilavuzun 185 - 186 numarali
sayfalarindaki resimlerde gosterildigi sekilde saklayin.

m  Depolamadan 6nce Uriini bir firca ve elektrikli stipurge
kullanarak temizleyin.
m Testere bigagini c¢ikartirsaniz  veya yedekleri

Uinitede tutarsaniz yaralanmayi Onlemek igin orijinal
ambalajlarinda olduklarindan emin olun.

Tagima 6ncesi uUrlinu sabitlemek igin:

= Uriin sifir derece génye ve sev agisinda saklanmali ve
yerine kilittenmelidir. Kizak kilitlenmelidir. Kol, korumalar
kapali halde alt (glvenli) konuma kilitlenmelidir.

is parcasi desteklerinin bir veya her iki tarafi daha kolay
tasimak amaciyla sokulebilir.

Bir aracla tagimak veya nakletmek igin:

= Uriinii tasimadan énce kilavuzda agiklandigi gibi
sabitleyin.

Her koésede bir tane bulunan 4 civatayi sékerek Uriini
tezgah tablasindan ayirin. Civatalar ileride kullanmak
lizere saklayin. Uriinli Ust kisimdaki kulpu kullanarak
kaldirin.

Yuksek bir noktaya kaldirirken ariinlin tagiyici tabanini
kaldirmak icin agir is eldivenleri giyen iki kisi gerekir.

Bir arag icinde tasirken Urlinl taslyici tabani tzerine
yerlestirin ve hareket etmemesi icin sabitleyin.

CEVRENIN KORUNMASI
|

SEMBOL

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak
yerine geri donlsturin. Cevreyi korumak
icin, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar
tasnif edilmelidir.

Guvenlik Uyarisi

CE Uygunlugu

Uriinii galistirmadan énce, liitfen
asagidaki  talimatlari  dikkatlice
okuyun.

Sinif Il ekipmani
Cift yalitim

Koruyucu kulaklik kullanin

A\
C€
S
®
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Her zaman
kullanin.

koruyucu  gozluk

TEHLIKE! Keskin bigak.

is eldiveni kullanin.

Bigak donus yoni (testere bigagi
lizerinde gosterilmistir)

Bigak donis yoni (bigak korumasi
tzerinde gosterilmektedir)

Bigak kesim genisligi (gentik)

Bu testere bigagi Uzerindeki dis

sayisl
Odun ve benzer malzemeleri
kesmek igin

Metal kesmeye uygun degildir

ROFE —HNE9®

Lazer radyasyonu.
Lazer isinina dogrudan bakmayin.
Sinif 2 lazer Griini

g% LASER
2

z

KITAPCIKTAKI SEMBOLLER

Atik elektrikli Grlinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis
bulunuyorsa litfen geri donlgime
verin. Geri doénlstmle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.

=
¢;I Makineyi prize takin.

o
égl Aletin figini prizden ¢ekin.

Kilit

Kilidi acma

Kilit mekanizmasi ¢alismiyor

Bir ses geliyor

Bigagin tam hiza ulasmasi igin bekleme
suresi

Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilr.

Not:

UYARI

L*EOOE®®

Asagidaki isaret sdzcikleri ve anlamlari, bu rinle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/N TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gosterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda 6nemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gosterir.

DIKKAT

(Glvenlik Uyari Semboli Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gésterir.
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Besneui, NpoayKTMBHOCTI i HafiHOCTI 6yB HadaH BULLMIA
npiopuTeT B AM3alHi BaLOi TOPLOBANbHOI MU,

NPU3HAYEHHA

ToputoBanbHa nuna npusHadeHa Ana  po3nuIoBaHHA
TBEpAOi i NPUCOBaHOI AepeBUHN, MaTepianis, CXOXuX 3
nepeBoM, 3 abo 6e3 knenoBoro LUMNOHy i NnacTuka.

Muna npusHaveHa ANsS BUKOPUCTAHHS TiNbKv AOPOCIMMU
onepartopamu, SKi NpPoOYMTanu IHCTPYKUito | 3po3ymiTn
pu3mnKkK i Hebeaneku.

ToputoBarnbHa nuna npu3HayeHa ANns KpinmeHHs Ha
nigcrasi 4o TBepAOi NOBEpXHi BepcTaTta. FKWOo OCHOBa He
HafiNHO 3akpinneHa, BCs MaluvHa MOXe pyxatucs nig vac
pi3aHHs, WO 36inbLUye MOXIMBICTb OTPUMAHHS CEPMO3HOT
TpaBmu.

ToputoBanbHa nuna npusHadeHa, wWob 3pobuTU KOHIYHI
i ToputoBanbHi 3pi3n. TMOTYXHOCTI ANS pi3HUX PO3pisis,
nepeabayeHi y cneyundikaLii NpoayKTy KOB3HOT KOMNAaKTHOT
TOPLOBAsIbHOI MUKW B LIbOMY MOCIGHUKY.
Muna npusHaveHa Ansi BUKOPUCTaHHSA B CyxuX yMoBax, 3
BiIMiIHHUM OCBITNEHHSAM Ta BEHTUNSALEI0.

MpoayKkT npusHayeHwn Ans nobyTOBOrO BUKOPWUCTaHHS i
NOBWHEH BWKOPWCTOBYBATUCA TiMbKW SIK OMUCAHO BULLE, i
He Ons AKUXOCb iHLLMX Linen.

3ATrAllbHI 3AXOOU BE3MNEKA

A NONEPEMXEHHA

Mpy  BMKOPUCTAHHI NPOAYKTY, OCHOBHI  3anobiXkHi
3axoau MOBWHHI AOTpUMYyBaTUCH, WOG 3HU3UTU PU3MK
BUHUKHEHHS MOXEXi, YPAKEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM
Ta OoTpuMaHHsa TpaeMm. NMpounTanTe ui iHCTPyKUii nepeq
noyatkoMm po6oTVM 3 UMM APOAYKTOM i 36epexiTb Ui
IHCTpYyKUIT.

m Tpumaiite pobGo4vy 30HY uHMCTON. 3aCMiTYEHHI
obnacTi Ta BepcTaTh CTBOPIOIOTb TPABMU.

= BpaxoByiTe po6Goye HaBKONMMILHE cepeAoBMLUE.
BepexiTb iHCTPYMeHT Big Aouly. He BukopuctoBymnte
iHCTpyMeHTM B cnpux abo Bonorux Micusx. YTpumymnTe
poboye micue B 4ucToTi i Oobpe ocBiTneHum He
BVKOPUCTOBYWTE iHCTpyMeHTH y NPUCYTHOCTI
nerko3anMmcTux piavH abo rasis.

= 3axucT BiA YypaXeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM.
YHUKaiTe KOHTaKTY Tina 3 3a3eMSIEHUMU NOBEPXHAMM,
Takumm sk Tpy6u, pagiatopu, NAUTW Ta XONOANUIbHUKM.

= Tpumante iHwWMUX oci6 nopani. He possonsvite
ocobam, ocobnuneo AiTam, 6yTn 3anyyeHumm B pobori,
TopkaTucs iHCTpyMeHTy abo nogosxyBava, i TpumaniTe
iX nogani Big po60o40i 30HU.

m 36epiraiTe HeBUKOPUCTOBYBaHi iHCTPYMEHTH. AKLLO
He Y BUKOPUCTaHHI, iIHCTPYMEHTU NOBWHHI 36epiraTncs B
CyXOMY 3aKpUTOMY MiCLii, N03a AOCSXKHICTIO OiTeNn.

= He nepeBaHTaxyunTe npoaykr. BiH Oyge BMKOHyBaTH
poboTy Kpalle i 6e3neyHilie npu WBWAKOCTI, AN SKOT
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yKpaiHCbKa MoBa

BiH MPW3HaYeHn.

BukopucToByiiTe npaBUNbHUIA iHCTpYMeHT.
He npumywyite HeBenuki  iHCTpyMeHTW, 106
3pobutn poboTy IHCTPYMEHTY BaXKoro pexumy. He
BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTW ANA He NpuU3HaveHux
uinew, Hanpvknag, He BUKOPWUCTOBYWTE LMPKYNSPHY
NWUNKy Ans pisaHHSA rinok abo KopiHHS Aepes.

OpsirarTecs npaBUNbHO. He HOCITb BinbHUIA oasr abo
NpYIKpacu, BOHW MOXYTb MOTPANUTA B PYXOMi YaCTUHW.
Hecnusbke B3yTTs pekoMeHAyeTbCA npu poboTi Ha
BiAKPUTOMY MOBITPi. HOCITb 3axuCHWN BOMOCSAHWN
MoKpuB, o6 BKPUTK JOBre BONoccs.

BukopucToByiiTe nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. BukopucToByMTE 3axWCHi  OKynsipu.
BukopuctoByiiTe macky abo pecnipatop, SKWo poboui
onepawii CTBOPIOKTb NUM.

MipknoYiTe BUTSKKY ANA nuny. AKWO € npuctpoi
ONs NigknoYeHHs ana 36opy nuny, nepekoHamTtecs,
LLIO BOHW Mif'€AHaHi i BUKOPUCTOBYHOTLCA MPaBUIbHO.

He 3noBxyuTe WHyp. Hikonu He cmukaiiTe 3a LWHYp,
wob Bia'eaHaTV 1oro Big po3eTku. Tpumante LUHYP
XWBMEHHS Aaneko Bif Tenna, Macna i rocTpux kpais.

Be3neyHa pobota. [le Le MOXNNBO, BUKOPUCTOBYITE
3aTuckadi abo newara Ans nposedeHHs pobiT. Le
6esneyHille, Hi>Xk BUKOPUCTOBYBATU PYKU.

He TarHiTbea. 36epirante npaBunbHy CTillky | 6anaHc
BECb Yac.

O6epexHO cTaBTeCb A0 IHCTPYMeHTIB. TpumaiiTte
PiXYYMA IHCTPYMEHT FOCTPMM | YMCTUM ANS Kpalloi
Ta 6e3nevyHoi pobotwn. [oTpuMmyiTeCchb IHCTPYKUIN
no 3malleHHI0 1 3amiHi akcecyapiB. [lepiognyHo

nepeBipaiiTe LUHYpPW HCTPYMEHTY, i, SKWO BiHK
NOLUKOPKEHI, BIAPEMOHTYNTE iX B aBTOPW3OBAHOMY
cepBiCHOMY LEHTPI. MepiognyHo ornsipanTe

NoAOBXYyBayi i 3aMiHiTb, $KLWO BOHU MOLUKOOXKEHI.
TpumanTe pyykn CyXumu, YACTUMMU | BiNbHUMWU Bif
macna i mactuna.

Bumukante €IeKTPOiHCTPYMEHT. Akwo He
BMKOPUCTOBYETLCS, Nepes TexobcnyroByBaHHAM i npu
3MiHi npunapas, Takoro, SiK nesa, ceepana i pisaku,
Big'eHaniTe iIHCTPYMEHTY Bif [)Kepena XUBMEHHS.

Bupganutn perynioBanbHi W ramMkoBi  KIoui.
CdpopMyiiTe 3BUYKY MNepeBipAT, WO perynoBarnbHi
KIoYi i rankoBi knodi NpubpaHi 3 iIHCTPYMeHTY nepes
10ro BKIMIOYEHHSAM.

3ano6iranTe BunagkoBoro 3anycky. lNepekoHainrecs,
WO BUMMKaY 3HAXOAUTbCA B MOMOXEHHI «BUMKHEHO»
npu MigKMoYeHHi.

BukopucrtoByiTe noAoBXyHYi ApoTU
Ana  Bigkputoro  nositpA.  Konu  iHCTpyMeHT
BUKOPUCTOBYETLCS Ha BYMULL, BUKOPUCTOBYWTE TiNbKu
LWHYpW, NpuU3HaYeHi NoAOoBXyBadi ANS BUKOPUCTaHHS
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI | TaK NOMIYEeHI.

ByabTte nunbHi. [OuBiTbcA, wWo BM  pobute,
BUKOPWUCTOBYWTE 300POBUIA rMy3 | HE BUKOPUCTOBYIMTE
{HCTPYMEHT, KON BN BTOMUIIUCS.

MepeBipsinte YLWKOAXKEHI Y4acTUHWU. Mepen
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noAanbLlUMM BUKOPUCTAHHAM iHCTPYMEHTY, BiH MOBUHEH
6yTn peTenbHO nepesipeHui, Wob BU3HAYNTK, O BiH
6yae NnpaBUNbHO NpaLoBaTH i BUKOHYBaTW CBOT OyHKLUi.
MepeBipTe BMPIBHIOBAHHS PyXOMMX 4aCTWH, 3'€QHAHHSA
PYXOMWX YacCTUH, MOSIOMKW YacTUH, MOHTaX Ta Oynb-
SIKi HLI YMOBM, 5iKi MOXYTb BNIVHYTU Ha oro poboTy.
3anobikHMKk abo iHWa 4vacTuHa, sika MOLUKOAKEHA,
NOBUHHI B6yTW NpaBUIbHO BiAPEMOHTOBAHiI abo 3aMiHeHi
B aBTOPM30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI, SKLWO iHLlEe He
3a3HayeHo B LbOMYy MOCIOHMKY. HecnpaBHi BuMMKaYi
MOBWHHI 3aMiHIOBATUCS B @aBTOPK130BaHOMY CEPBICHOMY
LEeHTpi. He BUKOPUCTOBYNTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLLO
nepemmKay He BKIOYae Ta BUMUKAE MOTo.

MonepepxeHHsA! BukopuctaHHs 6yab-sikoro npunanas
abo npucTocyBaHb, KpiM PeKOMEeHAOBaHUX Y LibOMY
nocibHKKy, MOXe CTaHOBUTU Hebesneky OTpUMaHHs
TpaBMm.

PeMoHTylTE iHCTpyMeHT 3a
kBanidikoBaHoro axiBua. Len enexktpuyHui
iHCTpyMEHT  Bignosigae  BigNOBiAHMM  npaBunam
Ge3nekn. PeMOHT MOBWHEH NPOBOAUTUCH  TiMbKW
kBanidikoBaHuMn  axiBUSMU 3 BUKOPUCTaAHHSAM
OpuriHanbHMX 3anacHWX YacTuH, B iHLIOMY BMUNagKy
ue Moxe npu3BecTM A0 Cepiho3Hoi Hebeaneku ans
KopucTyBaya.

AonomMmoror

MPABUJIA BE3MNEKM TOPLIOBATIbHOI MUIKN

3aBXam 3aTUCHITb 3aroTiBKy HagiiHo i 6e3neyHo.

MepekoHaiiTecs, WO MalMHa 3aBxau cTabinbHa i
6esneyHa (Hanpuknag, 3akpinneHa Ha BepcTari).

HociTb  3axucHi  HaBYLLUHUKN.
npusBecTn A0 BTpaTH CryXy.

Brnnve wymy Moxe

3aBxau HagsraTe 3axuCHi OKynsipu npu poBoTi 3
iHCTPyMEHTOM. PeKoMeHAyeTbCA HOCUTM  PyKaBUYKM
ans pobot 3 nesom i rpybum matepianom, nmoc
MiUHe, He KOB3He B3yTTH, LWOG 3axUCTUTU HOMM Big,
3aroTOBOK, SiKi MOXYTb BUNAcTX 3 06MacTi pi3aHHs.

3aBxan BigknmoyanTe BUIKY 3 pO3eTkM nepef
npoBefeHHsIM  TexHiYHoro obcnyroByBaHHa — abo
UYNLLEHHSIM IHCTPYMEHTY.

MigknioyaiiTe NPOBIfA XVBAEHHSA B PO3ETKY TiMbKW KOMU
IHCTPYMEHT BUMKHEHWIA.

TpumaiiTe MepexeBuii LWUHYp nopani Big poboyoro
nianasoHy mawuvHu. TpumariTe noro nosa obnactio, B
SIKii CTOITb onepaTop.

Hikonu He TopkaiTecs obnacti nobnu3dy nesa, sKLO
€30 MOBHICTIO HE 3YMUHUMOCS.

Mepen BUKOPUCTaHHAM peTenbHo nepesipTe
iHCTpyMeHT, kabenb, i nigknioyeHHs Ha Oyab-sike
NOLLKOKEHHs1 abo yTomy Mmatepiany. PemoHT Bciel
MalWHWU, Y TOMY YuChi KaGens >XMBMEHHS MOBUHEH
3AiCHIOBATUCA TiNMbKN YMOBHOBaXEHUMUW CEPBICHUMM
areHTamu.

3aBxXan BMKOPUCTOBYNTE 3aXMCHI KOXYXW Ha MaLUMWHI.
He BMKOpPUCTOBYITE MaLLWHY, SKLO 3aXMUCT HE Ha MicLi
i He Npautoe NpaBMIIbHO.

HDKHI 3aXMCHUIA KOXKYX MOBUHEH BIAKPUBATUCS TiNbKy
TOZI, KON e30 onycKkaeTbCs 40 3aroTiBni.

Hikonn He 3MmiHoiiTe Ta MoaudikyiiTe nunky abo ii
dyHkuii. Bawa 6e3neka moxe 6yTu nopyLueHa.

Mpn BMKOPUCTaHHI MMM  Ha BYNWUi, BUPOBHMK
pekomeHaye BukopuctoByBatu [13B  npuctpii 3
posyinnoBanbHUM NPUCTPOEM, BCTaHOBReHUM Ha 30
MA.

He BukopucToBynTe nesa NUku, Ski MatTb TPILLMHK,
noLukomkeHi abo AechopMoBaHi.

He BuWKOpMCTOBYWTE ne3a nNWMKW, BWUrOTOBMEHI 3

LBMAKOpPI3anbHoi cTani.

BukopucToByiTe Tinbku roctpi nesa. 3ameHiTb Tyni
nesa.

3aBxau BUKOPVCTOBYWTE fesa 3 NpaBUnbHUM PO3MipoM
i dopmoii oTBOpY onpaBku. Jle3a, siki He BignoBigalTb
MOHTaxHOMy obnagHaHH0 nunku ByayTe npauoBatit
EKCLIEHTPUYHO, Lo NpU3BEeAe A0 BTPATU KOHTPOTHO.

BukopuctoByiiTe  Tinbkn  AepeBOOOpOOHi  nesa,
3a3HaveHi y UboMy nocibHuKy, siki BignosigaoTe EN
847-1.

He BukopucToByiTE Hisiki onaHLi, Wwaibw i raiku, o6
3aKpinMTX Ne3o Nunu, KpiMm TWX, LLO MOCTaBNsOTLCS
abo 3a3HaveHi B iHCTPyKUIi 3 ekcnnyaTauii.

Tpeba BuOpat nunky, sika NiAXoAuTb ANs po3pisy
marepiany.

BaxnuBo [OTPUMYBaTUCA MaKCUMMarnbHOI LUBMAKOCTI,
3a3HaYyeHoi Ha NMUIKOBOMY AMCL.

Hikonn He BMKOPUCTOBYWTE BepcTaT ANA pi3aHHA
iHWKWX maTepianiB, HXX Ti, KOTPi 3a3HaveHi B po3aini
Npu3HaYeHHs B PO3AiNi LbOro KepiBHULTBA.

3aMmeHiTb BepcTaT, KOnu 3HOLLEHWUI 260 NOLUKOAXKEHWA.

Mepen po6oto, 3pobutn npobHuin  3pi3  Ges
BKITIOYEHOrO [ABWryHa, Tak LWwob nosuuisa nesa, pobota
KOXYXIiB MO BiAHOLUEHHIO A0 iHLWMX YaCTWH MaLUuuHW, i
3aroTiBns MOXyTb 6yTW nepesipeHi.

MpW BMKOHAHHI TOPLIIOBaHHSI, KOHIYHMX abo cknagHux
TOPLIOBOYHMX 3Pi3iB, BiApErynioiTe KOB3AKUNIN KOXYX
3abe3neunBLUM NpaBUNbHWIA 3a30p BiA nesa.

3aMOK pyyku 3aBXAW MOBUHEH OyTW 3adisHuiA npu
TpaHCMnopTyBaHHI NN,

TpuMaiiTe NOBEPXHIO BINbHO Bif CUNyYMX MaTepianis,
Takux sk LWebiHka Ta Biapisku.

YTpumanteca Big BuaaneHHs Oyab skux obpiskis
abo iHWMX YaCcTMH 3aroTOBKM i3 30HM pidaHHA nig vac
pPo6OTM MaLUMHK | KONW rOfoBKa NUMKK He 3HaXoANTbLCS
B MOJSIOXKEHHi CMOKOH0.

[oBri  3aroTOBKM  MOBWUHHI  HaNEXHWUM  YUHOM
nigTpumyeatucb. Poboya 30Ha NUIKKM BKIOYAE BECb
CTyniHb 3aroToBku. OnepaTop MOBWHEH 3a6e3neynTyn
uto obnacTb Big BWNAOKOBOIO KOHTAKTy 3 iHLUMMM
nogbmu, abo 06'ekTaMu, siki MOXYTb pyxaTu 3aroTOBKU
nig yac po6otu.

Mun, Wo yTBOPKETLCA MpU  BUKOPWUCTAHHI  LibOro
iHCTPYMEHTy Moxe OyTu LWKiANMBUM ANs 340POB'A.
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BukopuctoByiTe cucTeMy BCMOKTYBaHHA numy i
HOCITb NigxoAsLy mMacky 3axucTty Big nuny. Buganite
HaHeCeHWit MU peTeribHO 3a JOMOMOrO numnococa.

Mpuctpin  mMae Oyt nNiOKMOYEHWA [0 NPUCTPOID
3aXMCTy enekTPUYHOro naHutora (3anobikHuky abo
aBTOMaTUYHOMY BUMMKAYY).

He 3awmiHoiiTe nasep a6o CB[ iHwWuM Tunom.
Byab-ski peMOHTHIi po6OoT MOBUHHI BMKOHYyBaTUCA
TiNbkM BUPOBHMKOM abo YMOBHOBaXEHVWM areHToM 3
o6cnyroByBaHHs.

Mpu BUKOpPUCTAHHI LbOrO IHCTPYMEHTY, KOMUBAHHS
Hanpyrmu MOXyTb BMAWHYTU Ha iHWI eneKkTpuYHi
npoAyKTV abo OCBITNEHHS B TOMY X NMAHLIOT XUBMNEHHS.
MigkniodiTb NPUCTPIV A0 mKepena XUBMEHHS 3 ONOPOM,
piBHUM abo MeHwwum, Hixk 0,071, wob MiHimizyBaTH
KONMMBaHHS Hanpyru. 3BepHiTbCA A0 mocTayanbHuka
enekTpoeHeprii AnsA nofanblwmnxX Po3'sCHEHb.

IHCTPYKUI 3 TEXHIKU BE3MNEKWU PKYYO
JIE3A ANy OEPEBUHMN.

Byap nacka, npounTante KepiBHULTBO Ta iHCTPYKUIi
nepep BUKOPUCTAHHAM MUKW i MaLLMHW.

MalwwHa noBuHHa ByTV B rapHOMy CTaHi, WNUHAENb
6e3 necbopmalii i Bibpauii.

He BukopuctoByiiTe nunky 6e3  BCTAHOBMEHHOrO
3axucTy, TpUMaiiTe 3axmcT B Ao6pomy poboyomy cTaHi
i HANEeXHUM YMHOM.

MepekoHaliTecs, WO onepaTop HaneXHWM = YMHOM
niaroToBneHuin 3 TexHiku 6esnekn, HanaromXeHHs Ta
ekcnnyarauii MawmHn.

3aBxau HapdravTe 3axucHi  OKynspu Ta 3acobwu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy npv BUKOPUCTaHHi MALUMHW.
PekomMeHayeTbCA HOCUTW pyKaBWUYKW, HaAMiLHe He
KOB3aHHe B3yTTs Ta hapTyX.

Mepen  BUKOpPUCTaHHSIM  GyAb-AKOro  akcecyapa,
3BEpHITbCS A0 IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHS Npunagas Moxe  npu3BecTv Ao
MOLUKOPKEHHS i 36INbLUMTY NOTeHLian Ans TpaBMu.

BukopuctoByiTe Tinbku fesa, 3asHauveHi y LbOMy
noci6Huky, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.

[oTpumyiTeCh MakCUMarnbHOI LUBWMAKOCTI, 3a3Ha4YeHol
Ha QnckoBin nunku. 3abesneyTe WBUAKICTb, 3a3HaYeHy
Ha nesi NUNKW, NPUWHaMMHI OOPIBHIOKOYI  LUBWUAKOCTI,
no3Ha4yeHoi Ha nuni.

3aBau BUKOPUCTOBYMTE ne3a 3 NpaBUIIbHUM PO3MipOM
i bopmoit oTBOpy onpaBku. Jlesa, siki He BignoBigaloTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHI0 nunkuM GyayTb npautoBaTi
€KCLIEHTPUYHO, LLIO NPU3BEAE 40 BTPATH KOHTPOIO.

He BukopucTOBYWTE AUCKM GiNbLIOTO YU MEHLLIOro
niameTpy, HiK pekoMeHayeTbcs. He BuKopuCTOBYWTE
npoknagku, Wwob nocaguTy Neso Ha WnuHAEeNb.

MepeBipTe KiHYMKM MUINKOBOrO rne3a Ha HasBHICTb
NOLKOMKeHb, abo HeHopmanbHUA BUIMSAA nepefn
KOXHUM BUKOPUCTaHHSM. KiHunku, siki 6y noLkomxeHi
abo ocnabneHi MOXyTb cTaTh neTiouMMM o6'ekTamm
npy BWKOPUCTAHHI | 36iNbLUMTM LWAHCKM OTPUMAHHS
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TpaBmu.

He BmkopucToByiTe TpicHyTi abo cnoTBopeHi nesa. He
BMKOPUCTOBYITE ne3a MUKW, siki 6ynu NOLLKOMKeEHI
abo gedopmoBaHi.

BuKkMHbTE nNuNbHE Me30, SKWO BOHO MOLLKOKEHE,
AedopmoBaHe, crnoTBopeHe abo TPiCHYTe, PEMOHT He
[0mMycKaeTbes.

He BukopucToBynTe nesa 3i LUBUAKOPKYYOI CTani.

MepekoHanTecsi, WO ne30 NUAM  NpPaBUIIbHO
BCTaHOBIIEHO, HAAiINHO 3aTArHITL railky onpasu nepes
BMKOPUCTAHHSIM (MOMEHT 3aTaryBaHHs npubrnmaHo 12-
15 Hwm).

KpinnbHUA FBUHT | raiku NOBWHHI ByTn 3aTArHyTi,
BMKOPWUCTOBYHOUM BiAMOBIAHWIA KNtoY, i T.4.

PoswupeHHs raiikoBoro kmtouya abo 3aTaryBaHHs 3a
[0MOMOrot0 yAapiB MOOTKa He JA0MyCKaeTbCs.

MepekoHarTecs, Wo Neso i dnaHui YncTi i 3akpuTi 3
GOKy BTYNKM NpOTU Nne3a.

MepekoHaiiTecs, L0 1€30 06epTaeTbCs B NpaBUibHOMY
HanpsMKy.

Mepen po6Gotow, 3pobuT npobHU  3pi3  Ges
BKITOYEHOro ABUryHa, Wwob crtaHoBule nesa, pobota
3axMCTiB MO BiAHOLEHHIO [0 iHLWMX YACTUH MaLUUHW i
3aroTOBKV MOXYTb OyTW nepeBsipeHi.

Hikonu He 3anuwanTte mawuHy 6e3 Harnsay.

He 3acTocoByiiTe MacTunbHi maTepiany Ha nesi, konu
BOHO NpaLoe.

Hikonun He BukoHynTe Byap ke YmLLieHHs abo TexHiuHe
obcnyroByBaHHS, KONMM MaluuMHa Bce Lie npautoe, i
ronoBka He B MOSIOXEHHi CMOKOH.

Hikonn He HamaranTecs WBUAKO 3yNMUHUTU poBoTakouy
MaLUMHY LWMSXoM OnokyBaHHS nesa iHCTPYMEHTOM
abo iHWuMK 3acobamu, Le MOoxe BUKIMKATU CEPNO3HI
aBapii HeHaBMWUCHO.

BuMkHITb nunky Big enekTpomepexi, nepw Hix
3MiHIoBaTH nesa abo nepen NPoBeAEHHSM TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

3BepHiTb yBary Ha ynakoBKy i pO3mnakoByBaHHSA nesa,
nerko oTpumatu Tpaemy o6 rocTpi nesa.

BukopuctoByiiTe Tpumad nesa abo HOCITb pyKaBWUYKM
npy po6oTi 3 Ne30M NUMKK.

TpumaiiTe i 36epiraiTe neso B opuriHanbHiiA ynakosLi
4/ B iHWIVA BiANOBIAHIN ynakoBLi, TpUMaWTe y Cyxux
ymoBax, Aaneko Bif XiMiYHUX PEYOBUH, SiKi MOXYTb
MOLIKOAUTYH N1e30.

NMPABWUITA BE3MNEKU JIA3EPA

JlasepHe BWNPOMiHIOBAHHS, LLIO BUKOPUCTOBYETLCSH B
Ui nunui knacy 2 3 makcumanbsHoto <1 mBatT i 650 HM
[OBXVHOIO XBUIb. He AMBITLCA Ha nasepHUin NPOMiHb.
HepoTprmaHHs Liboro nonepeakeHHs Moxe NpuaBecTn
[0 CEPUO3HNX TPaBM.

He auBiTbCS Ha NpoMiHb nig Yac poboTu.
He cnpsiMoBynTe nasepHWn MNpOMiHb MNPAMO B OMi
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iHWKX. Lle Moxe CnpuymMHUTU Cepito3Hi TpaBMKM O4e.

= He BcTaHoBnonTEe nasep B MOMIOXEHHI, sike MoXxe
CMPUYMHUTM HaBMUCHUA abo HeHaBMUCHWA BMNUB
nasepHOro NPoMiHs.

= He BuMKOpWCTOBYWTE ONTUYHI IHCTPYMEHTH, W06
noaMBUTUCA Ha NasepHUI NPOMiHb.

= He BuKopucTOByiiTE na3ep HaBKono AitTel i He
[03BONSANTE AITAM YNpaBnsTy Na3epom.

He Hamaramtecs pemoHTyBaTM npunag nasepa
CaMOCTIVHO.

He Hamaraiitecs 3MiHUTU  siki-HeByab  4acTuUHU
nasepHOro NPUCTPOI CaMOCTIVHO.

Byab-ski pemMOHTHi po6OTVM MOBWHHI  BUKOHYBaTMCS
TiNbkn  BUPOOHMKOM nasepa abo aBTOpPU3OBAHUM
CEepBICHNM areHToM.

He 3amiHtonTe nasep iHWWM TUMOM.

3AJTULLKOBI PU3UKU

HaBiTb KONM NpOAYKT BUKOPWUCTOBYETLCS SIK HanucaHo,
3aUILAETLCA  HEMOXIIMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTU Aesiki
3aMULLKOBI YMHHUKW pU3nKy. HacTynHi HeGesneku MoxyTb
BUHUKHYTU i ONepaTop NOBUHEH 3BEPHYTU 0cobnuBy yBary,
1106 YHUKHYTW HACTYMHOrO:

H  PU3KK KOHTaKTy 3 Bi,D,KpI/ITI/IMI/I YacTuHamun
OﬁepTa}OHOFOCﬂ NUNKOBOro nesa

Biggaya petanend abo 4YacTWH 3aroToBOK Yepes
HenpaBuIbHe NOBOAXEHHSI abo perynioBaHHs

KaTanynbTyBaHHA HeCMpaBHMX KiHYMKIB kapbidy BiA
NUIKOBOTO AWCKa

MNoLKOMKEHHS ANXanbHOI CUCTEMN.

MPUMITKA: Hocite pecnipaTopHi 3axucHi Macku,
wo MmictaTe inbTpy, BignNoBigHI Ao 06pobnsemux
maTepianiB. 3abeaneuyte [OOCTaTHIO BEHTUNSLUiO Ha
poboyomy Mmicui. He TxTe, He nuiTTe i He naniTb B
pobouiit 30Hi.

MOLUKOPKEHHS CYXY, AKLLO e(DEKTUBHUIN 3aXUCT CyXy
He OASArHYTUIA.

A NONEPEMXEHHA

Mun Big gesiknx cap6, NOKPUTTIB i iHWKMX MaTepianis
MOXe BUKNUKaTU po3apaTyBaHHs abo aneprivHi peakwii.
Mun Bin nepes, Takux sk Ay6, 6yk, MOP Ta iHWMX
nofibHux Matepianis Moxe OyTM KaHLEPOreHHUM.
Material containing asbestos should only ever be worked
or processed by qualified specialist operators.

A NONEPEMXEHHSA

TpvBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKIUKaTU
abo nocunutK TpaBmu. Mpy BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTarom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi
nepepsu.

yKpaiHCbka MoBa

3HAUTE CBIW NPOAYK

Jusimbcs cmopiHku 162 - 163.
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Pyyka

BumMukay XvBneHHs

BesneyHa GnokvpoBska pyyku

BepxHiii 3axMCHUIA KOXYX

Jleso nunu

HWXHI 3aXMCHUIA KOXYX

3atuckay

[onoBHa HanpsiMHa geTanb
MoBopoTHWiIA CTin

OcHoBa

BcraBnsitomas Tabnuus

BrioknpoBka py4ku NOBOPOTHOIO CTOMNy
BanaHcytoua onopa

Mepemukay nasepy

Mepemukay CBL

O6MmexyBay KpoHLUTENHA

HwxHe 3axmcHe NoKkpuTTS

PoscyBHa HanpsiMHa geTtans
MoHTaxHui1 oTBip

MopoBxytoya cTirka

MBUHTK Ans perynioBaHHs o6MexyBaya KyTa CKocy
Pyuka 6nokysaHHs WwnuHgens

BepxHs pyyka

Miwok gns nuny

Py4yka peryntoBaHHs rmmbuHN pizaHHs
KHonka orpaHivyBaya niHiinHom Tarvn
MipgTpmka oB6MOTKM

KHonka 6rnokyBaHHs Byrry ckocy
O6mexyBa4 MaKCMMarnbHOI MUOWHW pi3aHHs
BUHTM ANs perynioBaHHs KyTa pi3aHHs

®YHKLIOHYBAHHSA

MpoaykT Mae pyxnuBe ne3o nunku, sike Moxe OyTu
BCTaHOBIEHO Nif Pi3HUMM KyTamu onepaTopom npu pisaHHi
o6pobntoBaHoi AeTani, sika HafiiHO KpIinMTbCS 4O OCHOBWU
npoaykTy. 3 HMM MOBWHEHHa MpauloBaTU TiNbkM OAHa
noauHa, Wwo6 3anobirtu HeHaBMWCHOMY KOHTakTy 3
PYXOMWM NE30M MUMKK.

MpuHumny 6e3neyHoi ekcrnnyaTauii NpoayKTy:

MiagTpmyiiTe nesa nunkn i pobody 30HY B XOPOLLOMY
CTaHi.

BakpiniTb MiacTaBy TOpLOBANbHOI MUKW HA MiLHOMY

Bepctati MpoayKT i KiHUiBKa MOXYTb pyxaTucs, SKLO

BOHW He HaneXHUM YMHOM 3aKpineHi.

BcTaHoBiTb i 3adikcyinTe KyTu pisaHHs | rmbuHy, nepLu

HiXX pisaTtn.

3akpiniTb 3arotoBky Ha 6asi ToputoanbHOI Munu.

BvikopucToByiMTe 3aTUCK, SIKMA HapaeTbcs Ta, Mpu

HeobXiOHOCTi, BMKOPUCTOBYNTE [OAATKOBI 3aTucKavi

abo yTpumytodi  MexaHiaMum  ana  3anobiraHHs

HeHaBMMWCHOMY PyXy 3aroTOBKM Mif Yac pi3aHHs.

e [lepekoHanTecs, WO eKkcrnyaTauisi KOXyXiB nes He
0BMEXYETbCA CTaHOBWULLIEM 3aroTOBKM.

o [lepekoHaiiTecs, WO KOXyX Ta iHLi YaCTUHW ToBapy
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He OyAyTb Mopi3aHi, KOnMM Ne3o OonyckaeTbCs A0
MONOXEHHS pi3aHHs.

m 3anycTite ABWryH | palTe nesy [OCATTU MOBHOI
LWBMAKOCTi A0 TOro, LWo6 NoBinbHO OMycTUTK oro Ans
pi3ku. KoB3ainTe 36ipky nesa Ha3ag i / abo Bnepes, 06
3aBepLUMTU pi3aHHsA B Mipy HEOOXiAHOCTI.

= [lo3BonbTe By3ny nesa nigHATUCA OO MOro BEPXHbOro
MONOXEHHSI, KOMW KOXYXW re3a MOBHICTIO 3aKpwTi.
BuMKHITL OBUrYH i pJante nesy npuiATM OO MOBHOI
3YNUHKM Nepeq BuaaneHHsIM 3aroToBku abo obpiskis,
abo 0o AocArHeHHst B obnacrti nesa.

Mepen neplunM BUMKOPUCTAHHAM NepeKkoHamTecs, Lo KyT
acku abo KyT cKkocy, BCTAHOBIEHI Ha BUPOOi BiANoBiaaTb
KyTy, Wo 6yae Bupobnatucs Ha 3arotieni. [epesipTe Ha
HenpurogHoMmy LUMaTKy fgepeBa 3a AOMoMorol Habopy
Tecnspa abo BigmiptoBaya cKocy.

A NONEPEMXEHHSA

BupoGHUK HacTilHO pekomeHaye, Wo6 npoaykt 6GyB
3aBXAW HaAIHO 3aKpINMeHnin Ha MOBEPXHi BepcTaTy.

Konu nigctaBa npoaykTy MILHO NpuKpinneHa 40 NOBEpPXHI
Bepctata 4oTupma rankamu, HagaHHumu  GonTamu
i wanbamn, nNpoaykT Moxe OyTU BUKOpPUCTaHWA npwu
MaKCUMasribHOMy —Haxuni  HanawTyBaHHs ckocy 6e3
MOXINMBOCTi NepekupaHHs. FAKLWO NPOAYKT HE 3axULLEHWiA
HaneXHMM Y/MHOM, MPOJYKT MOXe BTpaTuTM GanaHc npwu
BMBOpI BENWKUX KYTiB CKOCY.

IcHye TakoX  perynboBaHWii  rBUHT  (GanaHcytoua
onopa), SKMA NPOCTAraeTbCs BifA HWKHLOI YaCTUHU
MOBOPOTHOTO CTOMY PO3LUMPEHHS. Liein rBUHT MOBUHEH
6yT1 BigperynboBaHuii Tak, Wo6 BiH 6yB Yy piBeHb 3
NMOCKOI0 MOBEPXHEID, Ha sk NexuT npoaykT. Lle Takox
[I0MOMOXe YHUKHYTU BTpaTU HanaHcy npoaykTom npw
pisaHHi y noBHoMy 06csi3i Ha cxuni i ckoci. OBepexHo, Ls
YacTvHa BepcTaTty MWUMKW pPyXaeTbCs Npy BUGOPI PisHWX
KyTiB CKOCY, TOMY BUHT MOBWHEH Y4acTo perynioBaTucs i
BiANalITOBYBaTUCS.

OBCITYrOBYBAHHA

m He 3wmiHwoiTe npogykt B 6yab-fkKMM 4uMHOM abo
He BWKOPUCTOBYMTE [feTani Ta akcecyapw, SKi He
pekomMeHAoBaHi BUpoOHMKoM. Bawa Ta iHwmux 6esneka
Moxe ByTu nopyLueHa.

= He BuKOpuCTOBYITE NpOAYKT, SKWO SKi-HEOYab
nepemmkadi, Koxyxu abo iHWi dyHKUii He npauoTb
HanexHuM 4nHOM. [loBEpHITLCA B aBTOPU3OBAHWN
CEpPBICHNA LEHTP Ans npodecinHOro pemMoHTy abo
HanaluTyBaHHs.

m  He pobitb Byab-siki KOpUryBaHHA B TOW 4ac §iK €30
NUNN 3HAaXOANTLCA B PYCi.

= 3aBxOM MepekoHalTecb, LWO LWHYP >XWBMEHHS 6yB
BMAANEHWA 3 Mepexi [pKepena >XVBNEHHS nepepn
npoBeAeHHAM perysioBaHb, 3mallyBaHHsiM abo npu
BMKOHaHHI TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS Ha NPOAYKTI.

m [o i nicna KoXxHoro

BUKOPWCTaHHS, MepeBipTe
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nNpoaykT Ha npegmeT MOLWKOMKeHb abo 3namaHux
petanei. Tpumaiite npogdykt B Aobpomy po6odomy
CTaHi, HeravHo 3aMiHiTb AeTani 3anyacTMHamu, Lo
3aTBepOKEHi BUPOBHUKOM.

m Jleso pyxe rapsde nicnsa  BUKOPWUCTaHHS, HOCITb
pykaBuukn abo fanTe OXONOHYTH, NePLU HiXk NPOBOANTU
npoLeaypu TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs abo YNLLEHHS.

m  OYuCTiTb HaKOMUYMBLLMICA MW 3a AOMOMOIO0 LiTKK
abo nunococa. He BUKOPUCTOBYITE CTUCHEHE NOBITPS.

m [na 3abesneveHHss 6Gesneku i HapiMHOCTi  BC
PEMOHTHI poboTK, Y TOMY YMCHi 3MiHa LUiTOK, NMOBUHHI
BMKOHYBaTWCS B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi.

m FKLLO LUHYP KMBNEHHS MOLLIKOOXXEHWI, BiH NOBUHEH BYTH
3aMiHEHWI TiNbkM BUMPOBHMKOM abo YNOBHOBaXXEHWUM
CEpBICHUM LEHTPOM, LWo6 3anobirt MNoLLKOOXKEHHIO
nunku abo pu3nKy OTpUMaTH eNeKTPOLLIOK.

A NMONEPEMKEHHSA

Onsi Ginbwoi 6e3nekv i HagiHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTM NOBUHHI BUKOHYBaTUCSI YNOBHOBaXeHWM Ryobi
CEepBICHNM LIEHTPOM.

OrpaHiyyBa4 MakCUMarnbHOi rMUGUHM pi3aHHA

O6mexyBay MakcumarnbHOi rMMBWHM pisaHHsA 3anobirae
Bpi3aHHIo fnesa nuIku B MeTaneBoi OCHOBU NPUCTPOLO.

A NONEPEMXEHHSA

ObmMexyBad MakCMManbHOi FMUOBUHKM  pi3aHHS  He
perynioetbca  kopucTyBavem. He  HanawToByiTe
obmexyBay MakCMarnbHOT rMUBUHM pi3aHHS.

TPAHCIMOPTYBAHHSA TA 35EPIFTAHHA

m [pu 36epiraHHi NpoayKTyY, BiA'€AHANTE LLHYP XUBMEHHS.
36epiraviTe NPoAyKT B HAQIMHOMY MiCLi, He4OCTYNMHOMY
ansa aiten. 36epiraiite LWHYP XMBMEHHS, SIK NOKa3aHo
Ha MantoHKy Ha cTopiHui 185 - 186 Lporo nocibHuka.

m  OyYunCTiTb NPOAYKT, BUKOPUCTOBYHOYM LLIITKY Ta NUIOCOC
nepep 36epiraHHAM.

= SAKkwo BM Buaanute neso nunu abo TpuMaeTe 3anacHi
YacTMHM 3 TNPUCTPOEM MEPEKOHaWTECs, LU0 BOHM
3HaxoOsTbCA B OpWriHanbHin ynakosui, Wwo6 3anobirtu
TpaBmam.

[insa 3a6e3neyeHHs NPOAYKTY A0 PyXY:

m [lpogykt cnig 36epiraTu npu HynNbOBOMY CTyMeHi
Haxuily i KyTOM CKocy Y 3aMKHYTOMY nonoxeHHi. CTynop
nosuHeH 6yTn 3abnokoBaHui. Pyyka noBuHHa GyTu
3acpikcoBaHa B HWXHbOMY (6e3neyHOoMy) MOMOXEeHHI 3
3aKpUTUMM 3aNoBiKHMKaMK.

m  OpHa abo obuaBi CTOPOHU OMOpPMW 3aroTOBKM MOXYTb
ByTv BUOANEHI A5 NPOCTOTU NEePEHECEHHS.
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[ns nepemiweHHA a6o nepeBe3eHHA B aBTOMOGini:

= 3abesneute NpomykT [0 PyXy, §K ONUCAaHO B " LLupwuHa pisy nesa (Mpopia)
KEepPiBHULTBI.

= 3HiMiITb NPOAYKT 3 NOBEPXHi BepcTaTa, BiAKpyTUBLWK 4

KinbkicTb ~ 3ybuiB  Ha  uUbOMy

6onTa, N0 OAHOMY Ha KOXHOMY KyTi. 3akpinite 60nTn 0
NUNKOBOMY nesi

Ans ManbyTHbOro BUKopucTaHHs. MNigHimanTe NpoaykT,
BVKOPUCTOBYOYM PYYKY Y BEPXHI YaCTUHI.

[ns pisaHHs aepesa i aHanoriYHoi
matepiany

Mpwu nigiomi Ha BUCOTY, OBi NOOVHN, OOATHEHI Y MilHi
pyKaBWYKM MatoTb MigHIMaT NiacTaBy NPOAYKTY.

Mpy TpaHcnopTyBaHHi B aBTOMOGini, BCTaHOBITb
NpoAyKT Ha NOro OCHOBI | 3adikCynTe Bif PyXy.

He ans pisaHHs metanis

3AXUCT HABKOJIMLLHbOIO CEPEAOBULLA.

JlasepHe BUNPOMIHIOBaHHS.

Mepepobnsiite CHUPOBUHY 3amicTb & LAzER ® He AuBiTECS Ha NPOMiHb.

yTunizauii B sKocTi BigxogiB. MawuuHuy, MpoaykT nagepa 2 knacy
obnagHaHHs  Ta  ynakoBka NMOBUHHI Biaxoawn eneKTPOTEXHIYHOT
fr— Oyt BigcopToBaHi ANA  APYXHbOI Ans npoaykLii He cnif BUK1aaTn pasom
HaBKOMMLLUHBOIO cepeaoBuLLa yTunisauii. i3 nobytoBumn Bigxopamun. Byab
nacka, nepepobnsiite Tam, [ne
CUMBONNN HasBHe ycTaTkyBaHHs. [lepesipTe
[r— 3 BalLMM MICLIEBUM OpraHoMm Bnaam
abo npoaaBLeM Ans KOHCYnbTaLi

MonepemxeHHs 6e3nekn 3 NpuBoAay nepepobku.

CUMBON B LIbOMY KEPIBHULITBI

CE BignosigHicTb *
= I MigknodiTe NPOAYKT.

Byaob nacka, yBaxkHO npouduTante ¢'

iHCTpYKLUit0 nepeg 3anycKkom

NpoayKTY.

= I BigkntouiTe npoaykT.
IHcTpymenT Il knacy, nopgiviHa ¢
izonauis

Bnokysatu
Hocitb 3axucTt cnyxy

3aBxan HagsaranTe 3axmCHi Posbnokysatu
OKynsipu.

He6eanekal llesa ayxe roctpi. MexaHiam 6riokyBaHHsI He NpaLoe

ﬁi
HociTb 3axucHi pykaBuyku.
YyTHUI 3BYK
-

Hanpsmok obepTaHHs nesa

nokasaH Ha nesi numku )
( ) Yac odikyBaHHS [OCSITHEHHS 1e30M

MOBHOI LUBMAKOCTI
Hanpsimok  obepTaHHa  nesa

(mokasaH Ha 3axMCHOMY KOXYCI
nesa)

~—lQO@@®LTIIRD
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& yKpaiHcbka MoBa
E 3anyacTMHW  Ta  akcecyapu, Lo

npoaarTbLCa OKpeMo
MpumiTka

[MonepenxeHHs

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3MiCTU npu3HaveHi Ans
NOSICHEHHS PIBHIB PY3MNKY, NOB'A3aHNX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3INEKA

Bkasye Ha HemuHy4e Hebe3neyHy cuTyalito, sika, SKWo i
He YHUKHYTWU, MOXe NpWU3BECTW [0 cMepTi abo CeprosHux
TpaBM.

/\ NOMEPEMKEHHS

Bkasye Ha noTeHuiiiHO Hebe3neyvHy cuTyauito, sika, SKWo ii
He YHWKHYTW, MOXe MPU3BECTU A0 cMepTi abo ceprno3Hmnx
TpaBMm.

/N\ NMOMNEPEMXEHHS

Bkasye Ha noTeHLiiHO Hebe3neyHy cuTyauito, fka, Ko ii
He YHUKHYTW, MOXe Mpu3BecTn [0 cepeaHboi abo nerkoi
TpaBMU.

MOMNEPEMXEHHA
(Be3 nonepepxyBanbHoro 3Haky 6esneku) Bkasye Ha
cuUTyaLito, sika MoXe NPU3BECTU [0 NOLIKOMKEHHS MaliHa.
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English

Francais

Deutsch

Italiano

Nederlands

Product specifications
Mitre saw

Model

Net weight

Blade diameter

Arbor hole

Blade teeth

Width of cut

No-load speed
r/min. (RPM)

Input

Power

Laser safety class

Cutting capacity
Mitre 0° x bevel 0°
Mitre 0° x bevel 45°
Mitre 45°(Left) x bevel 0°
Mitre 45°(Right) x bevel 0°
Mitre 45°(Left) x bevel 45°

Mitre 45°(Right) x bevel 45°

Min. workpiece dimensions

Measured values
determined according to
EN 61029

A-weighted sound pressure
level

Uncertainty K

Measured values
determined according to
EN 61029

A-weighted sound power
level

Uncertainty K

 The vibration total values
(triaxial vector sum)
determined according to
EN61029-2-9:2009

Vibration emission value

Uncertainty K

Caractéristiques de I'appareil
Scie a onglets

Modele

Poids net

Diamétre du disque de coupe
Trou de broche

Nombre de dents

Largeur de coupe

Vitesse a vide
tr/min (tr.min?)

Alimentation
Puissance
Classe de sécurité du laser
Capacité de coupe
Onglet 0° x biseau 0°
Onglet 0° x biseau 45°
Onglet 45°(Gauche) x biseau 0°

Onglet 45°(Droit) x biseau 0°

Onglet 45°(Gauche) x biseau 45°

Onglet 45°(Droit) x biseau 45°

Dimensions min. de la piéce

Valeurs mesurées obtenues selon
EN 61029

déi

Produkt-Spezifikationen
Gehrungssage

Modell

Nettogewicht
|Sageblattdurchmesser
Aufnahmebohrung
Sagezahne

Breite des Schnitts

Leerlaufdrehzahl
U/min

Spannung

Leistung

Laser Sicherheitsklasse

Schnittleistung
Gehrung 0° x Neigung 0°
Gehrung 0° x Neigung 45°
Gehrung 45°(Links) x Neigung!
0°
Gehrung 45°(Rechts) x
Neigung 0°
Gehrung 45°(Links) x

Neigung 45°
Gehrung 45°(Rechts) x

Neigung 45

Espafiol
del producto
Ingletadora
Modelo
Peso neto

Diametro de la hoja
Hueco del eje
Dientes de la hoja
Ancho del corte

Velocidad sin carga
r/min. (RPM)

Cargador
Potencia
Tipo de seguridad laser
Capacidad de corte
Inglete 0° x bisel 0°
Inglete 0° x bisel 45°
Inglete 45° (izquierda) x bisel 0°

Inglete 45° (derecha) x bisel 0°

Inglete 45° (derecha) x bisel 45°

min. de la pieza

Min.

GemaR EN 61029 gemessene

Werte
A

Niveau de pression sonore pe

Incertitude K

Valeurs mesurées obtenues selon
EN 61029

Niveau de puissance sonore
pondérée-A

Incertitude K

La valeur totale des vibrations (somme

vectorielle triaxiale) a été dé

Unsicherheit K

GeméR EN 61029 gemessene
Werte

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Die Vibrationsgesamtwerte
iaxi wurden

selon EN61029-2-9:2009
Valeur d'émission de vibrations

Incertitude K

nach EN61029-2-9:2009
Vibrationsemissionswert erfasst

Unsicherheit K

o
de trabajo

Valores medidos determinados
de acuerdo con EN 61029
Nivel de presion acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Valores medidos determinados
de acuerdo con EN 61029
Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Los valores totales de vibracion
(Suma vectorial triaxial) se han
determiado segun la norma
EN61029-2-9:2009

Valor de emision de vibraciones

Incertidumbre K

Inglete 45° (izquierda) x bisel 45°

prodotto
Sega per tagli obliqui
Modello

Peso netto

Diametro lama

Foro dell'albero
Denti lame
[Ampiezza di taglio

Velocita a vuoto
r/min. (RPM)

Alimentazione
Alimentazione

Classe di sicurezza laser
Capacita di taglio

Angolazione 0° x smussatura 0°

Angolazione 0° x smussatural
45°

Angolazione
sussatura 0°
Angolazione 45°(Destra) x
smussatura 0°
Angolazione 45°(Sinistra) x
sussatura 45°

Angolazione 45°(Destra) x
smussatura 45°

45°(Sinistra) x|

Min. misurazione massima
dei pezzi

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN 61029

Livello di pressione sonora
pesato A

Incertezza K

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN 61029

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza K

I valori di vibrazione totali
(somma vettore triassiale) sono
determinati secondo gli standard
EN61029-2-9:2009

Productspecificaties
Verstekzaag

Model

Nettogewicht
Zaagbladdiameter
Asgat
Zaagbladtanden
Maaibreedte

Onbelast toerental
t/min. (TPM)

Input

Vermogen
Laserveiligheidsklasse
Zaagcapaciteit

Verstek 0° x afschuining 0°"
Verstek 0° x afschuining|
45°

Verstek  45°
afschuining 0°
Verstek 45° (rechts) x
afschuining 0°
Verstek 45° (links) x
afschuining 45°
Verstek 45° (rechts) x
afschuining 45°

(links) x|

Min. werkstukafmeting

Valeurs mesurées
obtenues selon EN 61029
A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

Valeurs mesurées
obtenues selon EN 61029
A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid K

De totale trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
werden vastgesteld in

ing met

Valore delle emissioni vibrazioni

Incertezza K

EN61029-2-9:2009
Trillingsemissiewaarde

Onzekerheid K

ABTOTOB@H «130»



Pycckun

Portugués Dansk Svenska Suomi
oes do produto Pr F ifikationer [Tuotteen tekniset tiedot  |F

Serra de esquadria Geringssav Geringssag Viistesaha Gjeersag
Modelo Model Modell Mall Modell
Peso liquido Nettovaegt Nettovikt
Diametro da lamina Kl Terdn lapimitta
Orificio do eixo Spindelhul Spindelhal Karan reika Spindelhull
Dentes da lamina Klingetaender Sagtand Teran hampaat Bladtenner
Largura do corte Snitbredde Leil leveys Bredde pa kappet
Velocidade em vazio { a { T i Hastighet ubelastet
r/min. (RPM) omdr/min. (RPM) v/min (varv per minut) (kierr/min (RPM) o/min. (RPM)
Admissdo Input
Poténcia Effekt Strom Teho Effekt
Classe de Laser |L Ezzfrhetsklassad :Ijaoskenrl‘r;lurva\\isuus- Laser sikkerhetsklasse
Capacidade de corte a Leil
Esquadria 0° x bisel 0° Gering 0° x smig 0° Lutning 0° x vinkel 0°| Viiste 0° x sérmé 0° Gjaesring 0° x skrakant 0°
Esquadria 0° x bisel 45° Gering 0° x smig 45° kgg‘i”g 0% x vinkel Viiste 0° x sarma 45° Gjeesring 0° x skrakant 45°

Esquadria 45° (esquerda)
x bisel 0°

Esquadria 45° (direita) x
bisel 0°

Esquadria 45° (esquerda)
x bisel 45°

Esquadria 45° (direita) x
bisel 45°

Dimensdes min. da pega de
trabalho

Valores medidos calculados de
acordo com EN 61029

Nivel de press&o sonora
ponderada A

Incerteza K

Valores medidos calculados de
acordo com EN 61029

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza K

Os valores totais de vibragéo
(Soma vectorial triaxial) foram
determinados de acordo com a
norma EN61029-2-9:2009
Valor de emiss&o de vibragtes

Incerteza K

Gering 45°(venstre) x
smig 0°

Lutning 45 (véanster)®
xvinkel 0

Viiste 45° (vasen) x
sérma 0°

Gjeersing 45°(venstre) x
skrékant 0°

paKTep! v3nenms
 TopLOB0-yCOBONHAS NUna
Mogenb

Bec HetTo

ameTp pexyLuero avcka
Pabouee oTeepcTre
Yucno 3ybbes

LLnpuHa paspesa

CKOPOCTb Ha XOTI0CTOM X071y
06/MMH

Muranne

MotuHoeTb
Knacc cooteeTcTaus nasepHoi

PexyLas cnocobHocTs

Yron nosopota 0° X yron
HaknoHa 0°

Yron nosopota 0° X yron
HaknoHa 45°

Yron nosopota 45°(Bneso) x
yron Haksona 0°

Gering 45°(hajre) x Lutning 45 (hdger)° x| Viiste 45° (oikea) x Gjeersing 45°(hayre) x Yron nosopota 45°(Bnpago) x
smig 0° vinkel 0 ° sérma 0° skrakant 0° yron Hakroa 0°
Gering 45°(venstre) x Lutning 45 (vanster)° | Viiste 45° (vasen) x Gjeersing 45°(venstre) x Yron nosopota 45°(Bneso) x
smig 45° xvinkel 45 ° sarma 45° skrakant 45° Yron HaknoHa 45°
Gering 45°(hgjre) x Lutning 45 (hoger)° x | Viiste 45° (oikea) x Gjeersing 45°(hayre) x Yron nosopota 45°(npago) x
smig 45° vinkel 45 ° sarma 45° skrakant 45° yron HakroHa 45°
i a0 Min. avmé Tyo mini- " "
Min. mal pa arbetsstycket maalinen Min. paswiepb!
Malte vaerdier bestemmes i| Varden uppmétta Mitatut arvot maaritetty | Malte verdier i samsvar med | iavepeHHble 3HaueHUs
henhold til EN 61029 enligt EN 61029 EN 61029 -standardin EN 61029 onpefeneHs! B COOTBETCTBUM
A-vaegtet lydtryksniveau [ A-vagd ljudtrycksniva | mukaan A-vektet lydtrykkniva cEN 61029
A-painotettu YpoBeHb A-B3BELLEHHOrO
adnenpainetaso 3BYKOBOTO A1BNEHUS!
Usikkerhed K Osakerhet K Epétarkkuus K Usikkerhet K Pasbpoc K
Malte veerdier bestemmes i| Varden uppmétta Mitatut arvot maaritetty | Malte verdier i samsvar med | ViauepeHHble 3HayeHus
henhold til EN 61029 enligt EN 61029 EN 61029 -standardin EN 61029 onpefeneHsbl B COOTBETCTBUN
A-veegtet A-véagd a|mukaan A-vektet lydeffektniva cEN 61029
A-painotettu aénenteho YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBO/ MOLIHOCT
Usikkerhed K Osékerhet K K Usikkerhet K Pasbpoc K
De totale vibrationsveerdier |De totala Tarinan kokonaisarvot  |De totale vibrasjonsverdiene |CymmapHoe 3HaueHve
(triaksial ibrati a i (treakset vektorsum) er i B1GpaLMM (Cymma BEKTOPOB
er bestemt i henhold til (triaxial vektorsumma) [vektorisumma) henhold til EN61029-2-9:2009 [no Tpem KoopAMHATHbIM OCSiM)
EN61029-2-9:2009 bestéms enligt aéri 2 \Verdier for vi i B
Vibrationsemissionsverdi |EN61029-2-9:2009  |EN61029-2-9:2009 craunaprom EN61029-2-9:2009
Vibrati a 3HaueHue BubpaLmmn
Tarindarvo
Usikkerhed K Osakerhet K a K Usikkerhet K Pasbpoc K

EMS305RG
20,7 kg
305 mm
30 mm
48
2,6 mm
5000
220V - 240V ~ 50 Hz
2200 W

]
110 mm x 300 mm
70 mm x 300 mm
110 mm x 210 mm
110 mm x 210 mm

70 mm x 210 mm

70 mm x 210 mm

130 mm x 35 mm x 2,5 mm

L,,= 98,5 dB(A)

3dB

L,,,= 111 dB(A)

3dB

ap=1,6 m/s?

1,5m/s?
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Cestina

Magyar

Latviski

Lietuviskai

Parametry techniczne
Pilarka ukosowa
Model

Masa netto

Srednica tarczy tnacej
Otwor trzpienia
Liczba zgbow tarczy

Szerokos¢ cigcia

Predko$¢ bez obciazenia
obr./min. (RPM)

Zasilanie

Moc

Klasa bezpieczenstwa lasera

Zakres mozliwosci cigcia
Ukos 0° x skos 0°

Ukos 0° x skos 45°

Ukos 45°(w lewo) x skos 0°
Ukos 45°(w prawo) x skos 0°
Ukos 45°(w lewo) x skos 45°

Ukos 45°(w prawo) x skos 45°

Min. wymiary przedmiotu
obrabianego

Zmierzone wartosci okreslone
wg EN 61029

A-wazony poziom ci$nienia
hafasu

Niepewnos¢ pomiaru K

Zmierzone wartosci okreslone
wg EN 61029

A-wazony poziom natezenia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

Wartosci sumaryczne drgan
(suma wektora tréjosiowego)
okreslone zgodnie z norma
EN61029-2-9:2009

Poziom drgan

Niepewnos¢ pomiaru K

Technickeé tdaje produktu
Pokosova pila

Model

Cista hmotnost

Primér kotouce

Otvor hfidele

Zub kotouce

Sitka fezu

Otacky naprazdno
ot./min. (RPM)

Vstup
Vykon
Trida laserové bezpecnosti
Maximalni profez
Pokos 0° x Ukos 0°

Pokos 0° x (kos 45°

Pokos 45°(vlevo) x Ukos 0°
Pokos 45°(vpravo) x

(ikos 0°

Pokos 45°(vlevo) x

(kos 45°

Pokos 45°(vpravo) x

Ukos 45°

Min. rozméry obrobku

NaméFené hodnoty zjisténé
dle EN 61029

Hladina akustického tiaku
véazena funkci A

Nejistota K

Naméfené hodnoty zjisténé
dle EN 61029

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s EN61029-
2-9:2009

Urover emisi vibraci

Nejistota K

Termék miiszaki adatai
Gérvago fiirész

Tipus

Nett6 tdmeg

Tarcsa atmérdje
Tengelyfurat

Fiirészlap fogai

Vagas szélessége

Uresjarati fordulatszam
ford./perc (RPM)

Bemenet

Teljesitmény

Lézer biztonségi osztaly

Vagasteljesitmény
Gérvagas 0° x ferdevagas 0°
Gérvagas 0° x ferdevagas 45°
(03°érva'ga's 45°(bal) x ferdevagas|
Gérvagas 45°(jobb) x
ferdevagas 0°

Gérvagas 45°(bal) x ferdevagas
45°

Gérvagas 45°(jobb) x
ferdevagas 45°

Min. munkadarab méretek

Amért értékek meghatarozasa
az EN 61029 szerint tortént
A-slilyozott hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Amért értékek meghatarozasa
az EN 61029 szerint trtént
A-stlyozott

Specificatiile produsului
Ferastrau unghiular
Model

Greutate neta

Diametru lama

Orificiu arbore

Dinte lama

Latime a taierii

Viteza Tn gol
rot/min. (RPM)

Intrare

Alimentare

Clasa de siguranta laser

Capacitate de tiere
Unghi 0° x téieturd la 0°
Unghi 0° x taieturd la 45°

Unghi  de

taietura la 0°
Unghi de 45°(Dreapta) x
taieturé la 0°

Unghi de 45°(Stanga) x

taietura la 45°

Unghi de 45°(Dreapta) x
téietur la 45°

45°(Stanga)

Dimensiunile minima ale piesei
de prelucrat

Valori masurate determinate in
conformitate cu EN 61029
Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Valori masurate determinate in
conformitate cu EN 61029
Nivel de putere acustica

aA

Bizonytalansag K

A vibracio teljes értékei
(haromtengely( vektorosszeg),
laz EN61029-2-9:2009 szerint
meghatérozva.
Vibracio-kibocsatas értéke

Bizonytalansag K

Incertitudine K

Valorile totale ale vibratiilor
(suma vector triaxiald) au fost
determinate in conformitate cu
EN61029-2-9:2009

Valoarea emisiilor de vibratji

Incertitudine K

X|

Produkta specifikacijas
Lenkzagis

Modelis

Svars neto

Asmens diametrs
Varpstas atvere
Asmens zobi

Griezuma platums

Apgriezieni bez slodzes.
apgr./min. (RPM)

leeja

Strava

Lazera drosibas klase

Zagesanas raziba
Lenkis 0° x slipums 0°
Lenkis 0° x slipums 45°
Lenkis 45°(pa kreisi) x slipums 0°
Lenkis 45°(pa labi) x slipums 0°
Lenkis 45°(pa kreisi) x slipums 45°

Lenkis 45°(pa labi) x slipums 45°

Min. . apstradajamas detalas izmérs

Izméritas vértibas saskana ar
EN 61029
A-limena skanas spiediena [imenis

Kludas vértiba K

Izméritas vértibas saskana ar
EN 61029
A-limena skanas jaudas [Tmenis

Kludas vértiba K

Vibracijas kopéjas vértibas (triaksiala
vektoru summay) ir noteiktas atbilstosi
EN61029-2-9:2009

Vibraciju emisijas vértiba

Kludas vértiba K

Gaminio techninés savybés
Skersinis pjiklas

Modelis

Neto svoris

Pjovimo disko skersmuo
Asies anga

Geleztés dantuky skaicius

Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsuky per minute)

|vestis

Galia

Lazerio saugos klasé

Pjovimo talpa
Uzkarpa 0° x nuozambis 0°
Uzkarpa 0° x nuozambis 45°
Uzkarpa 45°(kairéje) x nuozambis|
0
Uzkarpa 45°(desinéje) x
nuozambis 0°
Uzkarpa 45° (kairéje) x nuozambis
45°
Uzkarpa 45°(desinéje) x
nuoZambis 45°

Min. apdorojamos detalés
matmenys

ISmatuotosios vertés nustatytos
pagal EN 61029
Asvertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K

ISmatuotosios vertés nustatytos
pagal EN 61029
Asvertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

Bendros vibracijos vertés (triasio
vektoriaus suma) nustatomos pagal
EN61029-2-9:2009

Vibracijos emisijos verté

Nepastovumas K
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Turkce

yKpaiHCcbka
MoBa

Hrvatski Slovensko Slovencéina  EAAnvika
. U . - 3 n
Toote tehnilised andmed |Specifikacije proizvoda |Specifikacije izdelka MpoiovTog
Miiusaag Kutna pila Zajeralna Zaga Rozbrusovacka ggggg\;ﬂg/is ¢
Mudeli tahis Model Model Model Moviého
Netomass Neto teZina Neto teza Netto hmotnost' KaBapo apog
Saeketta [abimdot Promjer rezne ploce Premer rezila Priemer kotica | AlGipeTpog Aemridag
Volliava Otvor za vratilo lzvrtina vretena Otvor hriadela O aova
Laiketera hammas Zubi pile Zobje rezila Zbky Cepele AovTia Aemridag
Loikelaius Sirina reza Sirina rezanja Sirka rezu MAdmog KoTfig
Kiirus ilma Brzina bez Hitrost brez Rychlost bez zataze TalmTa oT Kev
p/min. (p/min) o/min (OKR/MIN) vrt./min (RPM) ot./min. r/min. (RPM)
Vooluvdrk Ulaz Vhod Vstup Eioodog pedparog
Voimsus pajanj pajanj paj loxdg
Laseri ohutusklass Sigurnosno staklo lasera [Varnostni razred laserja 4 treda Kg myopia copakeias
lasera Miep
LGil pacitet rezanja Zmogljivost rezanja Kapacita rezania IkavomTa koG
gﬁald\éige 0° x nurkigige Kutna pila 0° x nagib 0°| Zajera 0° x nagib 0° Sklon 0° x tkos 0° %’gggﬁ%‘giu i
fsaldlolge 0° x nurkldige Egsna pila 0° x nagib Zajera 0° x nagib 45° | Skion 0° x tkos 45° %cggg:m\glg 0° x
Kaldldige 45° (vasak) x | Kutna plla 45°(lijevo) x Zajera 45°(Ievo) X Sk\cn 0° (vfavo) x %L)EKJ%%WE) X
nurkdige 0° nagib nagib Ukos 0 Ao&ompun 0‘9
. 5 " o . o o Dakrooywvia
KaldlGige 45° (parem) x | Kutna pila 45°(desno) x | Zajera 45°(desno) x Sklon 0° (vpravo) x
nurkéige 0° nagib 0° nagib 0° Ukos 0° 45 (Maq) xhotorou
Kaldloige 45° (vasak) x | Kutna pila 45°(lijlevo) x | Zajera 45°(levo) x Sklon 45° (viavo) x T;?K’?g:;wg) X
nurkéige 45° nagib 45° nagib 45° Ukos 45° Aoﬁompun 4§.,
© o o o Daktooywvia
KaldlGige 45° (parem) x | Kutna plla 45°(desno) x Zajera 45 (desno) x Sklon 45° (vpravo) X o A .
nurkéige 45° nagib 45° nagib 45 (kos 45° 32;.&&”) X hoforop

Min. tooriku médtmed

dimenzije
radnog predmeta

ini izmere
obdelovalnega kosa

Min. rozmery obrobku

EAdyi0Teg SiaoTaoeig
Tepayiou

Uriin Ozellikleri
Gonye testeresi
Model

Net agirik
Bigak cap!

Mil deligi

Bigak disleri
Kesim genisligi

Bota hiz
didak. (DDS)

Girig
Giic.
Lazer emniyet sinifi

Kesim kapasitesi
Gonye agisi 0° x Egim|
agis 0°

Gonye agisi 0° x Egim,
agisi 45°

Gonye agisi 45°(Sol) x
Egim agisi 0°

Gonye agisi 45°(Sag) x
Egim agisi 0°

Gonye agisi 45°(Sol) x
Egim agisi 45°

Gonye agisi 45°(Sag) x
Egim agisi 45°

Minimum is parcasi
boyutu

EN 61029 ile uyumlu
olarak belirlenen dlglilen
degerler

Aagirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

EN 61029 ile uyumiu
olarak belirlenen dlgiilen
degerler

Aagirlikh ses giicii
seviyesi

Belirsizlik K

aneslm top\am degerleri
i vektor

Modtevaartused on Mierene vrijednosti Izmerjene vrednosti Namerané hodnoty O1 uTroAoyITPEVEG TINEG
kindlaks maaratud odredene su prema dolocene v skladu s urcené podla EN 61029 | kaBopioTnkav oUpguva
vastavalt standardile EN 61029 standardom EN 61029 | Vazena A hladina pe 10 EN 61029
EN 61029 F razina A-izmerjena raven ického tlaku A-oTaBpIopEVO ETTITTESD
A-kaalutud helirshu tase |tlaka zvuka zvoénega tlaka Trigong fxou

00 K K Nedolog. K Odchylka K ABeBaiétnra K
Mbdtevaartused on Mijerene vrijednosti Izmerjene vrednosti Namerané hodnoty O1 uTrohoyIopéveg TIpEG
kindlaks méératud odredene su prema dolocene v skladu s uréené podla EN 61029 | kaBopiokav oUpguva
vastavalt standardile EN 61029 standardom EN 61029 | Vazena A hladina pe 10 EN 61029
EN 61029 Ponderirana razina A-izmerjena raven akustického tlaku A-oTaBuIopEVO ETTITESO
A-kaalutud helivoimsuse |zvucne snage zvocne moci £évtaong rxou
tase

56 K K Nedolot. K Odchylka K ABeBaioTTa K
Vibratsiooni iildvaartus  |Ukupne vruednostl Efektlvna vrednost vibracij Celkové hodnoty vibrécii [O1 guvoIkég TIpéG
(kolme suuna vibracija ialna vektorska p y vektorovy  |kpadaopv (Tpiag
vektorsumma) on vektorski zbroj) odreduje |vsota) dolocena v skladu |stcet) podfa v
kindlaks maaratud se u skladu s EN61029- |z EN61029-2-9:2009 noriem KkaBopioTnkav oUupuva
vastavalt standarditele  [2-9:2009 \Vrednost emisij vibracij | EN61029-2-9:2009 e Ta EN61029-2-9:2009
ENG1029-2-0:2009 Vrijednost emisija Hodnota emisii vibracii ~ [Tijr exmopmdov
Vibratsiooniemissiooni  |vibracije KPABUTUWV
vaartus

00! a K K Nedolo¢. K Odchylka K ABeBaiotnTa K

toplami) EN61029-2-
9:2009 standartlarina
gore belirlenmistir.

Titresim emisyon degeri

Belirsizlik K

TexHiuHi xapakTepucTukn
npoayKTy

ToputosarnbHa nuna
Mogens

Bara HetTo

| NiaveTp nesa
Oraip Bany

3y6Li nesa
LLnpuHa pisy
LWsuakicTb 6e3
HaBaHTaKeHHs!

06/ x8. (O6oporis 3a
XBUNUHY)

BxinHuit

MoTyxHicTb

Knac 6e3nekv nasepy

Pixyya 3partHicTb
Yiic 0° x koyc 45°
Ykic 0° x koHyc 45°

Ykic
KoHyc '

45°(BniBo) X

Ykic 45°(BnpaBo) x
KoHyc 0°

Ykic 45°(BniBo) x
KoHyc 45°

Ykic 45°(Bnpago) x
KoHyc 45°

MitimansHi posmipu
3ar0TOBKM

BuMipsiHi 3HaueHHs
LUyMY BU3HAYAKOTHCS
BiAnoBiaHo Ao EN
61029:

A-3Ba)XEHUiA PiBEHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesuaHaueHbicTb K

BMIpsHi 3HaueHHs
LMY BUIHAYIOTLCS
BignoBigHo Ao EN
61029:

A-3BaXeHwiA piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi

HesuaHaqeHbicTb K

3aranbHe HaueHHs
BiGpaLii (TpiakciansHas
BEKTOpHa Cyma)
BU3HAYAETbCA
BianosigHo fo EN61029-
2-9:2009:

BHaueHHs BibpaLjitHoi
emicii

HesuaHaueHbicTb K

EMS305RG
20,7 kg
305 mm
30 mm

48

2,6 mm
5000
220V - 240V ~
50 Hz
2200W

110 mm x 300 mm

70 mm x 300 mm

110 mm x 210 mm
110 mm x 210 mm
70 mm x 210 mm

70 mm x 210 mm

130 mm x 35 mm x|
.5 mm

L,.= 985 dB(A)
3d8
L= 111 dB(A)

3d8

an=1,6 m/s?

1,5 m/s?
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@ WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 61029 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN61029 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s'applique
a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que les périodes o il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d'exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN61029 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshohe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacioén se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN61029 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esté conectada
pero no esta realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN61029 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi 0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN61029
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emissdo de vibragoes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN61029 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagdo preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicacdo principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicacdes diferentes, com acessorios diferentes ou ndo for devidamente
mantida, a emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposicao as vibragdes deve ter, também, em
consideracdo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas ndo esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir

ignificati 1te o nivel de icdo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutencgéo da ferramenta e dos acessorios, a manutencao
das méaos quentes e a organizacéo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN61029 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nér veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgijet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfare en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et skan over niveauet for vibrationseksponering ber ogsé tage hgjde for de
perioder, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at veere
i brug. Dette kan medfgre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktgj og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmgnstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppmats i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN61029 och som kan anvéndas for att
jamféra verktyg. Det kan anvandas som en preliminar bedomning av den vibration
som anvéndaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget ar daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt oka vibrationsnivaerna over
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivierna som anvandaren utsatts for ska ocksa
ta hansyn till de stunder dé& verktyget &r avstangt och nar det gar p& tomgéng.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéandaren frén effekterna av vibrationer ar:
underhélining av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

®VAR0|TUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN61029-standardien mukaisilla testeilla, ja
niita voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sité voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. llmoitettu tarinataso vastaa laitteen paéasiallista kayttétarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisalaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Taméa voi
k kokor istumista huom. i koko ty6jakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama
voi vahentaa kokonaisaltistumista huor i koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisalaitteet, pida katesi lampimina, organisoi tyonkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN61029 og kan brukes til & sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktayet
brukes for andre anvendelser, med forskijellig tilbehgr eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivéet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivéet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktayet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktayet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpaLun, npuBeaeHHbIN B AaHHOM CNPaBOYHOM NUCTE, U3MEpPEeH
COrMNacHo CTaHAapTU30BaHHLIM UCMbLITAHWSM, onpefeneHHbiM B EN61029 n
MOXEeT UCNoNb30oBaTbCA ANA CPaBHEHUS Pa3fnnYHbIX UHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONb30BaTLCS ANS NPeABapUTENbHON OLEHKN BNNSIHWS BUGpaLmu.
B3anBneHHbI ypoBeHb BUGpaLUM [eNCTBUTENEH ANS OCHOBHOIO NpUMEHEHNs
MHCTpyMeHTa. OfHaKo, €CNN MHCTPYMEHT UCMOoNb3yeTcs Ans APYruX uenei, ¢
ApYrUMUM NpucnocobneHnsmMm, unu nnoxo obcnyxusaeTcs, ypoBeHs BuGpaLnm
MOXEeT OTNINYaTbCA OT yKa3aHHOro. OTO MOXET 3HAa4YUTENbHO YBENUYUTL BENUYUHY
BO37elicTBNS 3a obLuee Bpems paboThl.

Mpu oLeHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALMU CrieayeT Takke NPUHATL BO BHUMaHUe
BPEMsi IPOCTOEB 1 XOMNOCTON XOA (KOTAA NHCTPYMEHT BIKIIOUEH 1 KOTAA BKITKOYEH,
Ho pa6oTa He Npou3BOANTCS). DTU (HaAKTOPBl MOFYT 3HAUUTENBHO YMEHbIIUTL
BenuuYMHy Bo3geicTBus BuGpauun 3a obuiee Bpems pabotebl. Onpepenute
[I0NONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTy, 3alyuilaiolme paboTalowero oT BINsHNS
BUGpaLMN: TeXHMYeckoe 0GCNyXMBaHUE WHCTPYMEHTa U NPUHAANEKHOCTEN,
HefoNyLieHNe OXMaX/AEHWs PyK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI 1 PACTIOPSIAOK PaGoTkI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN61029 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzyé do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze byé to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfrena
standardizovanym testem podle EN61029 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. MGze se pouzivat k pfedbéZnému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riiznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibra¢ni emise lisit. Toto muze vyrazné zvysit trovei
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZ v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyZz pfistroj bézi, ale nevykonava praci. Toto muze vyrazné snizit
droven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete doplfiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

Avibréacié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN61029 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehetévé teszi a
kilonb6z6 szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentésen novelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

Avibracionak vald kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezeld vibracidval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN61029 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratji reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatji
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratji pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de datile in care unealta este opritd sau de datile in care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN61029 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas ITmenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var at3kirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas limena novértéjumam janem veéra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas limeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, aprasytg EN61029, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra i§jungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanciam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: priZiaréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vééartus on méddetud standardis
EN61029 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda vdib kasutada toériistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsiooniméju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib toériista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega vai
kui t66riist on puudulikult hooldatud, siis vaib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel v8ib t6éperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda mérgatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vétta ka sel ajal, kui tooriist on valja
lilitatud v&i kui tooriist poorleb, kuid ei tee tédoperatsiooni. Sellistel juhtudel véib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsioonimgjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kéte soojas hoidmine ja té6vahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN61029 i moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MozZe se koristiti u poéetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moze znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanijiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN61029, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razli¢nimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju€eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob¢utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zascitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZujte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@VAROVANIE

Uroved emisie vibracii, uvedena v tomto informa&nom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN61029 a méZe sa pouZzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena urovei emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikécie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo mé zIu adrzbu, trover vibracii sa moze liSit. Tymto sa méze
vyrazne zvyS$it Uroveri vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu préce.
Odhad Urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do uvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa m6Ze vyrazne znizit Groveri vystavenia sa vibraciam pocas celkového
Gasu prace. Nasledovné dopliiujice bezpecnostné opatrenia pomahaji chranit
operatora od ucinkov vibracii: idrzba nastroja a prisluSenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

@ MNPOEIAOMOIHZH

Ta eTiTeda EKTTOPTIWY KPASAOUWY TTOU TrapéXovTal OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO
QUAAGDIO, Exouv PETPNBET Baoel TUTTOTTOINUEVNG SOKIPNG TTOU TTPOBAETTETAI OTO
EN61029 kal utropoUv va ouykpiBolv yia Tn gUyKpIon Tou £pyaAeiou pe GAAa.
MTropoUv €TTiong va xpnoipoTroinBouyv yia TTpoKatapKTIKh agioAdynon tng ékBeong.
Ta dnAwpéva ETTITTESA EKTTOUTIWY KPASATHWY apopouV TIG BATIKEG EQAPHOYES TOU
epyaAgiou. QoT600, AV TO EPYAAEIO XPNOILOTIOIEITAI VIO DIAPOPETIKEG EQUPHOVEG,
U SIQPOPETIKA EEAPTANATA 1) HE KOKMA OUVTAPNON, N EKTTOUTIH KPASATHWY PTTOPED
va Siapépel. AuT pTTopEi va augrioel onuavTiké To emitedo EKBETNG OTN CUVOAIKN
Trepiodo epyaoiag.

H extipnon Twv emmédwyv €kBeong o€ kpadaopoUg Ba TTPETTE ETTIONG va AauBavel
UTT 6N TIG XPOVIKEG TTEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
i AEITOUpYED XWPig VO XPNOIPOTIOIEITaI OE CUYKEKPIPEVN Epyacia. AuTO PTTopEi va
HEIWOEI aNUavTIKG To TTITEDO €KBETNG OTN TUVOAIKN TrEpiodo epyaciag. EpapuéoTe
ETMTTPOTOETA PETPA AOPAAEIAG VIO TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETTITITWOEIG
TwV Kpadaopwy, OTTWG Ta €§AG: OUVTNPEITE TO epyaleio kal Ta e§apTApara,
diatnpeite Ta xépia {e0Td, opyavwaoTe PoTifa epyaaciag.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN61029 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgiilmis ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élglide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni zamanda alet kapal
ve ardindan galigir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da g6z 6niinde
bulundurulmalidir. Bu durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli élglide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik 6nlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatorin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MONEPEIKEHHA

PiBeHb BibGpaLlii, 3a3Ha4eHuit y Lbomy iHcbopmaLiiiHoMy nucTky, Bys po3paxoBaHumn
BIANOBIAHO 3i cCTaHAapTU30BaHUM BUNPOGYyBaHHAM, HaBeaeHuM B EN 61029 i moxe
BUKOPUCTOBYBATUCS A5 NOPIBHSHHA OAHOrO iIHCTPYMEHTa 3 iHWuM. BiH moxe ByTu
BUKOPUCTaHWI ANs nonepeaHboi ouiHKM BNnuBy. 3a3HavyeHuit piBeHb Bibpauii
NPEeACTaBISiE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM HE MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCS ANs Pi3HWX AoAaTKiB, 3 Pi3HUMU akcecyapamu i HeJOrNAHYTUR,
piBeHb BibGpaLii Moxe BigpisHATUCA. Lle Moxe 3HayHO NiaBULMUTK piBeHb BNIMBY
MPOTSArOM yCbOro POGOYOro Nepioay.

Mpw ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLii HEOBXiAHO Takox BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWI1 abo konu BiH NpaLtoe, ane Hacnpae/i He BUKOHYE Hisikoi
po6oTu. Lie MOXe 3HaYHO 3MEHIUMTY PiBEHb BMAMBY MPOTSIOM YCbOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bia BnnuBY Bibpallii, BU3Ha4Te AoAaTKOBI 3axoau
6e3neku, Taki AK: peTenbHUIA AOrNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaMm, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i opraHisauis cxemv po6oTu.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty

provided in case of professional or commercial use.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)

the warranty period over the period described above using the registration

on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tools for extension

of the warranty period is clearly displayed in stores and / or on packaging

/ and contained within the product documentation. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 30 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this option

is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of

the data that are required to be entered online, and they have to accept the

terms and conditions. The registration confirmation receipt, which is sent out

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as

proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

warranty does not apply to:

—  any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product that has been attempted to be repaired by a non-qualified
professional or without prior authorization by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of ail)

— any damage caused by external influences (chemical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  Power tool accessories provided with the tool or purchased separately.
Such exclusions including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to Service & Maintenance Kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising from

the purchase of the tool remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

physical,

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie outils électriques (AC/DC), une possibilité d'étendre

la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite en

utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.

ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points

de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour l|'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée

a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation,

tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects.

La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit,

d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de

branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les forets de tournevis, les
forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral

—  Les composants (piéces et accessoires) sujets a I'usure naturelle, ceci
incluant notamment, les kits de service et de maintenance, les brosses
carbones, les paliers, les mandrins, les fixations ou logements de foret
SDS, les cordons d'alimentation, les leviers auxiliaires, les mallettes de
transport, les plaques de pongage, les sacs collecteurs de poussiére,
le tube d'extraction de poussiére, les rondelles en feutre, les broches
de clé a choc et les ressorts etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service

aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir

aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre

adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de 'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den obligatorischen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fur den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum {iber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt.
Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von
30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das
Gerat zwecks Garantieverlangerung in seinem Residenzland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option giltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschaftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Schadenersatz fiir Folge- oder
Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt
wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder
falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
— Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Gerate, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, O,
Olanteil) betrieben wurden
—  Schéaden durch duRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschleil? von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile
—  mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschréankt auf Schraubendreher-
Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen,
Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehoérteile), die natirlichem
Verschleif unterliegen, einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf Service-
und Wartungssets, Kohlebiirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohrbit-Anschliisse oder -Aufnahmevorrichtungen,
Stromkabel, Hilfsgriffe, Transportkoffer, Schleifplatten, Staubbeutel,
Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von
Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen
fir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen
Landern sendet |hr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte
das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es
sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des
Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen
in unser Eigentum Uber. In einigen Léandern missen die Zustellgebiihren
oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. lhre gesetzlichen
Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y

concebido Ginicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no

se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esté incluida en la

documentacién del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus

herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la

fecha de compra. El usuario final podré registrarse para obtener la garantia

ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del formulario

de registro en linea cuando esta opcién sea vélida. Ademas, los usuarios

finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los datos

necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos y

condiciones. El recibo de confirmacién de registro, que se envia por correo

electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran

como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacién como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningin dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningdn producto que haya sido alterado o modificado

— ningUn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado

—  ningln dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

-~ ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic
Industries.

— ningin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

—  ningln producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no aprobados

—  Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas
de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcién de broca de
taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte,
hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro,
pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compaiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién

del remitente y acompanado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacién / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o

herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos

paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus

derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran

afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto

con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable

otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online ['utensile acquistato entro
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia
prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato nel
modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli
utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia e
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non é valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata
(carburante, olio, percentuale di olio);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
0 sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

—  uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

- uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al
carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante,
cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre
di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere,
rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei

centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente

elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.

Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in

modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo

del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le

parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i

costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.

| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia € valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida unaltra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piu vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in

op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden

gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door

consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of

commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is

het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven

termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen

die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt

duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in

de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte

gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De

eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als

zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze

optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor

de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten

ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de

registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur

met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product

vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.

De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen

andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of

gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd

met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze

garantie geldt niet voor:

—  alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

—  elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier
en zagen, laterale geleiding

—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar

een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen

zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige

gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en

vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt

geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde

onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen

moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke

rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven

onaangetast.

Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,

Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet

u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er

een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDICOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e

inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada

por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para

e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo

é dada garantia em caso de utilizagéo por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a

possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do

periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A

elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia

é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na

documentagao do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online

das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data

de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da

garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario

de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para além

disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados

cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e

as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por e-mail e,

em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de

prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia

esta limitada a reparagéo e/ou substituigdo e néo inclui quaisquer outras

obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares

ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado

incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se

as respectivas ligagoes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia

n&o se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengdo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagcdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrucdes

— qualquer produto que n&o seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagéo por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem
autorizagdo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

—  utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizag&o de acessorios ou pegas ndo aprovados

— acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagao
natural, incluindo mas nao se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengdo, escovas de carvdo, rolamentos, bucha, acessorios ou
recepcoes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de impacto,
etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,

um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada

pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns

paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto

para a organizag&o de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para

um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma

segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),

marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve

descrigéo da avaria.

Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o

constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da

garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade

nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou

a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra

da ferramenta mantém-se inalterados

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com

0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra

garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket
af en garanti, som anfgrt herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,

som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til

forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel

eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget

af elvaerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.

registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet

til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogl/eller pa

emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal

registrere hans/hendes nyligt indkgbte vaerktgj online indenfor 30 dage efter

kgbsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i

sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor

denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke

til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til at

acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbek Iseskvitteringen, som

sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil

fungere som bevis for den forleengede garanti.

Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes fejl i handveerk eller materiale pa

kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og

inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfeeldige

skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet

misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert

tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet sendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er ftilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
speending, frekvens)

—  Ethvert produkt som bruges med
(breendstof, olie, procentdel olie)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktejet eller kebes seperat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsessaet,
kulberster, lejer, basninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-borbit,
stromledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stovudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-

autoriseret servicestation, som er oplistet for hvert land i den felgende

liste over servicestationsadresser. | nogle lande patager din lokale

RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-

serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-servicestation,

skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin, maerkes

med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke

en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller

veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller

porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med

kebet forbliver uanfeegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede

RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

uegnet braendstofblanding

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och borjar gélla fran det

datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura

eller annat kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd fér konsumenter

och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller

kommersiellt bruk.

Det finns mojlighet att férlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar beréattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land déar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvéndaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kopdatumet kommer att gélla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begransad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till félid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats éver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts

— allaicke CE-produkter

—  eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan féregdende medgivande fran Techtronic
Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsérjning
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvants med olamplig brénsleblandning
(bransle, olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till foljid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande @&mnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvéandning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar

—  ftillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat.
Séadana undantag inkluderar men ar inte begrénsat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begrénsat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehér eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasror, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sékert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte

en férlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg

blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas

av avsandaren. Dina lagstadgade réattigheter som harror fran kopet av

verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,

Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander, kontakta din

auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti

géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga fill http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakiséateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkesta. Taman padivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kay
2. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa
ylla mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu
rekisterinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkeasti myyméloissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukéayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut
tyokalut internetissé 30 paivan kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttaja
voi rekisterdida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tama vaihtoehto on
voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka
heidan taytyy antaa online-til seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti,
joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperéinen ostopaivamaaran ilmaiseva
lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.
3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina
ovat tuotteessa ostopéivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisalla mitdan muita velvoitteita
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin.
Takuu ei pade, jos tuotetta on kéytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai
jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:
virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

—  muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki,
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

—  taman kayttboppaan laiminlydnnista johtuvia vaurioita

—  ei-CE-tuotetta

—  tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

—  tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)

— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
dljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota

— normaaleja kuluvia varaosia

—  virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

—  sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyokalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterét,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta

—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teréistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, pélypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

4. Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava siella. Niiden osoitteet kussakin maassa loytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jdlleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksesta RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tydkalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina

6. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Ven: a. Ota néaiden alueiden
ulkopuolella yhteytta omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen

som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura

eller annet kjspsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-

og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell

bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktayene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den

originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede

garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller felgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)

—  enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stet) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbeher levert med verktoyet eller kjopt separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

—  Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stevutslippsrer, filtpakninger, statngkkelpinner og fjeer, osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten

noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt

av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kigp av verktoyet forblir uberarte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

YCNOBUS NIPUMEHEHUS FTAPAHTUM HA MPOAYKLIUIO RYOBI®

MomMuMMO  3aKOHHBIX Npas,

BO3HWKAIOLWMX MPU MOKYMKe, [aHHoe u3aenve

MOKPbIBAETCS rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMI HUKE NMYHKTaMU.

1.

FapaHTUiHBLIN Nepvof AN NokynaTens cocTaenser 24 mecsua C Aatbl
nokynku uagenvs. [lata nmokynku [omkHa BbiTb MoATBEpXAEHa CYeToM
UnU ApYrMM CBWAETENbCTBOM MOKYMKM. [laHHoe u3fenue npeaHasHayeHo
TOMBKO /NS YaCTHOTO WCMONb30BaHUA Mokynaternem. [Mo3Tomy rapaHTus
HE pacnpoCTPaHseTCs Ha MCMoMb3oBaHWE B MPOECCHOHANbHBIX WK
KOMMEPYECKUX LIeNsiX.
MpenycmoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOAMEHWSt AN YacTy W3Aenuii NMUHEnKn
anekTponHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTWiiHOrO nepuoaa C  MOMOLLbO
pervcTpauuMm Ha caiiTe www.ryobitools.eu. [lpaBo MHCTpymeHTa Ha
NPOANEHNE rapaHTUITHOTO NEpUO/A YETKO yKasaHo B MarasnHax u / unv Ha
YNaKoBKe / U COAEPXMTCS B COMYTCTBYIOLEN NHCTPYMEHTY JOKYMEHTaLM.
KoHeuHbIi1 nonb3oBaTerb AOMKeH 3aperncTpupoBaTh CBOM NPUOBPETEHHbI
WHCTPYMeHT B TeueHue 30 AHeNn ¢ aaTbl NOKynkn. KoHeuHbIi nonb3osaterns
MOXET 3aperucTpupoBaTh CBOM WHCTPYMEHT Ha MPOANEHWe rapaHTuun
B CTpaHe CBOEro MpOXMBAHWS, €CNM OHa ykadaHa B hopme OHMaiH-
pernctpaunmn. Kpome TOro, KOHEYHbI Nomnb3osaTerb [AOMKEH [aTb CBOE
cornacue Ha XpaHeHUe [jaHHbIX, KOTOpble HE06XOAMMO BBECTU B OHMaiH-
¢opMy 1 NpuHATL Npasuna u ycnosus. MoaTeepx/aeHne perucTpauu,
KOTOPOE Bbl MOMYYUTE MO IMNEKTPOHHOI MOYTE W OPUrMHAMBHBIA Yek,
B KOTOPOM yKasaHa [aTa mnokynku, GyayT ChyxuTb AOKa3aTenbCTBOM
NPOANEeHHON rapaHTuu.
[apaHTusi NOKPbIBAaET B TEYEHUE rapaHTWAHOrO nepuopa Bce AedekTbl
KayecTsa UnM MaTepuana ufenus Ha AaTy nokynku. [apaHTVs orpaHnieHa
PEMOHTOM W / UM 3aMeHO 1 He BKMIoYaeT HUKakue apyrie obsizaTensCcTsa,
BKIIOYas, HO He OrPaHMYMBASICh CIyHaHBIMA UK KOCBEHHBIMI YBbITKamu.
apaHTWs CTaHOBUTCS HeeNCTBUTENBHON, €CNW U3AieNne CMoNb30Banoch
HE MO Ha3HAYeHMo, BOMPEKU WMHCTPYKLUMAM, AaHHbIM B PykoBoacTee
nonk3oBatensi unM  Gbino  HenpaBunbHO MoAkniodeHo.  Hactosiwas
rapaHTVsi He PacrpoCTPaHAETCS Ha:
—  nioBble MOBPeXAeHUs W3AeNnsl B  pesynbTaTe  HenpaBuUMbHOro
TeXHU4eckoro obcnyxusaHms
—  nioBble U3aenust, NOABEPTLUNECS U3MEHEHUSIM U MOANDUKaLMN
—  nioBble UM3[enusi, OpWUriHanbHble WAEHTUMUKALMOHHBIE OTMETKM
KOTOPOro (TOpProBasi Mapka, CepuiiHbili HoMEp) Gbinu NOBPeXAeHsI,
V3MEHEHb! NN yaaneHs!
—  nobble NOBpPEXAEHWUs, BbI3BaHHbIE HECOGMIOAEHUEM UHCTPYKLUWIA
PykoBoacTBa nonb3osartens
—  nbble nagenus, He otHocAwmecs k CE
—  niobble usgenus, nogseprimecs nombITkam pemoHTa
HEKBaNUMULMPOBaHHBIM PaboTHUKOM Wnu 6e3 NpeABapuUTenbHOro
yTBEPXAEHUS KoMnaHuel Techtronic Industries.
—  nioGble M3enusi, NOAKMIOYEHHbIE K HEMPaBUIbHOMY UCTOYHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbhkeHue, YactoTa)
—  nioBble U3aenns, B KOTOPbIX MCMOMb30BaNNChL HECOOTBETCTBYIOLINE
TONNNBHbIE CMECK (TONMMBO, Macno, NPOLIEHT Macna)
—  nioBble MOBPEXAEHWs, BbI3BAHHbIE BHELHUMMU BO3AEMCTBUSIMU
(xumudeckme, dusmnieckne, yaapsl) Unn NOCTOPOHHUMI BELLECTBaMM
—  HOpMarbHbIA U3HOC 1 Pa3pbiB 3anacHbIX AeTanen
—  HecooTBETCTBYIOLLEE MCMOMNb30BaHNE, Neperpyska MHCTPyMeHTa
—  1CMONb30BaHWe HeyTBePXAEHHbIX akcecCyapos 1 3anacHbIX AeTanei
—  aKceccyapbl ANeKTPONHCTPYMEHTOB, MOCTABMSEMbIE C UHCTPYMEHTOM
v npuobpeTaemble OTAENbHO. Takue UCKMIOYEHNs BKIIOYAKoT, HO
HEe OrpaHU4MBAIOTCA CBEpna LUypyroBepToB, Apenei, abpasuBHbie
[VCKU, HaxaauHyto Gymary, neasus n GoKoBbIE HanpasnsioLme
—  KOMMOHEHTBI (A€Tanu 1 akceccyapbl), NOBEPXKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY W pa3pbiBy, BKMIOYas, HO He OrpaHM4MBasCb HaGopel ANs
TEXHUYECKOrO  OBCMY)KMBAHMUS,  YrofbHbIE  LUETKM,  MOALWNMHUKNA,
naTpoHbl, Hacagku ceepn SDS, kabenu nUTaHWs, AOMOMHUTENbHbIE
pyuKku, yTNspel Ans TPaHCMOPTUPOBKY, WNMGOBANbHbLIE MANTSI,
nbinenpuemMHnki, TpyGKM Ans  OTCAcbiBaHWS MbiNW, BOWMOYHbIE
Wwaibhl, WTHIPK U NPYXUHbI YAGPHBIX KIKOYE 1 Ap.
Ons  npoBefeHus TexHMdeckoro oBCRyXWBaHUS W3aenue  cnegyet
HanpaensTb B aBTOPU3OBaHHbIE CepBUCHble LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANA KaXA0i CTPaHbl B MPUBEAEHHOM HWKE CMUCKE a[pecoB CTaHLWi
CepBUCHOrO 0BCNYXMBaHNS. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI oTnpaenstoT usgenus B cepsucHble opraHusauuu RYOBI. Mpu
oTnpaBke w3genusi B cepsucHbI LeHTp RYOBI, usaenve AomkHo GbiTb
6e30MacHO yNnakoBaHO M He CofepkaTb HMKaKMX OnacHbIX BellecTs,
TakMx Kak GeH3uH, [omkeH ObiTe NoANMCaH aapec oTnpaBuTens u
COMPOBOX/AATLCA KPATKIM OMUCAHUEM HENCNIPABHOCTY.
PeMOHT / 3aMeHa NpOBOAUTCS B pamkax HaCTOsILLEN rapaHTui GecnnaTtHo.
OH He NPOANEBaET rapaHTUo U He HAYNHAET HOBbIN rAPaHTUIHLIA NEPUOA.
3aMeHEeHHbIE eTanu 1 UHCTPYMEHTbI CTAaHOBATCS HaLLEeN COBCTBEHHOCTBIO.
B HeKoTOpbIX CTpaHax OTnpaBuTErb [OMKEH OMfaynBaTtb CTOMMOCTb
oTnpaBku. Baluw 3akoHHble NpaBa, BO3HUKLLWE MpW NOKYMKEe UHCTPYMEHTA,
0CTaloTCs HeM3MEHHbLIMM
NavHas rapaHTus geicteutenbHa B Esponeiickom  CoobliecTse,
LWeenuapumn, Vicnangumn, Hopseruu, NuxteHwTenHe, Typuum u Poccuu.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpallaiTec K CBOEMy aBTOPU3OBAHHOMY
aunepy RYOBI, 4ToGbl y3HaTb, MPUMEHSIOTCS M YCMOBUS KakuX-nuGo
[pYrvx rapaHTuit.

YMNOJIHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIN LEHTP
UTo6bl HalTM GnvKaiilunii yNONHOMOYEHHBI CEepPBUCHBIN LIEHTP, obpaTuTech
k BeB-caiiTy http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie
w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub
innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony
do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie
obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

2. Istnieje mozliwos¢ wydluzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestraciji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi musza wyrazic¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowe;j
i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest
wysytane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury
potwierdzajgcej date zakupu.

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany
i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi
odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie
obowiazuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie
z instrukcja lub nie byt prawidiowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuije:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomoca
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidiowego zrodia
zasilania (nieprawidiowe natgzenie pradu, napiecie, czgstotliwosé),

—  jakiegokolwiek produktu, ktory byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

—  jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wplywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych,

— nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzgdzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, migdzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice boczng.

—  elementow (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, ptyte
szlifierskg, worek pylowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

4. W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktow serwisowych w poszczegoélnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyklad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i
dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.

5. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezpfatna. Nie
stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeséci lub narzedzia stajg sie¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajéow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

6. Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustalic,
czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUENI PODMINKY RYOBI®

Kromé zékonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.

Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.

Tento vyrobek je navrzen a urcen pouze pro soukromé ucely spotiebiteld.

Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaru¢ni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobk je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi

svlj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dn(i od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mGze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi

u vyrobku, kde je tato moznost dostupna. Koncovi uzivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich Udaju, kterd musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a plvodni

faktura s datem koupé poslouzi jako diikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zarucni doby

zpusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka

je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dalsi

povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odskodnéni. Zaruka

neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym Géeltiim, v rozporu s uZivatelskou

priruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

—  veskeré skody na vyrobku zpusobené nespravnou tdrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové &islo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

—  veskeré Skody zplsobené nedodrzovanim pokynu uzivatelské prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veSkeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo,
olej, procento oleje)

— veSkeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotrebovani dilt

— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo
zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na
Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele, postranni
vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici  pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu,
loZisek, skli¢idla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, prepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin rdzového utahovéaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za

vas vyrobek poSle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této

znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek

bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou

odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naSeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlistavaji

nedotcena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoleéenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato Gzemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vésarlasbél adédé torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1

A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
maganceéll hasznélat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.
A szerszamgépek (egyenaramu/valtéarami) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznaldnak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon bellil regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés (rlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthaté ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztrélas soran szikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fenndllo, a gyartas soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— a terméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért
karosodasra

—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

—  olyantermékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szerel javitott

—  nem megfeleld (dramerdsség, fesziiltségd, frekvencidju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre

— nem megfelelé lizemanyag-keverékkel ((izemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre

—  kils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredé
karokra

— acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

— aszerszam helytelen hasznalatara, tllterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznélatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizarélag) a csavarhizofejek, farészarak,
csiszolékorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terelék.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitdk, példaul (de nem kizarélag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyu, szallitétok, csiszoldlap,
porzsak, porelvezetd csé, filcalatétek, itémives csavarbehajtdo gép
csapszege és rugoja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listdban taldlia. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil

csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyditt kiildje

el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis id6étartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a

szallitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevonek a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem véltoznak.

Jelen garancia az Eurépai Kozésségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E

terlileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazoét, hogy milyen garancia

van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkozelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie

demonstratd cu o factura sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul

este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din

acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional

sau comercial.

Existd posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de

unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada

de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de vanzare

si/sau pe ambalaj sau este inclusd in documentatia livratd impreuna cu

produsul. Utilizatorul final este obligat s&-si inregistreze produsul online in

termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate

Tnregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta

daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si daca aceasta

optiune este valida. in plus, utilizatorii finali trebuie s&-si dea acordul pentru

stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie s&

accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis

prin e-mail si factura originald cu data achizitiei vor dovedi perioada de

garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire

si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale

sau rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi pierde valabilitatea daca

produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile

de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu

se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— _oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numéarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate

—  oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare

— oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.

—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)

—  oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine

—  uzurii si fisurdrii normale a pieselor de rezerva

—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate

—  accesoriilor pentru unealta furnizate odata cu aceasta sau achizitionate
separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de
taiere, ghidaje laterale

—  Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ,
fara a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune,
rulmenti, mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare,
manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru
praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si
resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru

de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii

prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI

va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatjii RYOBI. Atunci

cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta

trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina),

marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este

insotita de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele

sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari, taxele de

expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare

rezultate din achizitia produsului raman neschimbate

Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeand, Elvetia, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. in afara acestor zone, va rugam

sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se

aplica alt tip de garantje.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesitbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodro$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1

Garantijas periods patérétajiem ir 24 meéneSi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums

ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar

iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai komercialas

lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecieSams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriS§ana

tie§saistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $7 garantija

tiek ierobezota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas

saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus.

Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pret&ji

noradém lietosanas rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija

netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturéSanas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura origindlas identifikacijas (preéu zime,
sérijas numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

—  jebkuriem bojajumiem, kuri raduSies aréjas iedarbibas (Kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

—  nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

—  elektroinstrumentu  aksesuariem,  kas  atrodas  instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smilSpapiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvérgjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadi$anas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru

adreSu saraksta. Dazas valstis jusu vietgjais RYOBI izplatitajs uznemas

izstradajuma nosdtiSsanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot

izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,

tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam jabat markétam

ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarind$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu klast par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

ST garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandandias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
jrenginio garantinj laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
jrenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sidloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali sagskaita faktdra,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama technine
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalds identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pa8alinti;

— _ jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos sroveés, jtampos, daznio);

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);

—  jokiai Zalai, kurig lémé i$orinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios isimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie nataraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZitros rinkinius,
anglinius Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbing rankeng, nesiojimo dékla, Slifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy iStraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarakcio kaiscius ir spyruokles ir pan.

4.  Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezidros centry
adresy sarade. Kai kuriose 3alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasSalinant visas pavojingas medziagas, pvz.,
benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo
apraSyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Sigarantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |
igaliotajj RYOBI atstova ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto svetaingje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele digustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode

osteti. Selle kuupéaeva t6estuseks on vaja arvet v8i ménda teist tdendit

ostu sooritamise kohta. Toode on médeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu)  tooriistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista voimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab

registreerima oma uued tooriistad interneti teel 30 péeva jooksul péarast

ostupaeva. LoOppkasutaja v6ib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndéusoleku veebis

néutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad ndustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja

tdestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendagematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v&i kooskdlas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on piiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
v6i ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, &li, 6li protsent)

—  valismojude (keemilised, fiiisikalised, elektrilodgid) véi voorkehade
tekitatud kahju

— tavapdrane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute voi osade kasutamine

—  koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tddriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid,
puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
slsinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakaepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu valjalasketoru,
vildist seibid, 166kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiilija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

ltihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad vo&i tooriistad kuuluvad meile. Mdnedes riikides

maksab kéattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima todriista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Valjaspool neid piirkondi votke

ihendust volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni

teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na

koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raGunom ili drugim

dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu

upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili

komercijalne uporabe.

Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana elektri¢cnih alata pokretanih

izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik

moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se

nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija vazeca.

Nadalje, krajniji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji

su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda

o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poSte, kao i originalni racun s

vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, uklju¢ujuci, ali ne ograni¢avajuci se na slucajne ili

posljedicne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen

u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogres$no spojen. Ovo

jamstvo ne primjenjuje se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

—  svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski
broj) bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

— svaku $tetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

—  svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektriénog napajanja
(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaki proizvod koristen s neodgovarajuéom mjeSavinom goriva
(neodgovarajuce gorivo, ulje, postotak ulja)

—  svaku Stetu prouzroenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporucenu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoé¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plo¢u, vre¢u za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podlo$ke od filca, udarni klju¢, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod 3alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

$to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu

mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata

ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro3nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podaljSanje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalaZi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po
datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo

v svoji drzavi bivanja, e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da

ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki

podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in doloCila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni raun, ki

prikazuje datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali €e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

—  izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

—  8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskuSal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno meSanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

—  $kodo, ki jo povzrocijo zunanii vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje
snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektriéno orodje, priloZzeno orodju ali kupljieno lo¢eno. Take
izjeme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogliikovimi  krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi kovcki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega klju¢a itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolo¢ene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norvedkem, v

Lihtenstajnu, v Turdiji in Rusiji. lzven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblasc¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou alebo

inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov

a len na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade

pouzitia na profesionalne a komeréné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pridu AC/DC),

existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vys§ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii

k vyrobku. Koncovy pouZivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moze

zaregistrovat’ na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-

line registranom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia koncovi

pouzivatelia eSte dat svoj suhlas k uchovavaniu tdajov, ktoré je potrebné

zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati

registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v ktorej je uvedeny

datum nakupu, sliZia ako dokaz o prediZenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarué¢nej dobe, sposobené

chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfriaziadne d'al$ie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nésledné $kody. Tato zéruka je

neplatnd, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore

s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa

nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poSkodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

— _akeékolvek 8kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napdjaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou
(palivo, olej, percento oleja)

—  akékolvek poskodenia, sposobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakUpené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahuju, okrem iného, na
néasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotuce, brisny papier a cepele,
bocné vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brisna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruc¢eny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpetne zabalit bez akéhokolvek nebezpeéného

obsahu, ako je benzin, s vyznaCenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie

zaruky alebo spustenie novej zaru¢nej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie

alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajice

z nékupu néaradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obrétte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, &i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUS 3A BANIMOHOCT HA FAPAHLIMSITA HA RYOBI®

B pAonbnHeHWe KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWUTE MpaBa, Npou3TUYalLM OT nokynkaTa,
TO3W NPOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHLUusi, KakTo € U3N0XeHO No-A0y.

1

rapaHLlMOHHMHT CpoK e 24 Meceua 3a KNUMeHTu U 3anoysa aga Teye oT
AEHA Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTta. Tazn Aara TpﬂsBa Aa ce [oKaxe C
chakTypa Unu Apyro okasaTencTso 3a nokynka. MpoaykTsT e uspaboteH n
npeaHasHadyeH camo 3a I'IOTpeGVITeJ'ICKa n nu4Ha ynoTpeSa. CJ'IelZlOBaTeJ'IHO
He ce Aasa rapaHuuna B Cﬂy‘-{al;l Ha n3nonseaHe ot npOdJSCI/IOHEJ'IMCTVI uwnun
C Tbproscka uern.
ChbliecTyBa Bb3MOXHOCT 33 YAbMKaBaHE Ha rapaHLMOHHMA CPOK 3a
4acT OT [ManasoHa Ha rapaHUMATa Ha enekTpudeckn WHCTpymeHTn (AC/
DC) cnepn n3Tu4aHeTo Ha OnucaHus TYK Ypes perucTpauust Ha yeb caita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakosBkaTta WnuM BbTpE B
[IOKyMeHTaUNsTa Ha NpoaykTa € MokasaHo SICHO Aani MHCTPYMEHTHT
OTroBapsi Ha YCMoBMATA 33 TakoBa YAbKaBaHE Ha rapaHLNOHHUS CPOK.
KpaiHusat notpebuten TpsibBa Aa peructpupa cBouTe HOBOMPUAOGUTW
MHCTPYMEHTU OHMaiH B pamknTe Ha 30 AHW OT JaTata Ha Mokynka.
KpaiHnat notpebuten Moxe fAa ce pernctpupa 3a yabibkeHa rapaHums
B [IbpXaBaTa c/ Ha npeGuBaBaHe, ako € MocoveHa BbB hopmynspa
3a OHMaiiH perucTpauusi kaTo MSICTO, KbAETO Tasu Oonuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe notpebutenu TpsaGBa Aa AaAaT CbMackeTo cu 3a
CbXpaHeHWe Ha AaHHUTe, KOUTO Ca 3aAbMKUTENHU 33 NOMbIBAHE OHMalH,
u Tpsibea Aa npuemat obumTe ycnosus. Mony4eHoTo NoTebpX/AeHMe 3a
perncTpaums, M3npaTeHo Mo enekTpoHHa MoLwa, 1 opuriHanHata dakTypa,
nokasealla Aatata Ha MOKynka, lle CryxaT kaTo [okasaTencrso 3a
yAabrKeHaTa rapaHLns.
I'apaHumlTa NOKpuBa BCUYKKU /Jeq)eKTVI Ha npogykta no Bpeme Ha
rapaHunoHHNA CPOK, KOUTO Ce Abrmkar Ha I'IpOGJ'IeMI/I B MSDaGOTKaTa uwnun
mMaTtepuanuTe KbM MOMEHTa Ha nokynkaTta. I'apaHuw;lTa € orpaHuyeHa o
pemMoHT w/Mnu 3amsiHa U He BKIOYBa Apyrv 3aAbIiDKeHUs, BKIKOYUTENHO,
HO He camo, CJ'IyHaI;IHI/I UNn KOCBEHU LWeTu. rapaHLlVIFlTa € HeBanugHa,
aKo nMpoAyKTbT € W3Non3saH HenpasunHO WK B NpoTUBOpeYne C
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUMU, KAKTO U aKo € CBbp3aH HenpasuIHo. Tazn
rapaHuna He BaXwu 3a:
—  LWeTW no nNpoaykTa B pesyntaT Ha HenpaeunHa npodunakTnka
- npoAyKTu, KOUTO ca 6UnNM N3MeHeHn nnn MO[ZlI/Id)I/ILlIApaHI/I
—  NpOAYKT, NPpW KOWTO OPUrMHANHUTE MapKUpOBKM 3a UAEHTUMKaLMs
(TbproBcka Mapka, CepuWeH HOMep) ca M3TPUTW, NPOMEHEHU unn
npemaxHart
—  nospefia, NPUYMHEHa OT HECMa3BaHe Ha PLKOBOLCTBOTO C MHCTPYKLWM
—  npogykr 6e3 CE mapkupoBka
—  MpOMYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONWUT 3a PEMOHT OT HekBanMbuLMpaH
cneuyvanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelleHve oT Techtronic
Industries.
- NpoAyKT, CBbP3aH KbM HENOAXOASALLO eneKkTpo3axpaHsaHe (aMnepa»(,
BONTAX, "ISCTOTB)
—  NpOMYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLA rOpUBHA CMEC (ropuBO, Macro,
NPOLIEHT Macrno)
—  weTtn, npi or
nnu 4yXxagu sellectesa
—  HOpMarlHO M3HOCBaHe Ha Pe3epBHU YacT
- Henoaxoasuwa ynoTpeﬁa, npetosapBaHe Ha UHCTpyMeEHTa
—  u3nonssaHe Ha HeoJoGPeHN akcecoapy unu YacTu
- AKcecoapMTe 32 eneKkTpuUYecKusi UHCTPYMEHT ca rnpeaocTtaBeHu C
WHCTpyMEHTa unu ce KynysaT OTAEerHO. Tesn nsknioyeHns BKMtOYBaT,
HO He CaMo, HakpaifHULM 3a OTBEPTKa, CBPe/iNa, aGpa3viBHI ANCKOBE,
LWKypKa n ocTpueTa, CTpaHn4yeH soaad
—  KOMMOHeHTU (4acTu W akcecoapu), MOANOXKEHN Ha eCcTecTBeHO
W3HOCBaHe, BKIKOYUTESHO, HO He Camo, KOMMNMEeKTU 3a OBCﬂy)KBaHe
W noaapbXxka, kapGoOHOBM YeTku, narepu, MNaTpOHHWK, NpucTaeka
cbCc cBpeano SDS unu npueMHO YCTpPOWCTBO, 3axpaHeall kaben,
criomaraTtefniHa pbkoxsaTtka, KyTusi 3a TpaHcrnopTupaHe, WnndoBbYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBexAaHe Ha npax, unLoBn
wanbm, LWndToBE U NPYXWUHK 338 BUHTOBEPTU W Ap.
3a obcnyxBaHe NpoAykTLT TpsAGBa Aa Ce M3NpaTM UMW 3aHece Ha
oTopuavpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika gbpxasa B CreaHUs
CMUCBK C agpecu Ha CepBusn. B HsKkou AbpXaBu MECTHUAT Tbproeel Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa Aa W3npaTtv NpoaykTa [0 CEPBU3EH LIGHTLP
Ha RYOBI. Mpu u3npatyare Ha NpoaykT Ao cepsus Ha RYOBI Ton Tps6ea
na e onakosaH 6e30nacHo 6e3 onacHo CbabpXaHue, Hanp. 6eH3VH, Aa e
MapkupaH ¢ ajapeca Ha nopartens u npuapyxeH OT KpaTko onucaHuve Ha
nospegara.
PeMoHTBbT/3amMsiHaTa No cunata Ha Tasu rapaHuus ca GesnnatHu. Te
He BOAAT A0 yAb/KaBaHe WM NOAHOBSABaHE Ha rapaHuMOHHWS CpOK.
CMeHeHUTe YacTu UK UHCTPYMEHTM CTaBaT Halla coBCTBEeHOCT. B Hskon
AbpXaBW TakcuTe 3a AocTaBka UnW uanpaliaHe Tpsibea ga ce nnaTaTt ot
nogarens. 3aK0H0ycraHoseHme BUW Npaea, Npon3TuyaLymn OT 3aKynyBaHeTo
Ha MHCTpyMeHTa, oCTaBaTt He3acerHatun
Ta3n rapaHuua e BanugHa B EBponeiickata o6buwHocTt, Lsenuyapus,
Vcnanaus, Hopeerus, NuxteHwaiid, Typuwms n Pycus. U3BbH Tean obnactn
ce CBbpXeTe C ynbiHoMoLLleHns Tbproeely, Ha RYOBI, 3a aa ce yctaHoBu
[lanu e Npunoxuma pyra rapaHuus.

BNWSIHNA (; , hu3nyHK, ynapw)

YNBHOMOLLEH CEPBU3EH LLEHTHP

3a [la HamepuTe YMbIHOMILIEH CEPBU3EH LIEHTbP GnM3o A0 Bac, moceTeTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW NSl RYOBI®

OKpiM 3arafioM yCTaHOBIEHMX 3aKOHOM MpaB, WO CTOCYKTLCS MOKYMKA, Lieil
MPUCTPIit NOKPUBAETLCS FAPAHTIEHD, LLO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1

lapaHTiHWIA nepiog ANs crnoxvBadiB cknagae 24 micsui i NounHaeTbes
3 MOMEHTY npuabaHHs Uboro npuctpot. Lis pgata nosuHa Gytn
3al0KyMEeHTOBaHa Yy HaknagHiii abo iHWOoMY [OKYMEeHTI, o niaTBepmKye
nokynky. Lleit npucTpiii 6yB po3pobneHun i npusHadeHwid Tinbku Ans
CMOXMBYOTO Ta MPUBATHOTO BWKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiHoro ato
KOMEpLHOrO BUKOPUCTAHHS LIbOTO NPUCTPOIO, BiH BTpAyae rapaHTito.
ICHyE MOXNMBICTb MOAOBXUTW rapaHTiiHUA nepiof ANs 4acTUHW NiHiKK
€rneKkTPOIHCTPYMEHTIB  (NepemiHHOro/nocTiiiHOro  CTpyMy), MoHaa nepioa
onucaHui Bule 3a A0MOMOrol peecTpauii Ha calTi www.ryobitools.
eu. MpucTpoi, siki MaloTb NpaBoO Ha MOAOBXEHHSI rapaHTiiiHOro nepioay,
MaKTb YiTKi NO3HAYKM LOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta
nokymeHTaUii 4o npucTpoto. KiHueBui KopucTyBay NoBUHEH 3apeecTpyBaTu
viorof/ii HoBONpuAGaHWiA NpUCTpin oHnanH npotsrom 30 AHIB 3 Aatn
nokynku. KiHueBuiz kopucTyBay MoXe 3apeecTpyBaTUCS NS NOAOBXEHHS
rapaHTiiiHoro nepioay B CBOIN kpaiHi nocTiliHoro nepeGyBaHHs, SKLLO BOHa
€ [OCTYrNHOW Y BiANOBIAHIN onuii oHnaiH dopmu peectpadii. Kpim Toro,
KiHLieBi KOPUCTYBaui MOBUHHI AaTW CBO 3rofly Ha 36epiraHHs AaHuX, ki
HeobXiaHi AN BBeAEHHS OHNaliH, @ TakoX BOHW NOBUHHI NPUIAHSTW Npasuna
Ta ymoBu. OTpUMaHHs nigTBepAXKeHHS peecTpallii, sike BiANpaBnseTbCs Ha
afpecy ernekTPOHHOI MOLITK, Ta OpuriHan HaknaaHoi i3 3asHaueHo AaTol
nokynku Gyae cnyrysaTi OKa3oM NOAOBXKEHOI rapaHTii.
apaHTis NOLIMPIOETLCA Ha BCi AedeKT NPUCTPOI0 MPOTAroM rapaHTiiiHOro
TEepMiHy LOAO HEAOTPUMaHHSI CTaHAapTiB BMPOGHMUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis o6MexyeTbcs peMoHToM Ta/abo 3amiHoto,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY uuchi, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNAAKOBMX Ta MOAAnbLIMX NOWKOMKEHb. apaHTia
He fiie, SIKLLIO NPUCTPIi BMKOPNCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii abo ByB HenpaBWUNbHO NIAKMIOYEHWIA A0 Mepexi.
[aHa rapaHTisi He NOLIMPIOETLCA Ha:
—  npuctpoi, wo 6ynu MOWKomKeHi y pesynbrarti
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS;
—  npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHanbHe igeHTudiKkaliiHe (TOBapHWiA 3HaK, CepilHWi
HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yno nolkomkeHe, 3MiHeHe abo BUAANEHo;
—  OyAb-ski MOLIKOKEHHS!, 3anofisiHi HeJOTPUMAaHHAM  IHCTPYKUiT 3
ekcnnyarauii;
—  MpUCTPOI, WO He MatloTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, Wwo 6yTu BiApeMoHTOoBaHI HekBanidikoBaHUM chaxisLem abo
3a BifCyTHOCTI nonepeAHboro Ao3sony Bif Techtronic Industries;
—  MpuCTpOI, NiAKMioYeHi A0 HEBiANOBIAHOMO Aepena XMBMNeHHs (cuna
TOKY, Hanpy>XeHHs,, YactoTa);
—  MNpUCTPOl, WO BUKOPUCTOBYBANWUCb i3 HEBIANOBIAHOW NanUBHOK
CyMiLLLLIO (NanuBoM, ONNBOID, BIACOTKOBOKO YaCTKOK ONUBMU);
—  ByAb-AKi MOLIKOKEHHs Crpi i 30 BMMBOM (XiMmi )
d)iIWNHVIM, CTpI/IGKaM Hal'lpyl'l/i) abo CTOpOHHiMM peyoBuHamMu;
—  HOpMarnbHy amopTU3aLilo 3anacHux YacTuH;
- HeBi[ZlI'IOBi[ZlHe BWKOPUCTaHHA, NepeBaHTaXeHHA NPUCTPOIO;
—  BMKOPWUCTaHHS HenigTBepKeHNX 3anacHux YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas [0 eneKTPOIHCTPYMEHTY, WO MNOCTa4aeTbCsi pasoMm 3
npucTpoem abo kynyloTbcsl Okpemo. Taki BUHATKW BpaxoByloTb arne
He € 0BMeXeHUMN N5 HaKOHEYHWKIB BUKDYTOK, CBepAen, abpasnsHux
[NCKIB, HaXAA4YHOro nanepy Ta 11es, GiYHNX HanpPSIMHUX
—  KOMMOHEHTN(4aCTUHN Ta npunagns) 3 ypaxyBaHHAM HOPMarbHOro
3HOLIYBAHHS, BpaxoBylo4uu, ane 6e3 OOMeXeHHst Ha KOMMMeKkTn
npoinakTku Ta TEeXHIYHOro OBGCNyroByBaHHs, BYriNbHI  LTKK,
NiALUMNHUKK, NaTPOHK, KpinneHHs abo npuiiom SDS ceepaen, kabeni
JKUBNEHHSI, [0ATKOBI PYKOSATKW, YOXMM ANs  TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicpyBanbHi NnacTuHu, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxnony,
heTpoBi KinbLs, LUTWPI | NPYXXVHW raikoBepTy i T.A.
[insi o6cnyroByBaHHs, NpucTpiii Mae ByTu BignpaenexHuit abo nogaHwii 4o
OfHOrO 3 aBTOPU30BaHWX CepBiCHMX LeHTpiB RYOBI, siki nepenivexi ans
KOXHOI KpaiHW y HacTynHoMy nepeniky aapec CepBiCHUX LeHTPIB. Y Aesiknx
kpaiHax micuesuit aunep RYOBI 30608'A3yeTbCst BigNpaBuTn NpucTpiit Ao
cepsicHoro ueHTpy RYOBI. Mpu BignpaBneHHi NpucTpot A0 cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiii mae 6yTu HapiiiHo ynakoBanuii 6e3 Byab-sikoro
HebeaneyHoro BMiCTy, Hanpuknazg 6eHsuHy, 3 MO3HaYeHoK aapecol
BiAnpaBHWKa Ta CyNnpOBOKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECMPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BignoBiaHO A0 Ui€l rapaHTii 3AiACHIETLCS GE3KOLLTOBHO.
Lle He € OCHOBOK ANA NOAOBXEHHSA abo no4aTtky HOBOro I'apaHTiVIHOI'O
nepioay. 3amiHeHi YacTuHu abo npunagu nepexodsTb A0 BNACHOCTI
KOMMaHii. Y pesikux KpaiHax BapTiCTb AOCTaBkM abo MOLWTOBI BUTpaTU
MoBUHHI ByTW cnnadyeHi BianNpaBHMKOM. 3aranbHO BCTAHOBNEHI NpaBa
MOKYNUS Ha NPUCTPI 3anNnLWaTbLCA HE3MIHHUMMI
Ls rapanTia pie B €Bponeiicbkomy Cotosi, Lseiuapii, IcnaHpaii,
Hopserii, TNixteHwTeiHi, TypewunHi Ta Pocii. 3a mexamu uux 30H, byae
nacka, 3BepHiTbCsi A0 odiliiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauntu, uu
3aCTOCOBYETLCS iHLLUA rapaHTisi.

HenpasunbHOro

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTpUMaHHs OHOBMEHOro nepernika aBTOPU3OBAHMX CEPBICHUX LEHTPIB,
sigsiganTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1

Tiketiciler icin 24 ay olan garanti slresi, Grinlin satin alindigi tarihte

baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin

sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,

profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Elektrikli el aletlerinin  bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu

sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin Gtesine

uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatilmasina uygun

olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agik¢a belirtilmis olup,

Uriin dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri

satin alma tarihini izleyen 30 giin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici

ikamet ettigi tlkede, bu secenegin gecerli oldugu ¢evrimici kayit formunda

belirtiimisse, uzatilmis garanti stresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son

kullanicilarin gevrimigi giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli

ve hikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit

makbuzu ve alim tarihini gdsteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti

olarak degerlendirilir.

Garanti, Grinin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti siresi iginde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak

bunlarla kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Griiniin

kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullanilimis ya da yanlis baglanmis olmasi

halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trlinde, yanhs bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistirilmis ya da modifiye edilmig herhangi bir Griin

— orijinal tamtim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirilmis herhangi bir Griin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmig herhangi bir hasar

- herhangi bir AT digi trtin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da oénceden Techtronic
Industries onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

— uygunsuz gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Griin

— uygunsuz bir yakit karisimiyla (yakit, yag, yap yiizdesi) kullaniimis
herhangi bir Griin

—  harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tiirlii hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

—  uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parca kullanimi

—  Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi
ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli
olmayan eklentiler

—  Servis ve Bakim kitleriyle, komiir fircalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, gli¢ kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tagima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlar adres listesinde

yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya géturiimesi

gereklidir. Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitoriiniiz Griinii RYOBI servis

teskilatina géndermeyi Ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna

gonderilirken, drinlin givenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi

tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin

kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik licretsizdir. Garanti

slresinin uzatilmasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.

Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi iilkelerde teslima

Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.

Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Topluludu, isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,

Turkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin diginda, baska bir garantinin

gecerli olup olmadigini belirlemek igin Ittfen yetkili RYOBI distribtériiniizle

irtibata gecin.

YETKILI SERViS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek icin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ oPoI
RYOBI®

EQAPMOrHZ TON MNPOYMOOEIEQN EMTYHIHI THE

EkT6¢ amé Ta vOUIHa SIKAIWPATA, Ta OTToia TTPOKUTITOUV atré TV ayopd, To
TIPOIGV KAAUTITETaI atrd €yyUnon, AETITOPEPEIEG TG OTToiag akoAouBouv oTn
OUVEXEIQ.

1.

H didpkeia g £yylnong yia Toug KOTaVOAWTES eival 24 Prveg kal apxider
armmé TNV nuepopnvia ayopds. H nuepopnvia Ba Tpémer va avaypdgetal
oTnVv ammodeign ) o€ GAAo aTTodEIKTIKO ayopdg. To TIPoidV Exel OXeDIAOTE Kal
TIPOOPIZETaI ATTOKAEIOTIK YIA OIKIOKF XPAOT aTTO KATAVOAWTEG. ZUVETTWG,
Bev TTapEXETAI EYyUNON O€ TTEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1} EUTIOPIKAG XPrONG.
YTapxel n duvatétnTa ETTEKTAONG TNG €YYUNONG YIO OPIOPEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), Tépav Tou TIOPATIAVW QVAPEPOPEVOU  XPOVIKOU
dlaoTAYATOG, HEoW eyypa@rg oTo JIKTUakd TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§iuotnTa Twv epyaleiwv pe duvatdtnta eTEKTAON TNG TTEPIGBOU
eyylnong avaypd@etal pntd  OTa  KATACOTAPGTA  Ka/j  €mMavw  OTn
OUOKEUOOIa, EVW TTEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON Tou TTPoidvTog. To TEAIKOG
XPRoTNG Ba TTPETTEN va KATaXwpIoEl TA TTPOTPATWG CTTOKTNOEVTA EpyaAEia
online, evrég 30 nuepwv armoé TNV nuepopnvia ayopdg. O TeAIKOG XpoTNG
HTIOpEi va eyypagei yia TNV €mEKTAON €yyUnong OTn XWpa KaTolkiag,
€pooov auTr TrepIAapBavetal ato online éviutio eyypagnig, edv UTIAPXE
n duvartotnta emékTaong. EmmAéov, of Tehikoi xproTeg Ba Trpémel va
TIOPEXOUV TN OUYKATEBEDT| TOUG YIO TNV OTTOBAKEUGT TWV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, 6TTWG Kal va amodexBouv Tou
6poug Kal TIg TTpoUTToBéoelg. H amddeign empBefaiwong NG yypa®ig, n
oTroia aTTOOTEAETAN péow email, Kal N TTPWTOTUTIN aTTodEIgn ayopds, n
otoia avaypa@el TNV NUEPOMNVia ayopdg, aTroTeAOUV aTTOBEIKTIKA TNG
TIapaTETAPEVNG £yyUNONG.
H eyyonon kaAUTITEl 6Aa Ta EAATTWHATA TOU TTPOIGVTOG, KATd T SIAPKEIa
NG TTEPIGdOU €yyUNoNG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1 acToxiag
UAIKOU KaTd TNV nUepopnvia ayopdg. H eyylnon TrepliopifeTal oTnv ETTIOKEUN
kal/fj TNV avTikatdoTaon kol dev TepIAaPBAvel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUpTTEPIAAUBAVOPEVWY,  EVOEIKTIKA, OUHTITWHOTIKWY 1 TTOPETTOUEVWY
Inuiv. H eyyunon Oev 10XUEl £QOOOV, £XEI ONUEIWOEI KOKOPETOXEIPION
Tou npoi’ovwg, dev €xouv TNPNOEI o1 06nv|£§ ToU svxuplélou odnyiwv f 10
npomv €xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
on0|u5nnon {nuid aTo TPoidv, n oToia €ival aTTOTEAEOHA KAKAG
ouvTiPENONg
—  OTOI0BATIOTE TTPQIdY, To oTToi0 £XEI AANOIWBEI ) TpOTTOTTOINBE
— _ OTIOIOdATIOTE TIPOIGV, OTO OToi0 £€xel aAAoIwBEi, TpoTroTTOINGEN 1
aQaipebei TO YVACIO avayvwpioTIKO (OApa KaTaTeBév, OeIpiakdg
apiBuog)
— omoladAToTe {nuIG TTPoKANGel Adyw un TAPNONG Tou eyxelpidiou
odnyIwv
—  OTI0I0dNTIOTE TIPOIGV Xwpig arpavan CE
—  OTIOIOdATIOTE TIPOIGV, OTO OTT0IO £XEI YiVEI TTPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
UN KATOPTIOPEVO ETTAYYEApATIA 1) XWPIG TNV TTponyoUdevn £yKpion TNG
Techtronic Industries.
—  OTIOI0dATIOTE TIPOIGV, TO OTToi0 €XEl oUVDEDEi Oe akaTdAANAN Trapoxr
PEVPATOG (APTTEP, 10XU, OUXVOTNTA)
- 0110|06n11015 TIPOiGV, TO OTToi0 EXEl xpnuluonomea He akaT@AANAo
Meiypa kauaipou (kalaipo, Aadl, TToooaTd Aadiol)
— omoiadATrote {nuid £xel TIPOKANBEI OTTO  €EWTEPIKEG EMDPATEIG
(XNMIKES, QUOIKEG, KAUBWVIGHOUG) 1 E€VeEG ouaieg
—  @uoloAoyIkr ®Bopd Kai prign avTaAACKTIKWY
—  akaT@AANAN Xpron, UTTEpPOPTWON Tou epyaAEiou
—  XPNon Hn evOESEIYPEVWV ECOPTNHATWY I] AVTAAAGKTIKWV
—  EgapTripata NAEKTPIKWY EPYAAEIWV TTOU TTApaoxEBNKav Ye TO EpyaAEio
A ayopdoTtnkav EexwpioTtd. TéToleg  eaipéoelg  TrepIAapBdvouy,
eVOEIKTIKA, pUTEG  KatoaBidiou, TpuTravia, diokoug  Agiavong,
yuaAdxapTo Kai AeTTidEG, TTAEUPIKG 0dNyd
—  Egaptripata (avTaAAaKTIKG Kal a§ECOUGP) TTOU UTTOKEIVTOI O€ QUOIKH
@Bopd kal Bpavon, cupTrEPIAaPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, OET ETTIOKEUNG
& ouvTApnong, YnKTpWv Gvepaka, eQedpdvwy, TOOK, £EapTNUATWY
i utodoxwv TpuTraviwy SDS, kKaAwdiwv 1oxUog, BondnTikAg AaBng,
BaAitoag petagopdg, Baong TpiReiou, oakoUAag ouAAoyrg oKovng,
owAfva eEaywyng OKOVNG, POSEAWV TOGXAG, HUTWV Kal eAATNPiwv
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.
To Tmpoidv Ba TpéTel va omooToAsi i va TapadoBei yia ETTIOKEUR
A ouviipnon ot efouciodotnuévo onueio oépPic Tng RYOBI Tou
TrepIAapBaveral otov ak6AouBo kat@hoyo BleuBUvoEwy yia KABe Xwpa.
& OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG anueio TwAnong Tng RYOBI avaAauBaver
TNV atmooToAf) Tou TTPoidvTog oTo Kevipik6 oépPig Tng RYOBI. Katd v
atmooToAr evog TIpoidvTog o€ onueio o€pPig TNg RYOBI, auto Ba mpétrel
va gival aoQaAWG CUOKEUAOMEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOHEVO, OTTWG,
TETPEAQIO, va PEpel TN SiEUBUVON TOu ATTOOTOAé Kal va CUVODEUETAI ATTO
oUVTOUN TTEPIYPOPH TNG PAGBNG.
H emdi6pbwon / avtikatdoTtacn uté Tnv Tapodoa eyyunan TApEXETAl
dwpedv. Ae ouVIOTE TTapdTaong NG TTePIGdOU £yyUNoNg 1 ekKivnan véag
TrepIGdou eyyunong. Ta pépn TOU avTikaBioTavial TEPIEPXOVTAl OTNV
KUPIOTNTA PAG. € OPIOPEVEG XWPES, Ta EVOEXOHEVA £E0da TTapGdoong 1
HETaQOPAg BapUvouv Tov amooToAéa. Ta VOHIHA SIKAIWHATA 0ag, Ta OTroia
aTmoppEOUV aTTé TNV ayopd Tou epyaleiou, dev Biyovral.
H Tapouoa eyyinon ioxvel otnv Eupwrdikr Kovétnta, v EABeTia,
v loAavdia, T NopBnyia, To AixtevoTtdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EkT6¢ Twv TTOpamdvw TTEPIOXWY, OAG TIAPOKOAOUHE VA ETTIKOIVWVHAOETE
pe eCouoiodotnuévo Katdotnua TwAnong g RYOBI, Tpokeipévou va
SiamoTwdei éva 1oxUel katola GAAN eyyunon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva e§ouaiodoTNUEVO KEVTPO OEPRIG OTNV TTEPIOXT OOG,

ETTIOKEPTEITE

M oehida  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Mitre Saw
Brand: Ryobi
Model number: EMS305RG
Serial number range: 46205301000001 - 46205301999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 8, 2016

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie a onglet
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: EMS305RG
Etendue des numéros de série: 46205301000001 - 46205301999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

La documentation RoHS a été dressée d'apres EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EG KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt
Gehrungssage
Marke: Ryobi
Modellnummer: EMS305RG
Seriennummernbereich: 46205301000001 - 46205301999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS Dokumentation ist geméaR EN 50581:2012 zusammengestellt

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Ingletadora
Marca: Ryobi
Nimero de modelo: EMS305RG
Intervalo del nimero de serie: 46205301000001 - 46205301999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013
Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segun la

norma EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega per tagli obliqui
Marca: Ryobi
Numero modello: EMS305RG
Gamma numero seriale: 46205301000001 - 46205301999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Verstekzaag
Merk: Ryobi
Modelnummer: EMS305RG
Serienummerbereik: 46205301000001 - 46205301999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013
RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

g3

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jul. 8, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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®

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra de esquadria
Marca: Ryobi
NUmero do modelo: EMS305RG
Intervalo do nimero de série: 46205301000001 - 46205301999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
ENG61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013
Documentagédo sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo

anorma EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentago & Seguranga
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Geringssav
Brand: Ryobi
Modelnummer: EMS305RG
Serienummeromrade: 46205301000001 - 46205301999999

er i overensstemmelse med felgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jul. 8, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Geringsség
Mérke: Ryobi
Modellnummer: EMS305RG
Serienummerintervall: 46205301000001 - 46205301999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sékerhet
Winnenden, Jul. 8, 2016

Godkéand att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme taten, etta tuotteet
Viistesaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: EMS305RG
Sarjanumeroalue: 46205301000001 - 46205301999999

noudattaa seuraavia EU-direktiiveja ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Saadéstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jul. 8, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLZRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Gjeersag
Merke: Ryobi
Modellnummer: EMS305RG
Serienummerserie: 46205301000001 - 46205301999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
ENG61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosawmm Mbl 3asBnsem, YTo AaHHbIA NpoayKT
TopLoBO-yCOBOYHas NUna
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: EMS305RG
[vanasox 3aBoackux Homepos: 46205301000001 - 46205301999999

cooTeeTCTBYyeT TpeGoBaHuaM crieayrolmx Aupektus EC 1 cornacosaHHbIX CTaHAapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013
A RoHS co

cmandapmy EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-TMpesnaert Mo TexHuke BesonacHoct M CtaHaaptam
Winnenden, Jul. 8, 2016

JUL0, OTBETCTBEHHOE 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, [iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Pilarka ukosowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: EMS305RG
Zakres numeréw seryjnych: 46205301000001 - 46205301999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodno$ci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Jul. 8, 2016

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Pokosova pila
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: EMS305RG
Rozsah sériovych cisel: 46205301000001 - 46205301999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpe¢nost
Winnenden, Jul. 8, 2016

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Gérvago flirész
Marka: Ryobi
Tipusszam: EMS305RG
Sorozatszam tartomany: 46205301000001 - 46205301999999

megfelel az aldbbi Eurépai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozd

rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000- 2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

A ROHS dokumentécié 6sszeéllitasa az EN 50581:2012 szerint tortént

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, Megfeleléségi es Biztonsagi Terlletek
Winnenden, Jul. 8, 2016

A miiszaki dokumentécié dsszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezets Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Ferastrau unghiular
Marca: Ryobi
Numér serie: EMS305RG
Gama numar serie: 46205301000001 - 46205301999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Jul. 8, 2016

Autorizat sa@ completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 30 pazinojam, ka produkti
Lenkzagis
Zimols: Ryobi
Modela numurs: EMS305RG
Sérijas numura intervals: 46205301000001 - 46205301999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Dro$ibas Noteikumi
Winnenden, Jul. 8, 2016

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Skersinis pjiklas
Prekeés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: EMS305RG
Serijinio numerio diapazonas: 46205301000001 - 46205301999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo

dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Jul. 8, 2016

Jgaliotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Miiusaag
Mark: Ryobi
Mudeli number: EMS305RG
Seerianumbri vahemik: 46205301000001 - 46205301999999

vastab jargmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013
RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nduetele.

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jul. 8, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Kutna pila
Marka: Ryobi
Broj modela: EMS305RG
Raspon serijskog broja: 46205301000001 - 46205301999999

kladen sa Europskim Dil i im normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013
RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jul. 8, 2016

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

1zjavljamo, da je izdelek
Zajeralna Zaga
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: EMS305RG
Razpon serijskih Stevilk: 46205301000001 - 46205301999999

v skladu s ¢imi evropskimi direkti iin
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jul. 8, 2016

Pooblaséena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Rozbrusovacka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: EMS305RG
Rozsah sériovych &isiel: 46205301000001 - 46205301999999

je v sulade s imi Eurépskymi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013

i @ harmonizovanymi normami

Dokumentacia RoHS je zostavena podla EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost'
Winnenden, Jul. 8, 2016

Opréavnené osoba na zostavenie technického stiboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EK AHAQZH ZYMMOP®QIHZ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraB3e 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou mapdviog dnAwvoupe 611 0 TTPOIOV
KoTTng yia paAtooywvieg
Mdpka: Ryobi
Ap1Bp6g povrédou: EMS305RG
EUpog oelpiakwv apiBuwv: 46205301000001 - 46205301999999

ivar oUpQwvo e TIS Tapakarw Eupwrraikés Odnyies kal evapuoviopéva mporuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014;
EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013
Ta éyypagpa RoHS ouvrdooovrar oupgwva pe 1o EN50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvTiTTp6edpog, Tpfpa Pubpicewy & AopdaAeiag
Winnenden, Jul. 8, 2016

Egouaiodotnuévo aropo yia ouvTagn TeXVIKoU apxeiou:
Alexander Krug, AleuBUvwy Z0uBouhog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; tiriin
Gonye testeresi
Marka: Ryobi
Model numarasi: EMS305RG
Seri numarasi aralidi: 46205301000001 - 46205301999999

i Avrupa Direktifleri ve uy 1mi. yg
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000-3-2:2014;

EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2-9:2012+A11:2013
RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Bagkan Vekili, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Jul. 8, 2016

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Miduir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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@JJEKHAPALI.IH NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

TMpu ysomy Mu 3asi8nIsIEMO, WO MPOJYKM
TopuioBansHa nuna
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: EMS305RG
[iana3oH cepiiiHoro Homepy: 46205301000001 - 46205301999999

y 8idnosidHocmi 3 0 (i Ie] ma 2apMOHIi308aHUMU
cmaHdapmamu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;
EN61000: 2014; EN61000-3-11:2000; EN 61029-1:2009+A11:2010;
EN 61029-2-9:2012+A11:2013
Hokymermauisi RoHS cknadera sidnosidHo do EN 50581:2012

ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Biue-npesnaeHT, perynioBaHHs | 6eaneka
Winnenden, Jul. 8, 2016

[03Bin Ha cknafaHHsa TexHi4Horo chaiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany
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